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LETTERA 

DELL’ ABATE DE ROZAN 

SU DE’LIBRI E MSC. PREZIOSI 
CONSERVAT! NELLA BIBLIOTECA 

DELLA SS."- T R I N I T A* DI CAVA 

Al Signor Bibliotecario délia Biblioteca 
del Re a JNapoli. ftiapoli 1800, 

TR ADO TT A DAL FRANCESE 

DAL LETTOR CASSINESE 

D, G ABRIELE MORCALDI 


NAPOL1 

•Al TORCBI DI VIHC3BZ0 ORStRO 

l82 3. 
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SIRE 

ÎV on è la prima volta , cbe la mia penna o«- 
sequiosa li snoi nmili travagli indirizza al Vo- 
stro Régal Trono. Fin dal 1804 la Maestà délia 
Regina , Vostra Angusta Consorte di Gloriosa 
memoria , non isdegnô dalle mie mani aceettarc 
H prirtio Voluiiie delle Opéré volgarizzate di M. r 
de Rozan , Dottor délia Sorbona : e dappoi nel 
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1 8 f 9 » dietro "Sovrano Rescritto , ebb’ io pure il 
segnalato favore di dedicare il secondo Volume 
delle succennate Opéré a Sua Akezza Ereditaria, 
Duca di Calabria , Generoso Germoglio del Bor- 
bonico ed Austriaco Geppo . Ora , nel riprodurre 
alla luce la dotta Dissert a zione su de ’ LU ri t Ma - 
noscritti preziosi délia C aven se Biblioteca , terzo 
Volume deH’ Autore medesimo , a cTii mai doveva 
volger io la mira, se non alla Sacra Persona dél- 
ia Maestà Voslra , cui per tanti titoli antichi e 
nnovi professo le più allé obbligazioni , son li- 
gato co’più stretli doveri ? Non oceorre addur- 
re lunghe prove in sostegno di falti a tutti già 
noti . la rnia Famiglia, mentre viva manterrà 
1* idea di Francesco e di Michèle Morcaldi,non 
lascerà insieme di rammen'tare H tratti benefici 
dell’ invitto Figlio di Carlo III. ed il mio Mo- 
nastero , che le paterne e religiose cure di un 
FerdiDando I, ban di fresco richiamato a vita , 
riconoscerà sempre in Esso il novello suo Rug- 
giero, Basta questo semplice cenno:se la debo- 
le mia lingua non si distende di vantaggio , par- 
la in me il cuor& con linguaggi© assai piùener- 
gico e grato , 
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Si compiaciia danque la Maestà Vostra , 
asando ineco délia solita Benignità Sovrana , gra- 
dire la présente Operetta , non solo corne un 
sincero aitestato dell’ eterna mia riconoscenzâ , 
ma benanche corne un verace omaggio di quel- 
la fedeltà , ond* io mi son dato finora,e mi dsi- 
l'ô costanteinente la gloria di cbiamarmi 

Di Vostra Maestà 

Dal Regai Monistcro délia SS. Trinité 
di Cava a di 3 i Agesto 1821, 


Umiliss. ifirrr. e Dlvotiss. Vattall b 
S. Gdbxielc Morctldi L«u*r Cu«b«m. 
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Si iî drgnnta Sua Maestà di «ccoglicre hcnignamcnle 
la dcdica , ch’ clla mtehde farle dcllu vcrsione in volgare 
idioma dei terzo Volume dcl V Jbate de Roztin intorno 
a’Lil>ri e Manoscritti preziosi di codesta Biblictoca. 

Di Sovrano Comando , e con mio particolar piacere 
le ne passo 1’ avviso ; e la prevengo che ho inviàto alla 
{jiunta di Scrutinio per la pubhlica islruzione il uiodello 
■dolla dedica da me cifrato. Napoli ia. Settembre 1821. 

Il Direttore il ri la Rrgal Segreteria 
v di Slalo degli Affari 1 nierai , 

‘ -G. VECCHIO M. 


Al P, D. Gabriele Morcaldi Let- 
tor Filo«^fia. Bel M«nastero..deI- .. , T 
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ALL’ 1MPERAD0R FRANCESCO PRIMO 


IN OCCASIONE 

DELIA SUA PAUSTISSIMA VENOTA 
NEL MON \STKRO 

DELLA SS. TRINITA’ DÎCA VA 


PER CURIOS.RE 

IL CAVENSE ARCHIYIO , E LA BIBUOTECA 
IL DI 'J MAGCIO 1819. 


ODE ESTEMPORANEA. 

I3enehè le opre degli uomini 
Logori *1 tempo e guasti , 

Pur qucsta Casa memorc 
De’ Tuoi rassembra i Fasti. 

Mira Diplomi e Codici 
De’ Secoli vetusti , 

Ch’ in Te 1* idea risvegîiano 
De’ Generosi Augusli . 

Ancor le Carte serbano 
Dei Donatori *1 vanto , 

Ma i doni ... oh Dio ! ci tolsero 
Maui rapaci intanlo. 
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Dei vecciii aspri sudori , 

Tutto ; a rapirci vcnncro 
S Iranien Usity’patpri^ 

Le rive^^çli] inalUarono , * 

Del Tago i ricchi flutli , 

Or sono areua stérile 
Calfata a j>jedi ,asciu^ti-^ r 

Dell’ au.stro al ncro turbine 
Il mar s’ inaspxa « frecie , 

E ingliiottc ue’ suoi vortici 
Del Laon Nocçbier la speuic. 

Ma quai , se ride- fulgida 
Nell* alto, arnica Stella 
Appar FERNANDO , e accUetaBsi 
E ’1 vento e la proccRa. 

Già sotlo alP ombra placida 
Del Giglio ;il grogge aduna • 
FERNANDO , il grcgge naufrag© 
Fra Fonde di Fortune. 1 
Già dolci aure beneficbe 

FERNANDO in nui diflbnde , 

Già nuova al corpo languido 
FERNANDO vita in fonde. 

Sr eon pat crue viscere , 

S’ aflànna al nostr’ afïanno , 

Clic pronto sccorre e provvido 
Dei cari Figli al danno. 


Deh J Tu , Sire Magnanimo , 
Ch' a Lui congiunto sei 
Coi più sacrati vincoli 
Di tanti Semidei , 

Non isdcgnar di porgere 
I fiiiali rôti 
A questo Padre tenero 
Dei nostri cuor dévot i. 

G. M. 
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Lettre de Morts, la. Cardinal Manfj à Maris. V Abbé 
de Rozan , f icaire Général du Diocèse de Luçou. 


ai enfin reçu , Monsieur , depuis très-peu de jours, 
la très-savante , et très-intéressante lettre . , que vous 
avez publiée sur les livres et sur les manuscrits de l’Ab- 
baye de la Cave. Le premier sentiment que j’ai éprouvé 
en la lisant , je vous l 1 avoue , a été un mouvement 
d’envie. Je serois pourtant bien fâché de vous priver 
du bonheur de vivre avec de pareils livres , qui sont 
assurément préférables à la société des hommes : mais je 
voudrois le partager ; et c’ est la seule privation à la 
quelle mes anciennes habitudes littéraires ne peuvent pas 
s’accoutumer dans ma solitude. Les grandes Bibliothè- 
ques sont les grandes villes de gens de lettres „ Il me 
paroit que vous avez fait une étude profonde de la Bi- 
bliographie . Vous en parlez avec autant de goût que 
d’érudition ; et vous écrivez avec ce stile subsantiel et 
plein , que de vastes connoissances peuvent seules nour- 
rir , mais ou’ elles ne savent pas toujours rendre aussi 
agréable que le vôtre; parce qu’il est très-rare d’ être 
savant avec esprit. Votre ouvrage prouve que l’histoire 
des livres est devenue une véritable science. L’Abbaye 


de la Cave doit se féliciter d’ avoir exercé envers vous 
nue hospitalité que vous avez si noblement acquitée . 
Votre nom fera époque dans cette maison , et en multi- 
pliera les trésors littéraires par l’ échange des ouvrages 
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doubles que lui promet votre Catalogue raisonne • des 
' que nos contemporains las de révolutions et dégoûtes de 
leurs orgies sanguinairement philosophiques , vomiront 
expier tous les crimes de L’ esprit par des éludes paisi- 
bles . Si vous aviez malheureusement publié votre écrit 
trois ans plutôt , vous auriez appris à nos Vandales à 
concoître le chemin, et les richesses de la Cava , e le 
Sanctuaire des lettres eût été profané et dévasté par nos 
prétendus régénérateurs , qui abrutiront rapidement 1 espe- 
ce humaine partout où ils pourrout la dominer . Je me 
flatte que leur empir est fini en Italie , et que vous 
n’ aurez pas fourni un inventaire aux voleurs . Jouissez 
donc tranquillement d’ une si riche codectiou , et de 
l’honneur qu’elle vous fera en vous associant aux Biblio- 
thécaires les plus instruits de 1’ burope. L estime que 
vous m’ inspirez pour vos talens égalé la considération 
avec la quelle je vous suis attaché , Monsieur , plus par- 
faitement que je ne puis vous l’ exprimer . 

Xi 

Montcfiascone a6. Juin 1801. 


Il Cai'dinal Maurj. 
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C-ielte lettre étoit destinée pour la persone seule à qui 
elle est adressée ; on étoit donc bien loin en P écrivant 
de s’ occuper de la pensée qu' elle dût voir le jour. 

Les yen* de l'amitié ont cru y découvrir quelques 
observations Typographiques qui ne sont pas sans inté- 
rêt . Je doute que le public soit de cet avis. 

La matière est à la portée de peu de personnes ; elle 
est ingrate ; et la maniéré dont elle est traitée n’est pas 
faite pour dédommager ceux qui ne dédaigneront pas * 
d'y jetter un coup d’oeil. 

» Et pourquoi donc la faire imprimer ? 

On 1* a voulu : video meliora proboque , détériora 
sequor . 

» Mais avant de livrer -cette bagatelle à l'impres- 
» sion , vous auriez dû en soigner davantage le stile , en 
» faire disporaltre les redites , les répétitions de mots. 

Je n'ai point eu le temps , ni peut-être le talent 
de mieux faire . 

» Vous deviez du moins, si vons vouliez avoir des 
» lecteurs , prendre , en parlant des choses les plus sa- 
» crées, ce ton léger si fort h la mode. 

Ce ton ne sera j unais le mien , j’aime et je respec- 
te ma Religion et mon Prince. 
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-Lst lia Ju la présenté lettera destinât a per queW uni- 
ra persona , cui vanne la prima volta dirai ta . Era 
dunqtte chi la scrisse ben lungi dal pensare , che usvir 
dovesse alla lu.ee . 

QU occhi delV amicizia han creduto scoprirvi d elle 
tipograjiche osservazioni , che potessero pin o mena inté- 
ressai e. Teino , che ’l Pubblico non sia di questo avviso. 

La muteria è al gusto di assai pochi , per ,vd 
spiacevole , e’I modo di traitai la nulla valc per in - 
dennizzar la pena a coloro y che degneranno darvi 
un’ occhiata » 

» E perché dnnquc J'arla si amp are ? 

Cos'i altri ha voluto : video meiiora provoque, dé- 
tériora sequor » 

» Ma , prima di porre ial bagattella sotto il 
» Torchio y duvevate un pochettin di pih forbir lo slile, 

» e J'arne via sparire la replica dalle s tes s’ espressio- 
» ni , dclle stesse parole. 

Non ho avuto né il tempo , nè Jorse il talenlo dr 
far meglio „ 

» Ma y se voi siete bramoso di aver Lettori , do- 
it vcvale almeno , favellando dclle cose pin sagre , 
» affettar quel tuono di leggierezza , che pure è tan- 
« to alla moda . 

No , questo non sarà mai il mio tuono : amo , & 
rispetto la Religione , ed il Principe. 
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» Mais tous ne serez pas lu . 

C'est peut-être tout ce qui peut arriver de plus 
heureux pour moi et pour les autres. 

Mais 

Mais . . . trcve de questions , et n* ajoutons pas à 
P ennui d’ une longue lettre P ennui <T un long préam- 
bule . 
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* Ma non sarete letlo . 

Cià è quanto di ptlï caro potrà riuscire si a me, 
che agli altri . 

O -, t y- * ' T •* r I I i 

* Ma ; . . ‘ma via taceie , a che più parole ? 

» JVb/t aggiungiamo al tedio di una lunga lettera il 
» tedio di un lungo preamèolo. 


t 1/ r -i irri» • | 

. , •' ml i ■) • ■ I • • 
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, LETTRE DE L’ ABBÉ DE ROZAN 

, ■ • ' > ' VI,. » ' 

V i; i " • »■' • . \ . i«'i ;; ’ü , . \ I ■ « 

A M. r le Bibliothécaire de la Bibliothèque v 

Rojale de Naples. 

~\f ous serez sans doute surpris , Monsieur , de rece- 
voir une lettre d’une personne qui vous est inconnue _ 
Mais i’espere, quand vous l’aurez lue , que vous ex- 
cuserez la liberté que je prends. Attaché par état h l’é- 
tude et à la connoissance des livres , vous eu serez plus- 
disposé à l’indulgence pour ceux qui partagent vos goûts, 
et qui donnent à la bibliographie quelques-uns de leurs 
moments de loisir. 

Les Archives de la Trinité de la Cava sont célébrés: 
Mabillon eu parle avec éloge . Elles ont eu l’ avantage 
inestimabilc de n’avoir jamais été exposées aux disgrâces 
qui ont dissipé ou altéré les richesses de tant d’ autres 
cartulaires . Placé au sein des montagnes , environné de 
Lois , privé longtems de route praticable qui y condui- 
sît , n’ offrant aucun de ces objets qui servent d’appât 4 
la cupidité , le monastère de la Cava a été , je de dirai 
pas , respecté , mais négligé par le? peuples qui ont suc- 
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LETTERÀ DELL* A BATE DE ROZAN 

i , ' •• .-.<5 .» il! f ' • ! • J • : ; '> > "■ I > ’ 

Al Sig.- Bibliotecprid delta Rtgai Bibliotccà 
,» . , tli ÎS a puiii <i 


O arête senza dubbio sorpreso , Signore , in leggere 
wia huera di per Sofia a h oi scqnoi dut a : speto perd 
che , dopo alerta Ic/ta i, scuserete la liber là -, ch’ io 
mi prendo . >m »m i ; . n 

Voi ch^siçte ppr pqofofsiqne .addetio allô studio , 
/i/ conoscema -dç’ libpi - y . sarcle pari mente più 
disposto ul? indulgenza verso colora IV i quali , parler 
■Ot pondu 4ello ftesso gusio , impiegauo alla Bibliogra- 
fia i \ ftpchi mouient i del.hr ozio . ,, , 

L’Akl hiyio atJla Çova è célébré : Malnllon ne parla 
CQtt elogiç : ha esso avuto la sorte inestimabilc di 
non essor mai stato esposlo ai disaslri r che hanno or 
dispersi ,or altccuti i riccjti teJtpri di tatUi altri Car* 
tolari . Il Munistero délia Triniiq coljoculo nçl , teno 
delle montagne , tinlo da per . ; ogtii dove di bosca- 
glie , rimasto lungo tempo senza strade praticabili che 
vi conduces.'Cro nè di ultra parte oJJ'evendo veruna 
quelle rLchezze , le quali servopp di alleitamenio 
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ccssivement dévasté ou dominé la belle Italie . Ses Ar- 
chive*, sont donc restées pures et vierges, si je puis me 
servir de cette expression . Le grand nombre .de titres 
qui y sont rassemblés , 1’ ordre dans lequel Ü9 sont dis- 
tribués ; et plus que tout cela leur sincérité , leur vé- 
racité intacte , leur ont mérité T hommage de tous les 
savans «pic le curiosité a conduits dans cette solitude - 


Mais les Archives de lar Trinité sont suffisamment 
connues ; ec n* est donc point de cet objet que je viens. 
Monsieur , in’ entretenir un moment avec vous ; La bi- 
bliothèque qui y est j «ihte est plus ignorée* Je pense 
cependant' qn’ 1 cite ne mérite pas tout" P onbli dans le- 
quel 'ètle paroi t enScVelie. 

*»'Si le hiizard porloif vos pas vers ces lieux qrre leur 
situation semble soustraire à toüs les regards , et qu’on 
Wît l’avantage de vous y posséder quelques instans, vous 
ne trouveriez pas , il est vrai , dans la bibliothèque de 
la Cava la plupart de ces productions modernes dont 
s* enorgueillit- la litérature du siècle qui nous échappe ; 
de ce >8»’ siècle qui a mis tontes les sciences eh Diction- 
naires , et tout 1’ esprit en brochures . Moins encore y 
irouveriéz-vons cès livres doublement dangereux , dont , 
depuis plus d’ uu demi-siècle , l’Europe est infestée , et 
où , ‘sous l<r J masqbe d’une fausse philosophie-, on Sape 


Digitized by Googli 


i3 

alla cupidigia ; & sem/ire stato non dire? rispeffato , 
ma ncgletto da’ Popoli , che successi vamente han de- 
•vastato , o dominato la bella Italia . Onde intatio e 
vergine , se valermi posso di tal espressione , il suo 
j A/chivio si è tuUora mantenulo . 

. Il grau numéro de ’ Titoli , cA’ tVt jon radunati ; // 
. bail’ ordine , jn coi jono distribuiti \ e pin di ogni al- 
tro la non mai violata loro sincerità , gli ha J'atto 
meritar V oinaggio di fuit’ i Dotti , che la cwiosità 
ha condotii in quqpta solitudiuc - 

Ma il Cavense Archivio è cognito abbastanza : ben 
allro dur apte è V oggetto , di cite vengo a trattenermi 
eon voi w La Biblioteca ad esso unila è presso- che 
ignorata : penso io nondimeno esser ella indegna di 
qucll' obblio , nel quale seinbra jin ad or a sepolta . 

Se il cago diriggesse i vos tri passi verso i luoghi 
dove al présente io dimoro , o se avessimo noi il van- 
laggio- di godervi un breve istante ; non trovereste , à 
vero , nella Cavense Libreria la più parte di quelle, 
produzioni , onde va superba la letteratura del secolo 
che già fugge , di quest o secolo XVI II. in cui V inge- 
gno brilla a spese del buen sënso di questo secolo , 
che tutta la seienza ha tgessa in Dizionarj , e tutto 
lo spirito in Jogli volante : E mena pure vi trovereste 
di que’ libri doppiamente pernisiosi , che da 5o. anni 
e più infestano V Earopa , ne’ quali sotte la maschera 


Digitized by Google 



également les fondemens du trône et des autels . 

Je puis «jouter que vous n’y verriez que très-peu de 
ces élégantes bagatelles qui caractérisent le siècle léger 
qui vieut d’expirer, ce siècle tout en superficie et sans 
profondeur: qui a semé, je 1' avoue , quelques fleurs sur 
la route des sciences , niais qui n’ a su en extraire que 
des poisons ; et qui enfin plus avide de nouveautés que 
de vérités , semble n’avoir ambitionné d’autre gloire que 
celle de détruire , et ne s’ être plu qu’ à entasser des 
débris. Tous ces écrits frivoles qu’ embrillautent souvent 
les bluettes du bel esprit , mais que n’ échauffent j miais 
les flammes du génie, et dont 1’ existence éphémère s’ef- 
facera bientôt du souvenir des hommes , n’ont point pa- 
ru , sans doute , mériter d’ être conservés dans un dé- 
pôt consacré à la- postérité . Vous y trouverez "cependant, 
Monsieur , le petit nombre d’ouvrages doftt peut avec 
justice s’honorer le iffc siècle , et qui peut-être, surna- 
geant sur le torrent des siècles , échapei’ont aux ravages 
du temps . 

Mais laissons à la postérité à juger ce siècle qui , 
après avoir corrompu le goût, les mœurs, la foi et jus- 
qu’au langage des nations ^expire enfin dans les con- 
vulsions de l’anarchie et le scepticisme de l’ incrédulité, 
Détournons 'donc nos regards de ces tristes oLjfuts et ren- 
drons dans noire bibliothèque . 
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îrfr una fialsa fitosofia si akbatjouo i fçijdamcnti deW 
Allure , e del Trotta * . 

JE mollo poche aljtresï di quelle élégant i inezie , 
f chfi\ cufaHçvizzano il secolo leggiero or mai spinui- 
Ae \sefful» tfitto- in. superficie (ttaza profondit à , il 
quale ha fpflrso , io nol niego , de’ fort sul sentiero 
fi elle scienze , tua non ha mai saputo est rame altro 
, che yplerti, : secolo alla fine assai pin avido di nor 
i Ht à i V chc di çerità j: die paie, non aibia ambita al- 
: lm gloria , salvo^queltu di disiruggere , e siasi copi - 
piaciuto di ammassar du per tutto delle racine . Tut- 
ti i ai f rivoli sentti y in qui ail’ incerte scintille tralu- 
ce il belle spirito , ma che non mal rpvvivano le fi ani- 
me del genio ; tutti <t ali scriUi,la ctu efi niera esisienza 
si cancellera ben tosta dalla memoria degli uomini ; 
non sono paruti degni di esser serbati in un deposito 
sacra , alla posterità . Vi ravviserete tuttavia , Signo- 
re , il picciol drappello di qucgli Autori , onde puo a 
ragione gloriarsi il secolo XVIII. il nome de’ quali , 
galleggiando sul iorrente dd secoli y non senlirà le 
offese del tempo- ingiurioso . 

Ma lasciamo aile future generazioni giudicar di 
un secolo che y dopo aver corrotto il gusto , i cost ti- 
rai , la fede , e finanche il linguaggio dd Popoli , or 
viene a spirare traite convulzioni deîl* anarchia , e lo 
scettiaismo- dell’ increihd'Urt y e rientriamo nclla nostra 
Libreri a _ . 

■* • £T T 4. • / , 
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Elle ne vous offrira pas même la collection entière 4e 
ces savantes éditions des SS. Peres , dont nous sommes 
redevables aux doctes Bénédictins de la congrégation de 
S. Maur. Mais il vous sera difficile d'y voir an Pere , 
ou un Docteur de l’Eglise , qui ne soit d'une édition 
plus ou moins précieuse . Vous y trouverez presque ton- 
tes celles qui sont sorties des imprimeries célèbres de 
Froben , d’ Episcopius , de Henricus Pétri, de Vintcrnus 
de Bàlc : de Birckmann , de Quintell , de Novézianus de 
Cologne ; et entre les autres le S f Augustin de Froben , un 
des chefs d’ œuvres de cet imprimeur fameux . Et si 
celte édition , qni se trouve ici placée à côté de celle 
des Bénédictins de S* Maur , doit lui céder pour l’ éten- 
due des recherches et l’exactitude de la critique , elle 
l’emporte de beaucoup sur cette derniere par la beauté 
de 1’ exécution . 

Peut-être croirez-vous , Monsieur , devoir distinguer 
parmi ces éditions celle primaria des œuvres de S.Ephrcm 
du Vatican ; l’Arnobius de Fr. Prisciliancnsis d’une beau- 
té qui n' a gueres d’ égale : Les éditions primariœ du P. 
Damien, de Auperlus , de Ricard de S. Victor , de Pa- 
teiins , .... toutes rares , et presque toutes remarqua- 
bles par letir beauté , surtout cette derniere : Les belles 
éditions de Justin par Dupuys , de S. Prosper par Giy- 
phius : le Pseudo-Dyonisius de Tacuiuo,: le même Dio- 
nysius aussi beau peut-être et pins rare de Leucho en 
i5oi , inconnu à Cave: le S.Léou de Scotti en l5o5î 
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Questa non vi qfferirk veppur la collezione intet'a 
délie Opéré de’ Padri , di cite siamo débit ori a’ Doiti 
Maurini : cio non ostcmte non incoRtrerete quasi alcun 
Padre o Dot tore délia Chicsa , che non sia di più o 
tneno preziosa cdizione . Fi viiiverretc la maggior par- 
te' di quelle , che già uscirono dai rinomali Torchi di 
Fr où en , di Episcopius, di Enricas Pétri , di Vinlernus 
n Bas i Ica ; di Birkman , di Quintell , di Novesianus a 
Colonia ; e tralle altre il S. Agostino di Froben , uno 
de’ capi d’ opéra di colesto famoso Stampatore . Che 
se questa cdizione , la quale ratlrovasi qui situata 
dapprcsso a quella de’ Maurini , dee ccdcre alla tnede- 
ùnia per le profonde ossetvazioni c l’ esaltezza délia 
critica ; cssa non pertanto di gran lunga la supcm 
morcela Jinezza dell’ esecuzionc * 

Crederete forse dover fra le altre distinguej'c la 
primaria cdizione dell’ opéra di S. EJ rem del / aticano , 

/’ Arnobio di Francesco Priscilianensis di una bellà . 
siugolarc : le primane di Pier Damiano , di Ruperlo , 

di Riccarxlo di San Viltore , di Paterio tulte 

rare , e quasi lutte assai belle , e parti coloraient e que- 
st’ ultima . Le non meno sliniabili ancora del Giuslino 
di Dupuj a Parigi , del Pj'ospero di Grifio , del Pseudo 
Dionisio di Tacuino nel i5oa. quel Dionisio appunto 
.« bello , cd anche più raro dell’ al tro' di Leuco , ed. 
incognito al Cayc . Più : il San Leone di Scotti , il 
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le Salvianus , le Maximus „ le Sulpilius Severus d* 
Aide .... la belle édition du Concile et du Catéchisme 
de Trente par le même- Aide Manuce in 4° •> d’ une 
conservation admirable Celle de S. Thomas, ce pere 
de la 'Théologie scolastique , Rome i5ro r édition si re- 
cherchée des étrangers: et jusqu’au S. Chrysostome de 
Charlotte Guillard r édition estimée, que je ne vous 
nomme cependant, Monsieur, que parce qu’il est assez 
étrange de trouver uu nom' de femme mêlé parmi les 
noms de ces célèbres imprimeurs , et de voir un Perc 
de l’ église sortir de mains naturellement destinées b 
d’ autres emplois qu’ à celui de feuilleter des in folio . 

6. Mais laissons cette longue et sèche nomenclature. Je 
ne vous parlerai donc pas du beau Titelive de Froben : 
de celui plus beau peut-être de Gryphius : de sa traduc- 
tion par Nardi in fol. chez les Giunti : du Cicéron en 
4- vol. in folio de Paris : du même Cicéron imprimé 
par Gryphius , en caractères remarquables par leur pe- 
titesse : du Pline in fol. de Lyon: de la célèbre édition 
d’Homere, avec les commentaires d’Eustache à Rome, 
i54«. Moins encore vous parlerai-je de l’édition impor- 
tante de Baronius par Paggi et Mansi ; mais je crois de- 
voir arrêter vos regards. un moment sur celle complelte 
et fort rare de ce même Baronius faite à Rome du vi- 
vant et sons les yeux de l’auteur . Je dois bien moins 
passer sous silence la précieuse , très- rare et superbe 
édition primaria des ouvrages du B. Laurent Justiuiani 
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Salviano nel i5o5., il Massimo , il Sulpîcio Scvero di 
Aldo\ la superba edizione del Concilio , e del Cate- 
chismo di Trento dello slesso Aldo Manuzio in 4 ° 
entrambe a maraviglia conservate ■ Quella diSan Tom- 
maso d’ Aquino Padre délia Scolastica Teologia del 
i5qo.,a Jloma , in sommo pregio tenuta da’J'orastieri. 
E Jinalmente il San Gian Crisostomo di Carlotta Guil- 
lard , quai edizione vi nomino percio selamente , per- 
ché è cosa affatto nuova tra nomi cosi celebri rilrovar- 
vi quello Ai una donna , e veder un Padre délia Chie - 
sa uscir da mani a tutV altro destinate , che al me* 
sliere di sfogliar carte , c d’ imprimer carallcri . 

Ma mettiamo Jine a questa lunga e secca deno- 
minazione . Meno dunque vi fard paroi a del T. Liv- 
di Froben molto bello , delV altro di Grijiv forse an- 
che migliore , délia versione del medcsimo di Nardi 
appo Giunti , del Ciç. in t\. vol. in jog m Parigi , di 
quello del Grifio in caratteri non poco rimarchevoli 
per la loro minutezza pdella bellissima edizione in J'og. 
di Plin. a Lione , délia célébré di Ornera co’ Comrnen- 
tarj di Eustachio in Roma al i5 ^o. Tralascio quella 
del Baronio colle note di Paggi , c Mansi * Non devQ 
pero passar sotlo silenzio la compléta c rarissima del- 
lo stesso Baronio , fatta a Borna lui vivente , e sotto 
i suoi occhi ; nè la preziosa , e magivjica edizione 
dclV opéré del B. Lorenio Giustiniani Protopatr. di 
Veneüa uscita al j5o6. da? 2'orchi di Angelo Brittan? 
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premier patriarche île Venise, sortie îles presses d’ An- 
gélus Brilannicus en i 5 o&, et qui semble en être sortie 
il’ hier , par sa parfaite conservation : île celles presque 
aussi belles des ouvrages des Cardinaux Contarini et Mon- 
cenigo, où les imprimeurs se sont efforcés de proportion- 
ner en quelque sorte la beauté de l’impression K la di- 
gnité des auteurs . 

Ce seroit , Monsieur , abuser de votre temps et 
lasser votre patience que de pousser plus loin ces dé- 
tails ; d’ailleurs ce n’est pas un catalogue que je me 
propose île faire . il me suffit de vous observer que cet- 
te bibliothèque renferme u» nombre considérable il’ édi- 
tions des célèbres Aides , les premiers imprimeurs de 
’ Italie et peut-être du monde . ( Exceptons-eu Bodoni 
qu’ il ne faut comparer k personne ) : Un plus grand 
nombre encore tf éditions des Ginnti , dont le nom vient 
naturellement se placer presque sur la même ligne que 
celui des Aides; ccs Giunti dont les imprimeries illus- 
troient en même temps l’Italie , la France et d’Espa- 
gne; qui, île Venise cl de Florence, embellissoicnt , 
du lys qui leur servoil d’ emblème , les impressions 
qu’ils dirigeoient, en même temps, à Lyon, et jusqu’à 
Salamanque : ce lys qui né vers 1 5 oo , avoit pris , en 
1688 , cette ingénieuse devise : amii .ron’ che fioiisce . 

On voit également dans la bibliothèque dont je vous 
parle , Monsieur , un nombre considérable il’ éditions , et 
des plus précieuses , de Grvpbius de Lyon , de Plantin 
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hic o' tanto- perfettamcnte conservata , chc la. diresie 
jeri V ahro uscita alla luce : oltraccio le duc non grqn 
fatto alla già dctta inferiori delle Opéré de’ CardL- 
nali Contai ini, e Moncenigo nelle quali han tentato 
8 li Editori di rendere , per dir cos'i , le loro impresh 
sioni uguali alla dignità degli Aulori . 

Or sarebbe un abusare dol vostro- tempo-, e del~ 
la vostra pazicnza , se volessi di vantaggio inoltrar- 
mi in simili detlagli , non avendo io la mira di tes- 
servi de’ libri un catalogo . Basterà dirvi , ehe la 
nostra Biblioteca contiene un considerabil numéro dell ' 
Edizioni de’celebri Aldi primi Stampatori delV Italia , 
anzi chc Jorse del Mondo : purchè si eccettui il Bo < 
dont , che non è da pavagonarsi con chiunque ; un 
vin gran numéro eziand'io di quelle de * Giunti , il cui 
nome viene naturalmenie a collocarsi accanto , e 
quasi a paro degli Aldi : di que" Giunti , le di eut 
Stamperie Hlustravano rtel tempo medesimo l* Italia % 
la Francia, e la Spagna ; i quuli da Venezia , e 
Firenze abbeliivfmo col giglio , che loro serviva di 
stemm a , V edizioni direlte a Lione , efino a Salamanca ; 
giglio , elle rialo nel »5oo. prese al- i688> que II* in- 
gegnoso motto per divisa : anni son' die fiorisce. 

Osservansi parimenti nella Cavense Libreria moltissi- 
nie edizioni , e delle più pregiàte del Grijio di Lione , di 
Flatino d’Anversa,del Colineo,e degli Stéfani di Parîgi, 
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cl’ Anvers , de Colinée et des Eliehnes de Paris , et sur- 
tout de ce Robert Etienne qui n’ a point eu d’ égal , ni 
ïnême de rivaux pour la correction et 1 ’ exactitude : Plu- 
'sienrs éditiohs "de Vascosan , qui , s ’ il n’ égala pas Ro- 
bert Etienne en exactitude , le surpassa par la netteté 
des caractères : de Jean Petit , dont les éditions ont tou- 
jours été rares et qui sont aujourd’ hui très-recherchées: 
de ce T orrentini , dont les éditions soignées et élégantes 
sont si cheres aux amateurs .... Vous y verrez enfin , 
jusqu’ à plusieurs éditions de cette Charlotte Guillard , 
dont je vous ai déjà parlé , et qui s’ est acquis un nom 
dans un art qui scmbloil n* être point fait pour illustrer 
son sexe. 

Je passe rapidement , Monsieur, ^ur ces objets, 
■car sans doute il \ne vous sera pas difficile de trouver 
d’ antres Maisons Religieuses dont la bibliothèque l’ em- 
portera sur celle de la Cava par le nombre des volumes; 
qui l’égalera, la surpassera même, pour le choix . Mais 
une chose peut-être particulière à cette derniere c’ est une 
collection de plus de 4 00 volumes imprimés en caractè- 
res gothiques . 

Je n'gnore pas , Monsieur , dans quel discrédit 
sont tombés, à juste titr®, ces caractères, enfans de la 
barbarie du îïord ; ils commencèrent à infecter les* im- 
primeries d’ Allemagne , -presque dès leur naissance , vers 
147t. Bientôt il franchirent les hautes barrières qni les 
-séparoient de l ’ Italie . Envain les plus célèbres impri- 
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e mas situe, di quel Roberto Ste/ano , <7 <74*0/3 non ha, 
peranco midi non ch,e uguali , ma nemmen rivali per 
la correzione ed esattezza delle sue stampe : moite del 
Vascosan , che certamente se non uguaglià quest ? «/- 
timo nell’ esattezza , /o vinse' nella. nitidezza de? ca* 
ratteri ; del Gian Petit , le cui voco numerose edizio- 
ni divenute rare y sono pur assai ricercate ; di quel 
Torrentini , che per le sue vaghe e floride edizioni 
è tanto caro agit Amatori . V e ne osseiverete alla 
perjine anche moite di Car loti a Gaillard , da nie 
non guari lodata , la quale si ha J'atto nome in 
un’ arte , che non pareva punie dest inata ad illustra - 
re il suo sesso . , 

Ma (rascorriarno rapidamente su di questi og- 
getti , perché son sicuro- non sarà a' Voi difficile 
V imbatterv in allre Case religiose v delle quali la 
Biblioteca avrà più dovizia di volumi , che ne ubbia 
mai avuta la nostra i atizi non mono la soipasserà 
di pregio per la scella . Pure una cosa particolar 
for se a quest a délia Trinità délia Cava , si è la colle - 
xione di 4 oo» e più volumi di Gotiche stampe. 

Non ignoro in quai discrédita sian meritevol?, 
mente caduli si fatti caratteri , che uali nella bar- 
barie del Nord cominciarono ad infestare le Stampe - 
rie délia Çerniania sul punto quasi del loro nascere , 
cioè a dire verso il 1471- R en presto sormontaronp- 
le aile barrière. » che IL separavan dalV Italia: indar ~ 



iheurs qut Hhîslroicnt *alofrs c(Hle Patrie des arts, refu- 
serént-ils d’-buvrir leurs presses à ces caractères bicarrés, , 
qui repoussent 1 ’ œil par leur figure irrégulière , massivé 
dt grossière V et tjüi fatiguent l’attention par la cpfàutite 
d’ abbréviations dont ils sont chargés. Ces abhrévhitiont; 
se multiplièrent tellement que, dès la fin du t 5 «. siècle,' 
il fallut en imprimer le dictionnaire explicatif : Module 
Icgendi ahbrcvialuràs , Parijîis 1498 chez Jehan Petit. 
Cet ouvrage est , je le sais , particulièrement destiné à 
faciliter la lecture des livres de droit , mais il n’ est pas 
moins utile pour P intelligence de -ceux qui sont en écri- 
ture gothique , quels qir" ils soient . 


Malgré tous les efforts des Pannarts , des Han , des 
Jenson , dos Spira, cette barbare étrangère envahit pres- 
que toutes les presses de l’Italie , bannit les superbes ca- 
ractères Vénitiens et Romains, et s’établit sur leurs rui- 
nes. Votre Morare et votre Mayr eux-mêmes abbaiulon- 
nant les beaux caractères de Jenson à qui ils dévoient 
la gloire qu’ ils s’ ctoient acquise , sc laissèrent entraîner 
a*u torrent, et sacrifièrent au mauvais goût, eu adoptant 
les caractères Gothiques . Aide fut , à cette époque , 
presque le seul qui sut sc défendre constamment de la 
contagion. ’■ 
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no i più ' valent i Stampalori , di ctd vantavasi a que ’ 
tempi codesta Patria dalla arti, ricusarono di aprirc 
i proprj Torchi a lai bizzarri caratteri , clic ritirctno 
indielro l’occhio per l’ irregolare massiccia , e grosso - 
lana loro figura , e ehe slancano V attenzione atteso 
le tante e tante abbreviature , onde vanno fitor di 
modo gremiti . Le quali abbreviature appunto nel corso 
di pochi anni si aumentarono a tal segno , che verso la 
fine delXV, Secolo fu di nieslieri stampare un Dizio- 
nario ( modus legendi abbreviaturas . Paris 1 4i)8. pressa 
Gian Petit ) ajjfine di poterie interprctare . So che 
tal Dizionario è segnatamente destinalo a facilitar la 
lettura de? libri del Drilto ; ma non è mcn utile per 
l’ intelligcnza dcgli altri tutti , scritti in golico di 
qualun que .specie , 

Pure malgrtido gli sforzi de’ Panards , degi i 
Plan , de“ Jenson , dcgli Spira , quest a burbara Stra- 
niera invase presso che tut le le Slamperie delV Italia , 
bandi i superbi caratteri Romani , e Vencziani , a 
si stabiù sopra le loro rovine . Il nosiro Maravo , e ’l 
noslro Majr di Napoli , avcndo pu/' eglino abbando- 
nati i bei caratteri di Jenson , che altra voltn for- 
mato aveano la loro gloria , lasçiaronsi trascinare dal~~ 
la corrente , e sacrificarono al cattivo gusto cou adot~* 
tar cotesti nuovi , e barbari caratteri ■ Aida a quesl * 
epoca j'u quasi ’l solo , che seppe schermirsi da simil 
conlagio . .-•».» >• • 'i 
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Ce qui doit paroltre bien étrange à celai qui n’a 
pas fait de profondes réflexions sur la bisarrerie des goûts, 
c’ est de voir ceux qui avoient devant la vue et sous la 
main les caractères de’ Vénise- et de' Rome , d’ une for- 
me si pure cl si élégante r s* enorgueillir de leur substi- 
tuer , de leur préférer des caractères barbares . Démen- 
tant le rapport de leurs yeux , ils osoient imprimer , ad 
calcem de leurs éditions gothiques , ces paroles blasphé- 
matoires : ïmpressum pulcherrimis etjucundissimis ca- 
racteribus : paroles dont se - servoit , à titre plus légiti- 
me y Plato-' de fienedictis , en parlant de sçs charmantes, 
éditions de Bologne .. 

Le goût Gothique régna plus d’ un siècle parmi 
vous. Dès le milieu du 1 6 e * siècle il avoit disparu eu 
France , et son dernier soupir fut le Manuale Sacerdo- 
twn de Karvcl, ou Kerver, imprimé à Paris en 
il déshonora plus longtems les presses de P Italie . Enfin 
après des combats opiniâtres le bon goût réussit à le 
bannir entièrement vers l’ an 1600. Soir empire fut de 
plus longue durée encore en Angleterre, et surtout en 
Allemagne , où , maigre la vérité du Proverbe ,. qui il 
ne faut point disputer des goûts , fl doit paroîte bien 
étrange qu’il ait jusqu’ b nos jours, conservé des parti- 
saus . 

Mais quoiqu’il soit certain. Monsieur, qu’on ne 
doit mettre aucune comparaison , pour la beauté , 1’ élé- 
gance , la commodité , entre un livre imprimé en caracte- 
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Ciocchè jjero deve riuscir piti maraçiglioso a 
chi non ha faite delle profonde riflessioni sullatbizar- 
ria de ’ gusti , è il veder quelli che -ave an solto gli 
occhi y e le mani i vaghi caratleri di V mezia , e Ai 
Roma , farsi -un pregio in sostituir -ad cssi , e prefe- 
rirne de' tanto sconci e deformi. Costoro y smentendo 
il giudizio de’ proprj occhi , ardivan imprimere ad cal- 
cem delle loro gotiche impressioni le seguenti blasfe- 
matorie parole : Inipnessum pulcherrimis , et jucundis- 
simis caracteribus ec. parole ben meritevolmente usurpale 
da Plato di Benedictis .alla fine delle sue superbe 
edizioni di Bologna . 

Il gusto del golico regnô piit di un secolo tra 
liai : al 1 574 . era già disparso dalla Francia , e ’l 

suo uhimo sospiro Ju il Manuale iSacerdotum di Ker - 
vel . Ma alla perjine , avendo di assai disonorata 
V Italia y dopo molli dibattimenti venue J alla al buon 
gusto , verso il 1600. di eliminàrlo du’ nos tri Torchi . 
Il suo regno ebbe maggior duraia in Inghilterra , e 
massimamente in Germania , in dove , ad onta del 
proverbio de gustibus non est disputandum, molto slra- 
no riesce , che ancor abbia de’ parte ggiani . 


Pertanto benchè sia certo , S ignore , > che non 
delba nè per la beltà , nè per l’ eleganza , ne per la 
comodità mettersi -a confronto sjualunque libro gôtico 


Digitized by Google 



•res gothiques et le même en caractères Romains ; quoi- 
que le premier porte P empreinte du mauvais goût et le 
cachet de la barbarie; quoiqu* il soit indubitable qu’une 
collection peu nombreuse de livres imprimés avec de pa- 
reils caractères est plus propre à inspirer du dégoût que 
digne de recherches : il n’ en est pas moins vrai qu’ un 
noinl rc de plus de 4°° volumes qui vous font passer en 
.revue la marche qu’a tenue le genre gothique, et totr- 
tes ses variations , depuis les premières impressions des 
célèbres Hailbrun et Colonia jusqu’ au moment où il vint 
cnquelque sorte expirer entre les mains des Giunti vers 
le commencement du 1 7 e - siècle , il n’ est pas moins cer- 
tain , dis-je , qn’ me pareille collection devient fort pré- 
cieuse . Or la bibliothèque dent j’ ai P honneur de vous 
parler vous offrira cette collection . Vous pourrez y sui- 
vre de P «'il ce que fut le genre Gothique à sa nais- 
sance , ce qu’ il devint dans les jours de sa plus grande 
faveur , ce qu’ il étoit enfin au moment où il cessa d’ exis- 
ter en Italie pour P honneur des lettres - 

"Vous aurez observé comme moi , Monsieur , en 
réfléchissant sur les progrès de Part typographique , un 
Phénomène difficile peut-être à expliquer , Il doit en ef- 
fet paroître assez étrange que presque tous le premiers 
imprimeurs , qui s’ établirent dans la plupart non seule- 
ment des villes d’ Italie , mais encore des villes étran- 
gères, aient été les meilleurs et les plus estimés qu’el- 
les ont eu, depuis près de trois siècles. 
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ebn altfio in Romatii càratteti stàmpdto ; atleso che 
¥ uno del buon gusto , e V altro dalla barbarie sefb 
porta V impl anta : èenchè pure sia indubitato , àhe 
uno scarso numéro de? medesimi pmttosto il disprezïb 
si meriti , d*e le rieerche degl’ intendenti; è ben vcro 
perè , che la collezione di sopra 4of*. gotiei polumi • 
i quali fannoci passare in rivista la marvia da cotai 
earatteri tenuta , e lutte le loro variazioni dalle pri- 
me impressioni de* cclebri H g il brun , e-Gotonia fin ai 
tempo y ehe ne vennero a morire tralle miïni de’ Giurt- 
U y è ben vero , io dissi , che siffalta collezione divien 
mollo preziosa , e toi è quella r che a Foi présenta 
la Pibliotcca délia Trinità . Quiyi in un’ occhialu 
scorger polreie quelche fu alla sua naseita i¥Golico y 
quel che divenne ne’ giorni del suo lustro , cd in fine 
quelche era allora , quando per onore dette* lettere' 
cessa d’ esistere nell’ Jtalia > 


Ella è tuitaviar unit osservazione ben singolare , 
che ofifre un fenomeno non facil forse a spiegarsi\ 
■corne iutl’ i primi St'ampatori di ont* gran parte dél- 
ié Ciiià d’ Iialia , e de? Paesi stranierî non meno\ 
siano staii li megliori t ed i pin prezzati ira quanti, 
da ire secott in quà ne abbiaho avuli . I Panards , 
gli Han , ï : Legnaminé juron i primi Stampatorl di Bo- 
rna 7 ed essù non sono, stati uguagliali y non ehe supSc 
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Les Pannarts , .les Han ,• les Legnamine furent les 
-premiers imprimeurs qui parurent^ ; Rome , et ils n’y 
ont point été égalés , ou du moins surpassés Jusqu’à 
ce jour. Jenson , et de Spira son rival de gloire, se 
soutiennent à coté d’ Aide -le Romain, ce pere célébré 
d’ enfans célébrés , et même le surpassent par la beauté 
des caractères . ZarotLi à Milan , Miscomini â Floren- 
ce , Morave à Naples, Azzoguidi et Plato de Bene- 
dictis à Bologne , Sconberge à Messine , Bertochi à 
JRegio , lUdlque Geringk â Paris , ont été les premiers , 
ou des premiers imprimeurs de ces -villes , et leur gloire 
typographique n' a point été obscurcie par leurs nom- 
breux successeurs . 

Faites-moi la grâce de me dire , .Monsieur , par 
quelle inspiration du génie , des hommes qui n’ a voient 
sous les yeux que -les impressions sémi-gothiques de Ma- 
yence ou des manuscrits qui , à cette époque et plusieurs 
siècles auparavant , participoient tous , plus ou moins , 
à ce goût dépravé, ont pu secouer le joug des préjugés, 
de 1’ habitude et de 1’ exemple , pour .adopter des .carac- 
tères qui leur -étoient ‘étrangers et presque inconnus ? 
■comment ont-ils eu la noble pensée de franchir un in- 
tervalle de »5 siècles , pour aller chercher des modelés 
au delà de l’époque même de Charlemagne, et jusqu’au 
temps du second .de Césars ? - 

Vous le savez , Monsieur ; dans la marche 'des arts 
F enfance -est foible et informe , les premiers pas sont 
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rôti fine tt questo punto . Il Jenson , e s l suo rival r 
«fe Spira a Venezia non la eedono in nulla ad Aldo 
Komano\. a quel célébré paire di non nten celebri 
figli y anti lo sorpassano rispetto alla beltà de' carat- 
teri . Zaroiti a' Milano , Miscomini a Fïrenzé, Moravo 
a Napoliy Azzoguidi e' P lato dé Benedictis a Bolo- 
gna y Schomberger a ' Messina , Bartocci a Begio , 
Geringh a' Parfgi son' eglino stali i primi, o ira' prb- 
mi delle prelodaie ' Città , e la costoro gloria tipogra- 
fica non è mica stata ecclissata da’'numerosi ; /oro 1 
sucrcssori 


Or *'<?' vi domando , S ignore , p«r quale mai 
ispirazione del genio , coloro ché non avean sotlo gli 
occhl altre- impression i ,fuorchè le semigàtiche di Ma- 
gonza , ovs>ero de? manoscritti \ i quali a quesfepoca \ 
e pin secoli indietro partecipavan tutti quai' pin quai 
meno di tal gusto- depravato ; h an poi potuto ad un 
colpo scuotere 7 giogo de’ pregiudizj delV assuefazione % 
e dhgli esempj, adottando de 1 caratieri loro' stranieri , 
e' quasi incogniti ? Corné mai han' potuto concepiré il 
nobit pensiero di slancidrsi a' fraverso • di s5‘ secoli 
per anâame i loro' modelli a prendere al di là deW 
epoca di Carlo- Magno e fin al teeolo di Auguste T 
Voi già sdpete'y che nelV andamento 1 delle 1 arti 
informe e debole si è la infanzia'., j primi passi vacil- 
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chancelants, incertains ;^ils vne parviennent 'onünaif'ement 
à leur perfection que dans 1* âge adulte , «i je puis m’ex- 
primer ainsi» Il n’en fut pas de même de l’ imprimerie} 
dès sa naissancè , ses pas sont fermes et assurés ; Au sor- 
tir du berceau ,'>ct sans parcourir les intermediaires, el- 
le se trouve parvenue à un degré de perfection qu’ on 
cherche envain après des siècles d’.essais et d‘ expérience- 

. . ... *.f = J.%»' * - - , •' l - 1 

Mais aussi 'comment a-t-il pu arriver -que é:et art, 
par u»c marche . rétrograde ,> se soit subitement écartt* 
de la route qu’ avoient ouverte Pannart , Jenson , Ge- 
ringh?. ... Je dois le dire, puisque la vérité l’exige, 
ce furent les gens de lettres eux mêmes qui favorisèrent 
J’ établissement et 1* usage de 1* écriture Gothique-: leurs 
j eux , habitués dés 1’ enfance à celte espece de caractè- 
res , .n’ étoient point frappés, comme les. nôtres, de leur 
difformité fl Ce furent particulièrement les moines , entre 
les mains ,-tde qui éioil . à -cette époque concentrée toute 
J’ étude de la religion et de la théologie, surtout de la 
théologie scolastique , alors si fort à la mode , qui éten- 
dirent. ,nt perpétrèrent l’empire do genre Gothique . Ac- 
coutumés depuis plusieurs siècles à, se servir de ces ca-, 
racteres pour la transcription des -manuscrits , ils forcè- 
rent en quelque sorte les imprimeurs à se conformer à 
leur goût, çt il s’est conservé dans leurs livres lithur- 
giqpes plus loog-tems que partout . ailleurs . Encore au- 
jourd'hui, dans la plupart des monastères , les . livres de 
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lanli ed inoerli , nè pei'vertgon essv di ordin foyer alla 
perfezione, che nell ’ età adulta , se pur è lecijotii 
co&i esprimermi . Ma al rovescio ando la - cos a>< nell’ 
arte délia Slampa : Le prime sue orme furon ben J'er- 
Vie e sodé , ed ail’ useir dalla cuna ,, passando di 
salto gl’ inietynezai , irovossi ella giunta ad una matu- 
rité , ch’ invan si cerca dopo varj secoli di espe- 
rienza * . . , • - , . r 

• • • • • * * ' j *■ 

Ma in che maniera » direte , poiè mai succéderez 
che cotes t’ arte con moto . rétrograda ne déviasse subi - 
lamente dalla strada dianzi battuta da Panards , 

Jenson, e Geringh 7 Debbo pur oon/essarlo , 

poiebè la verità P esige . Fwono gV istessi Lctterati j 
che favorireno lo stabilimento , e Paso délia» gotica 
scrittura . I lor occhi assuefatti dalla puerizia a 

cotai sort a di caralteri , non eran al modo medesimo ^ 

\ 

che i nostri feriti dalla loro difformité . Jn préféré * *y 
srt de gli altri i Munaci ( pressa i quali si era ail or a 
conccntrato lo studio délia Rcligione e délia Teolo- 
gia , e specialmente délia Scolastica tanto in voga a 
quei tempi ) ^ spursero y e perpetuaroa poscia V impero 
dcl genere gotico . Çuesli , avvezzi da moite .secoli uz 
prevalersi di cotai caralteri nel ivascrivere i Manon 
scrilt i , forzaron in certa guisa gli St ampatori a cou- 
ferniarsi al Jot'O gusio , che pdfo si/nantenne ne? lara 
libri di liturgia pin lungamente , che ne gli alïrii 
Oggidl anepra nella maggior parte j dp -Mpnàsteri ' i 
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chant offrent cette «Écriture barbare ; et comme ils sont 
copiés sur vélin , en caractères <P une grosseur peu com- 
mune dans les imprimeries , il est arrivé que P habitu- 
de , la commodité da format,, 1* «économie même, en 
ont maintenu la durée .■ Ils sont aujourd’hui ce qu' ik 
étoient au z 4** siècle avant 1* introduction de 1’ imprime- 
rie - 

Il paroit constant que la gloire de l'invention de 
ce premier des arts est due aux Allemands . Les efforts 
de Meermann n’ont pu leur ravir cet honneur.- Envain 
V a-t-il revendiqué en faveur de Lorenzo de Harlem - y le 
public paroit s'obstiner àt regarder Mayence comme' le 
berceau de l’ imprimerie , en Europe. Il y a plus de 20 
siècles que des villes grecques se sont disputé l’ honneur 
d’ avoir donné le jour à Homère v et le procès n’ est pas 
encore jugé . Peut-être que les doutes qu’ on cherche tt 
élever aujourd’hui sur la vraie patrie de l’art d’ impri- 
mer, jetteront la postérité du qs la même incertitude sur 
le lieu oh elle a pris naissance . 

Ce que personne ne peut contester, c’ est que le pre- 
mier livre imprimé , avec uue date certaine , est le Co- 
dex Psalmorum de Mayence devenu si rare, et dont oa 
connoit à peine 5 ou 6- exemplaires . Cet essai parut en 
I 4^7 , il est en caractères modelés sur ceux dent on se 
servoit à cette époque pour la transcription des manu- 
•crits- • 

Cet art fut quelque temps u& secret v et lorsque 
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7 ibri corali ci ojfrono cotesta barbant scritiura ; e 
perché sono scritti in pergamena , « con carattèri di 
una grossezza poco comune nelle Stamperie , cio ha 
fatto si che 1' assuefazione , la comodità , e 1‘ econo- 
mia is fessa ne han perpetuata V esistenza . Son essi 
dmique presentemente quelche erano al XIV. secolo , 
avanti ail’ inlroduzione délia stampa. 

19 Pare costaniemenle si euro , che la .ïnvenzione 
délia prima dette arti , sia dovuta cti Tedeschi-, né gii 
sforzi di Meermann furono bastanti a rapir ad essi 
quest* onore . .Invan lo ha egli .attribuito a Ijorcnzo di 
Harlem : il pubblico si ostina ,a riguardar Magonza , 
corne la eu lia délia stampa in Europa. Son XX. se 4 
coli , e più , che' dette <Città greche si disputarono 
la gloria di aver dato al Mondo Omero , ed indecisa 
ancor rimane la lite . Forse i dubbj , che formansi 
al di d’ oggi sull’ origine délia stampa , metteranno 
la postérité nella stessa incertezza circa Ja vera sita 
Patria . 

Nulladimeno non puo veruno vontrastare , che’l 
primo Jibro di siciira data sia il Codex Psalmorum’ 
di Magonza , di eut conosconsi appena S. 0 6 . csèm-i 
plari . Questo primiero ’sàggio detta stampa venue 
alla lace nel i45 q.ed è in .cararteri ritralti a norma 
de’ manoscritli di allora . • lil 1 ** 

: ,'L*\ -.. 4 I .-*i tfl da , *. A. 

■ Codesl’ Arte Ju per ,qualphe .tempo un secreto j 
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•les invMitenrs portèrent à Paris les premiers ouvrages k 
qui leurs presses «voient donné le jour, il leur fut faci- 
le de les vendre pour des livres écrits à la main . Cel- 
te fausse supposition donna lieu à une aventure qui pensa 
devenir tragique , mais qui heureusement ne' fut que ri- 
dicule . Ceux qui «voient acheté ces prétendus manu- 
scrits, furent étrangement surpris, dans la 1 confrontation 
qu’ il» en firent , de la parfaite ressemplancc qm régnoit 
entre les différents exemplaires , et plus encore de la ré- 
gularité constante des caractères . La magie , car alors 
©n y croyoit beaucoup à Paris r 1» magie leur parut pou- 
voir seule expliquer ce pénomène et enfanter une si exac- 
te ressemblance - Le fait est donc dénoncé aux Juges : 
la police croit dévoie en informer : on cherche Iss ven- 
deurs : peut-être les bûchers étoieut-ils déjk prêts . Aver- 
tis à temps, ils eurent le bonheur de trouver leur salut 
dans la fuite : ils préférèrent ce moyen à celui de révé- 
ler leur secret , — ■ • . • • , 

Mais ce secret n 5 en fut pas un long- temps f S or*- 
tic de l’ Allemagne , les premiers lieux où aborda l’ étran- 
gère fut l’ Italie . Une contrée regardée avec, justice de- 
puis tant de siècle comme la patrie des lettres et de» 
beaux arts v devoit , sans doute , être la première à ac- 
cueillir une découverte qui en étendoit P empire et qui 
leur assuroit P immortalité. 

Al’ époque, où le reste de P Europe étoif encore cou- 
vert de la- barbarie , déjà depuis longtems P Italie lais- 
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e quando gP Inventort porlaron aP'arigi le primitif 
opéré useite dalle loro mani , riusci facile ad essi 
venderli a gui sa di manoscritii . T al supposizivne dit 
luogo ad un’ awentura , che suite prime mostrb di es* 
ser tragica , ma felicemente andb poi a finire in ride* 
eola . I compratori* de ’ creduti manoscritti furono 
oltremodo colpiti dalP uniformités , ehe vi regnava , e 
vie più- ancora dalla regolarità de? caratteri . La ma* 
g ia T . oui molto a quei tampi credeva Parigi ,■ la ma* 
gia parve sola , che soioglier potasse questo problèmes^ 
di produire un a somiglianza cosi perfelta . Il f alto’ 
vien dunque denueiato a’ Giudici ; la polizia si cre- 
dette in dovere di prendem* informa , vassi în traccia 
de? venditori - , e for se eran gi-à proAti i-rcrghi ma di 
buon ora avvisati quei meschini , ebbero la fortuna di 
trovare il loro scampo nella Juga , preferendo questo 
mczzo a quello di rivelare il segreto .■ 

Pero P affare non si tenrte molto a lùngo segre* 
to . Essendo - uscita dalla Germania -, il primiero lido 
Ove approdàsla- Forestier a , fie ki nostra Italia . E 
veramente quel paese\- che puà eon giustizia chia- 
marsi la Padria natives d elle arti , e delle scienze , 
do je a pur esser il primo ad accogliere si nobile sco* 
vertu , che dilata P irnpero delle Lettere , e la immor- 
talité aile medesime Ossicura . Era anùor d? ogni 
hitorno il rimanente dell? Europa da barbarica polvera 
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soit entrevoir l' aurore qui annonçoit le siècle brillant 
del cinq uc cenio . Ouvrez Tiraboschi , vous y verrez 
que 'jamais sous cet heureux climat , la culture des scien- 
ces et des arts ne fut abbandounée . Et si après le siè- 
cle des premiers Césars et dans la décadence des lettres: 
si» lorsque 1* empire Romain tomba en débris, écrasé 
sous le poids de sa propre grandeur , .l’ Italie se laissa 
trop facilement enlever le sceptre du pouvoir ; elle sut 
mieux défendre celui du géuie , et les lettres 'continuè- 
rent h y être honorées et cultivées . 


$ 


Ce fut de P Italie que Charlemagne >emprunta les 
lumières qui éclairèrent un moment ses vastes états : ce 
fut à P Italie qu’ il demanda des maîtres pour la capi- 
tale de son empire: ce fut P Italie qui servit d’ asile aux 
lettres grecques , fuyant éplorées devant les stupides dis- 
ciples de Mahomet : à la renaissance des lettres , <e fut 
du sein de P Italie que jaillirent les premiers rayons de 
lumière qui dissipèrent les ténèbres où l’Europe étoit 
ensevelie: et c’est encore en Italie que ceux qu’anime 
le goût des arts , ou qui se sentent l’étincelle du génie, 
viennent de -toutes parts chercher des leçons et des jno- 
-dtèles „ . i , -y • • S ■ . 
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coverto , allorckè V Italia fatta a se medesima esem~ 
pio , e sprone , lasciava innanzi traita travedet'e i bei 
crepuscolc delL ’ immortal secolo del cinquecento . Aprite 
un poco il Tiraboschi r e quivi vedrete • , che in que- 
sto climat f elles la coltura delle scienze , e delle arti 
non mai fu mess a iw un totale 1 abbandono j » Or se 
dopo il secolo, de*' primi Cesari' Ÿ e nella decadenza 
delle Letiere ,- se quando il Romano Jmpero cadde 
infranto sotto il' peso délia propria grandezza, lascios- 
si facilmente l* Italia strappar di mono lo scettro dùl 
potere ,■ seppe clics nondimeno - assai meglio difendersi 
quello del Genio r e coniihuarono- le lettcre' ad esser-- 
vi culte r ed onorate . 

E che ? Norvfîi ella forse I Italia’ y ove cenne 
Carlo Magno a' chiderne imprestito i primi lurni del 
saper e , che indorarono • in' picciol* ora i vasti suoi 
Dominj ? Non domando egli ail* Italia de’ Mae s tri per 
la Dominante del suo RegnoT Non fu ella V Italia , 
che servi di onorevole asilo aile greche lettere , men- 
tre rarninghe er dolenli fuggivan" dinanzi agli stupidi 
discepoli di Maotnetto ?•. Non sursero forse dat seno 
dell 'Italia i primieri raggi di quelles luce , che disse- 
po le tenebre dell ’ ignoranza Y in cui V Europa ait ci- 
mente immersa giaceal E non è tuitora V Italia , ove 
le più grandi anime spinte dalV amore delle Arti , e 
di cal do estro- ùfîammat'e vengan du ogni angolo del- 
ta Terra a farnirsi di documenti r e di mçdeUif 
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Dante avoit mérité ’lc nom 'de divin ; Pétrarque 
•chantoit sa Laure ; les chalumeaux de Téocrite et de 
Virgile résonnoient sous les doigts de Sannazar ; le Tasr 
.-se faisoit retentir la trompette héroïque ; Michel-Angp 
-donnoit la vie au marbre , Rapliael animoit la toile,; 
Césalpini créoit la botanique ; Galilée révéloit les décréta 
,du Ciel ; Torricelli pesoit la niasse de l’ air ; Cassini tra- 
•çoit la méridienne de £t Pétrone ... ... à des époques 
où presque toutes les autres nations oflroient à peina 
iquelqu’ un qui fut digne de les admirer . Et si ces peu- 
ples ont depuis paru avec éclat dans la même carrière , 
qu ils n’ont pu les atteindre dans leur .vol, ou, si quel- 
quefois ils ont reculé les limites de l’art et laissé der- 
rière eux ceux qui les avôicnt instruits et précédés , ils 
m’ont fait que suivre la route qui leur avoit été tracée^ 
.et la gloire d’ avoir ouvert ia Earriere est restée à 1’ I*. 
«ta lie u 


Ce fut donc vers cette contrée que l’ imprimerie 
-dirigea ses pas, au sortir du berceau. Rome, Venise» 
JVIilan , Naples, toutes les villes de F Italie s’empressè- 
rent à aller au devant d’elle, et s’honorèrent de ses 
premiers -essais .. Je ne parlerai pas du Décor Puclla - 
■rum de Jenson. Il porte la date de 1461 : mais, hors 
de Venise., on convient assez généralement qu’il faut 
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' Avea di già Dante meritato il nome di Divino , 
già Petrarca cantava la sua Laura , le canne paslo- 
rali di Teocrito , e di Virgilio risonavan fralle dita 
del Sannazaro , dava Jîaio il Tasso ail ' eroica irom- 
ba ; già i marmi Michelangelo animava ; Raffaello le 
tele ; Cisalpini creava la Botanica ; discopriva Gali- 
ico i segreti del Cielo ; la massa dell’ aria Torricel- 
li pesava ; e delineava Cassini la Meridiana di San 
Pelronio a quell’ epoche , in cui poco men che lutte le 
Nazioni dell* Europa assai scarsi ingegni offrivano , che 
degni fossero di ammirarli . Quindi se gli allri popoli 
in decorso di tempo , da tanti , e si chiari esempli 
rcsi animosi , fcliccmente corsero lo stesso aringo ; il 
piit delle volte pero non ebber lena bastante a raggiun- 
gerne il volo . Oppure , se ampliaron talora i confiai 
delle Arti , indietro lasciandosi coloro , che istruiti 
gli aveano e preceduii ; essi iutiavia altro non fecero , 
che riculcar le pedate dagl' Italiani già prima impres- 
se , e la gloria di a ver alirui furato le mosse ben tut- 
1 a iniiera ail ’ lialia è rimasta . 

Verso q nés ta contrada volsc dunque la stampa y 
sali’ uscii' dalla cuna , i suoi primi passi , e Borna , 
e Venezia , e Milano , e Napoli , e le Ciltà tutte af- 
freitaronsi di andarle incontro , ed a rendersi glorio- 
se de’ primitivi di lei saggi . Non occorre qui nomi- 
narvi il Décor Puellanim del Janson , che porta la da- 
ta del 1461 , perocchè si conviene , fuori di Venezia f 
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lire 1 47 r 1 que date précédente est une faute ty- 
pographique . Crévcrma a tenté, mais envain , de détrui- 
re les doutes légitimes qui se sont formés contre son 
authenticité . Je parlerai encore moins de Vhistoria au- 
gttsla dont Sassi fait mention . Mais il est indubitable 
qu’en i 465 on imprima dans le monastère de Subiac le 
Firm : Lac tant ius ; et e’ est la première production des 
presses de l’ Italie dont la date ne soit pas contestée . 
Quel en est l’imprimeur? ce point resté encore à déci- 
der . On peut conjecturer que ce furent les célèbres as- 
sociés Sweinheym et Pannart qui , avant de venir à Ro- 
me , s’ arrêtèrent un moment à Subiac. Mais rien de ri- 
goureusement prouvé h cet égard . Les caractères mêmes 
de Subiac , quoiqu’ assez beaux , ne sont pas ceux que 
ces imprimeurs employèrent dans la suite. 

Si c’est à eux qu’on doit l’impression du Lactan- 
tins en ï /\65 , sans doute ils durent se rendre à Rome 
aussitôt qu’elle fut terminée. Mais comment , possesseurs, 
des beaux caractères dout ils s’éloient déjà servis , y re- 
sterent-ils oisifs jusqu’en 1468, ou du moins jusqu'en 1467? 
Surtout dans un moment ou la gloire d’ avoir porté l’art 
de l’ imprimerie dans la capitale <iu monde chrétien , 
ponvoit leur être disputée et même enlevée par un rival 
aussi redoutable qu’ Ulricns Han qui se tvouvoit dans, 
cette ville à la même époque ? à moins qu’on né dise 
que ce fut dans cet intervalle qu'ils imprimèrent à Rome 
le Donatus pro pu end us .Je dis à Rome, Car je ne 
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generaimente da tutti e'sser lu medasima an error tj- 
pografico , dovendosi leggere . Crevenna si è 

pur provato , ma indarno , di ritnuovere i dubbj con- 
tro la sua autenticità legittirnamente prodotti . Meno 
ancora vi parlerb délia Historia Augusta , rnentovata 
dal Sassi. Egli è certo bensl , che nel Monistero di 
Subiaco slasi slampaio il Firmianus Lactanlius al 1 465 , 
ed è questo il primiero libro uscilo dai Tarchi il ali a- 
ni , la cui data non venga contesa . Chi poi ne fosse 
lo Sta/npatore , è un punto non peranche deciso . Le 
congietlure vanno a cadere sul famoso Panards , e ’l 
suo Socio Svvenheim, che li f ermar on si di passaggio 
prima di sUibilirsi a Roma . Ma nulla riguardo a cio 
è rigorosamer.te provato: ed i caratteri stessi di Su- 
biaco , quanlunque buoni , non sono pero quelli da 
codesti due in appresso impiegaii . ‘> 

Inoltre , se la impressions del Lattanzio del i 465. 
a cosioro si appartiene , essi doveiiero a Roma portarsi 
dopo che qitella Ju termina ta . Ma corne mai Panards 
e Svvenheim possessori di quei belli caratteri , ond ’ e- 
ransi prima serviti , vissero ivi oziosi fin al 1 468, o al - 
meno al 1 467 ? sopratlutto in un momento , in cui la 
gloria di aver recala V arte délia stampa nella Città 
capodel mondo Cristiano , poteva esser loro disputât- 
ta , ed anco rapita da un rivale, tanta formidakilc.* 
corne Ulrico Han , il quai, a' Roma in- quel tempo': di- 
moraya ? Se pure dir non yolçssimo , che in tal iniery 
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puis penser, qu’il l’ait été à Subiac, comme l’assure le 
chcv. Tiraboschi, fur la foi de la requête présentée à 
Sixte 4, qui n’en parle pas. 


Quoiqu’il en soit , on ne peut pas affirmer avec 
certitude , comme le fait le même Chevalier Tiraboschi, 
dont d’ailleurs 1’ exactitude est aussi connue que les ta- 
iens, que le Lactantius de Subiac est sorti des presses de 
Sweinlieym et de Pannart * 

Vous me permettrez , Monsieur , de vous faire obser- 
ver ici quelques petites inadvertances échappées à cet 
auteur célèbre dans l’article où il rapporte l’invention de 
l’art d’imprimer. Tom. 6- Edit, de Naples. 

En parlant de Giovanni de Spira , le chev. Tiraboschi 
dit , che a lui , morlo Vanno sc guérite , sotlentro Vin- 
delino di lui f 'ratello . Les deux freres de Spira étoietn 
associés , et iuiprimoient de compagnie . On le voit par 
le livre de civitate Dei ; on y lit ad calcem ; Joan et 
yindelinus de Spira . Lorsque Jean mourut , Vindelinus 
se trouva chargé seul de la direction de l’imprimerie . 
Il ne succéda donc pas à son frore , il ne fit que con- 
tinuer une entreprise à la quelle sou frere concourait 
avec lui : Mais ces paroles , a lui totteutro , présentent 
un sens fort différent. t 

Page i a4 • Le Chevalier Tiraboschi assure que Sweinlieym 
et Pannart imprimèrent, nel 1467 .l’opéra de Civitate 
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vaïïo cilbiano a Ronia sfampato il Donato pro jueru- 
lis ; dico a Roma , cite pensar non posso lo sia slato 
a Subiaco , conforme asseriscc il Cav. Tiraboschi sul- 
la J'ede délia supplica presentata a SistoIV. in dove- 
nè punto , nè poco di cio si parla . 

Comunque ne vada la eosa , non potrà tdcuno 
cou certezza ajffermare , siccome ha J'atlo il Sig. Cav\ 
( i di cui talenti , ed esaliezza sono- per atlro bastan- 
iemente noti ) , che il Lattanzio di Subiaco sia usei- 
to dalle muni di Panards e Swenheim . 

Permcitetemi , Signore , di rilevare in questo tuogo 
alcune picciole inavvericnze sjuggite dalla penna di 
eotesto rinomato aatore netl’ articolo ove .tratta délia 
invenzione délia stttmpa Tom. 6. Ediz. di Napoli. Par - 
lando di Gio: de Spira di Vcnezi-a il Tiraboschi di - 
ce » che a lui morio V anno segnente sàttentro Ven- 
dilino di lui Fratello» . I due fratelli de Spira erano 
associât i , e siampavan di concerto ; il che è manife - 
sto dul Lib. de Civ. Dei, ove ad calcem-Ji tegge : Joan 
et Yindilinus de Spira ; quando Giovanni mort , Ven- 
ditino rlmase solo inearicato délia Siamperia. Ei dun~ 
que non successe a suo fratello , non avendo fatto 
ahro , che continuare un mestiero , al quale pria in 
union di lui concorreva : e pure le parole » a lui sot- 
lentrb VendHitio » presentano un senso molto diverse* 

Pagina 134 -il Tiraboschi aggiange che » Panard^ 
ed il suo Socio Swenheim stamparono nel 
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Dei . On devroit naturellement conclure de ces paroles v 
que cet ouvrage porte la date de 1 4^7 • Mais l’ouvrage 
de Civitale Dei est sans date . Ceux qui aiment à con- 
jecturer peuvent la présumer , rien de plus • 

Le même auteur ajoute, page lao, que le Donat 
«t le Lactance sont dûs aux presses de Suhiac , et qu’ils 
y ont été imprimés par Pannart et Swcinheyin , ce qui, 
«lit- il se doit conclure de la Requête qu’ils présentèrent 
à Sixte 4 . cosi infat U ajfermano i medesimiStampatori. 
On ne peut rien conclure de semblable de la supplique 
adressée par eux au Souverain Pontife . Elle ne parle 
que des éditions faites à Rome sous les yeux de Sixte 
4. il u’est pas même insinué qu’il puisse y être question 
de Subiac . Il est donc plus que vraisemblable que le 
Lactance dont elle fait mention , est celui imprimé à 
Rome en 14QS , par ces hommes célèbres , qu’il ne faut 
pas confondre avec celui de i 4 &>, imprimé dans l’ab- 
baye de Subiac . 

Page 1 a6. On-lit ces paroles : non si trova menzione 
4 ii libro aicuno stampato in Francia ,Jin ail ’ anno 1 470. 
ie Chcv. Ticaboschi ne s’est pas rappelle, s’exprimant 
ainsi , qu’un livre intitulé , Fr. Floris Florentinus de 
4 tmore CamiUi et Æmiliœ .... etc. in 4 °> fui im- 
primé à Tours en 1467. 

En voilà assea et peut-être trop su x ces bagatelles ; je 
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per a de Cir. Dei. » Naturalmente si dOvtêbbe conchiw- 
dere , che taV opéra porti la data del 1467. ma non 
è cosï . L* Opéra de Cir. Dei non ha data; que* che 
amano congietlurare potran Jorse presumerla , e mend- 
ie put. 

Pagina 126 , lo siesso Autore assicura , che 
il Donato e *1 Latlanzio , libri stampati da Panards 
e Svvenhcim , sieno dovuti alla Stamperia di Subiaco - r 
e vuole , che cio deggia inferirsi dalla supplica aSi- 
sto JV. ') cosï infatti affermant i medesinü Stampa- 
lori » sono sue parole ~ 

Nulla di simile si ricava dalla supplica presentata 
al Somnio Pontejice r nella quale non fassi mottO 
veruno di Subiaco , ma solamente si accennano V Edizi- 

t 

oni a Roma già faite sotto gli ocehi di Sislo JP. 
Adunque è piucchè verisimile , che il Latlanzio nella 
Supplica nominalo sia appunlo qiiello del 1 468. a 
Roma impresso da questi due cetebri uomini , che non 
dee in conlo alcuno eonfondersi col precedente del 
1 4^5. stampato a Subiaco - - s 

Pagina 126; si leggono le scgilenti parole » 
Non si h*>va menztone di Libro alcuno stampato in 
Francia fin alV anno *47°. » Al Signor Cav. non è 
so\<\<cn 1 itt> quèsta volta del Libro stampato a Tours 
nel 1 4$7- hdltolcito » FrânV Flofis Fiorcntmns De- Am. 
Camilli , et Æroilise ec. in 4* 

Ma soüomi' iilungato abbaslanza , e forse anche 
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n’aurois- même pas cru devoir y faire quelque attention, 
*i je ne connoissois toute l’estime due , h si juste titre, 
ù M. le Chev. Tiraboschi . Scs moindres opinions doi- 
vent être jugées avec d’ autaut pins de sévérité , qu’elles 
peuvent faire autorité . Relever de parelles minuties , 
c'est faire de ses ouvrages l'éloge Je plus flatteur . 

Mais je vous ramené à la liàte , Monsieur , dans la 
Jiibliotcquc de la Gava , dont peut-être je n’ aurois pas 
alû vous laisser sortir . 


Son principal mérite , et ce qui doit lui donner 
quelque prix aux yeux des amateurs , est un nombre de 
près de 160 Volumes de ces livres qu’on nomme ordi- 
nairement-, di prima stampa : C’est-à-dire, imprimés, 
comme vous ne P ignorez -pas , depuis 1’ origine de l’ im- 
pression jusqu’en 1J00. Vous savez également comliieu 
ces éditions sont recherchées des Curieux , soit pour suivre 
de l’œil les progrès et les variations de 1 ’ art Typo • 
graphique encore naiffant , soit pareeque ces premières 
éditions faites d' après les manuscrits , revues avec soiu 
par des correcteurs habiles , ( et ils 1’ éloient presque 
tous à cette époque ) , tiennent lieu en quelque sorte 
de ces manuscrits eux -mêmes qui sont aujourd'hui per- 
dus et dont l’impression a hâté la perte, en les rendaut 
inutiles . 

Dans la collection nombreuse de ces livres races 
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'ÜPïdHt’chîV'sopra Wtt' Iktgâtfellè fchV'libn^iMi n 'rifi 
Par ci indbtto 7/ porte sblto ïi vditrP "ècctift y C 'W* 
fa ces si îo detl’ Illustre ÔavJ'trrdbàichi qitéllà sthna\ 
tht\ rt giusto tilotà gli rèndb bgrtuno :■ ônctë è\df>ë le 
suc minime ' opimOni'ësécO debbôno Côn tUNto* pfh rPt 
sevcrità giudicàt&, quarètà maggior peso ' posson eUërtô 
fàre- Or jm il MelPere Siï' COlati rhi nazie altro noii 
è , cho tesserh dette, difüi Opère il pih grande. Hi titf* 
fi gli tlàgj. Sla soffrite , Sigtvoré ëk- io v€ riconditccè 
Ht bel 'nuovo alla noSttci Bibtiàtééa j dénd'e fi'Ûn' àCdël 
férié •'doonto litSvittn'i üs'CiPci ’ *1 •’ * 7 !' ; 09 

' IC sao priHlip'àl‘inerito , % onde dara vticF 
agit fmatorl , coiiàisfà 1 ifi numéro di -'iÇÎo ‘C’êlÜnti'Jii 
circa di LibriU'detii * CdMuiïeriiènte ’ili ^inirtv^farii^a f 
vale a dite , corne d Vai c' -ben noto f' AatP 5?rgfrîA 
della^Stàmpa perjino al iübo. Sapete voi pure , qtiùari^ 
to siano sontigliantt ’ tSâiziànl * rfo * curiosi 'ricet&nte y'stitA 
per Seguire colP occhio î prxjgrcss ? , e la variazioné 
dvlP Afie tipograjîàa allora nascente ; siâ pctchà qaè* 
ste ri aie da MSC. e riviste côn cura du nbift CoK' 
rettorl f com* cràn qüasl tutti ih quéprimi fémpipteh* 
gon luogb ifi cerlà màdo degli stessi MSÛ. oggtdl’ 
perduti ; de’ quali V arte délia stampâ cott éenderg/C 

inutili ne ha sollecitàtd la perdiia.' i 

i : : ’ i i -, •>.<..> t *j«« t l: !i> -•« i c iîdno î-;j 

♦ • • . i \ ) î • i . • ; :■ ‘ . •; i . ' 1 1 ^n' tilne 

v * A A 

iV tUu numéros a Collezioite àà ràrl ltèri\ di au 
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4gve yons offrir* celle BiUioth cqqç ,.*€ trouve 1 * belle 
Bitle de Haiibrun «> i^G : lts premières éditions de 
l’histoire Ecclésiastique (PEu^he de Césarée , Rome 1476, 
par Legnamiqe ; de Hérodie» » de Tbacydide . Les pre- 
nd errg éditions de l’est client livre de l'imitation , des 
sermons d’Atbeft le grand ,de St Isidore hispalcnsis . . .. . 
toutes de la plus belle conservazioa : Les lettres d’Æneas 
Sylyius » Pie II , par Zarotti ; celles dites Turci Epis toi ce 
V Naples, par Arnoldus de Bruxelles, de 1 47L Une 
édition de Juvénal de «478» bien Supérieure à celle de 
Bubeis en s 47^ : la précieuse éditiez de la Genealogia 
deorum dei Bocçacio , nn des tro $5 premiers ouvrages 
imjxriiqés à Rcgg i« , en exception du traité passé en- 
tre, les,. Mogist rats de cette ville et l’ imprimeur . Vous 
pourrez y^nc marquer également le hdjdppianus Alex an- 
(fririus de. àellis çivilibus de Fr. de Mazzalibus , 1‘ Ap~ 
pian us de htslaviji. Bomartu de l’eregrinus l’asqualis ,, 
imprimé avec leç mêmes caractères: Le ÇQrnucapiçe, de 
Perolti , à Ttiseulunum , i5jî2 , que je uc cite pas ici à 
cause de sa date, car on voit ici le même livre impri- 
mé en 1489, mais la netteté « et surtout la singularité 
des caractères qui ont servi à sou impression , m’engagent 

à vous en parler . 

* * ■ ■ < • . , - , . . « . - - .% 

J’en passois un çous filcace qui , loin de mériter 
cet oubli, auroit dû. Monsieur , ouvrir la liste de ces 
antiques et premières éditions . Il fut imprimé en 1 4 ^ 7 - 
Le nom de la ville ne s’y trouve . pas : je le crois. c?peu- 
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va for ni ta questa Libreria , trovtisi la bèltà Bibhid rfi 
Hailbrun del * 4?®* La* pririêa EdizXonè' delfaStoria 
Ecclesiastica di Eusebio di Gésarett . Lu prima dell 
fstoria di Erodipné. 'Ld prima di Pucidide . La pri- 
ma del piezioso Libro dell' Tmitazïone . La prôna di 
S. liidoro HrsptdensU-La- primadd Sermoni di Al- 
berto Magno etc. fuite ottimameute coaservate : Le 
Pistcde di Pie If . Enea- Sifoio da Xaj'otti : quelle 
dette Turci Epistolæ in Napoli , da Arn-Jdà d.i Bru- 
xella al i473’J4«k Gû)\>enale del 1478 mùlta superio- 
re al Giooenale de Bubèis^ ifyS- Il belle Appia - 
no Aies, de Bellis civilibus di Francesco de Maz- 
zalibus . L * Appiano dc^b^ Rom- di PehegHno 
Pasqua-lis in caratleri rtiente dissiitiili . ql précédé»- 
te . La pregiqta Ediùohe De denôalegïa Deorum 
del Boccaccio , uno de’ tre pri/ni Libri stampati a 
Begio in segiôto dell 1 nccardo /alto tra‘ Magistrat* ; e 
lo Stampatore . Il Cornucojiia- del P-erotii in Tuscula» 
num 'al i 5 a 3 . che non vt cito, Signbrc, per là data 
dell’ Ediùonc , perché possediamo •àncop queflo dél 
t499- ena^la tiitidezia e- pih tiïogtib JaUrola sin» 
golarità dé caraUeri usati niella sua impression # , nti 
spingono a farvene un cénne. [ ii - ’ i " ; ; 

Ora par poco non mi Smeriticava di un prezioso 
Volume % che lungi dal inepilàre càsï fa Hé ditnenti- 
eanaa , dovea sema /allô il prime aprir la -Lista del* 
le primarie nostr* Ettivmi. Pu quest»- stampato* nel 



à \ rflîw:' ^ fnêmd\ ^ 

jsC^v, 4 s>nt '^ufct- et Svli oifllr. ftisqie:)t) r ip*agç^ Sa cOasi$_ 
'\\a^o» 5<sl n\» dessus cle tout éloge ^cl'tVSt là son moindre 
prif v Xevîrwrjc.iCil tontucoUçctjAn .cFsOpusotdcs dontvoKi 

»3 .ftu., t .'■•»«> *Vv.\. iyyt'W c . -' \.'- > -a 

iV. vEractahiS hatabiUs- de passioûibus smiirnv, ven- 
t'. ; btuag.- Joh.^Gersotl. ... a Pu* .•■.•■ j ..-.s o. 

•y , Tractatus bonus cjusdem dè modo vivendi omnium 

'i.\ V \$dHium\ . • ;> ( »U dV. -• ; hii 1 

-V)' ■■ Liber \keciiî jdugiistini .de vit# ChrïStiavct. 

-in dugusthii \AureW, Episcopi liber de singulavjlatc 
-u. e. Clericorum . ;• -n ... ■ , 

c •' Orra lit ad ralcetà ers parelcs-Explicit liber Augu- 
stitii. Episeof)i > de singnlaritaiè vlericortun per Me 
Ûirirum Zcl de Hanau , vlericum moguntinensem , an- 
no J467.. 1 .'v-' A i.' ï\>\ j'W> c*. »* , • . . 

s pes opnscdlcs sont imprimés m .4.* , et en caractères 
(ohnus Sons le nom de caractères de Mayence , pareequo 
ce sont ceux dont se servirent Fust et Scboiftcr . Orlan- 
d< >ne’ parle point de cette belle et rare édition , autant 
que je, puis me le rappellera Çar je,,n'«i séus^ les .yéûx 
tyt'uu des ouvrages, qui traitent de 1 ; origine de , 1 ’ urt 
typographique, et qui parlent de «es éditions - dites , tli 
prima s tant pu , il faut donc que je m’en rapporte à une 
mémoire ingrate et dont ,j’ai « souvent à\ me,, plaindre \ 
Quoiqu'il -en ^oit^l’ antiquité et parfade.poi^çvatkH* 
dp ce livre précieux en lopt.uo mo/jument dp curiosité^ 
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i ’S'hoh v&’si fin àvà ffàfne * *ftf>Yfklo non 

‘ pcrt'atüo (H MajgbAzti’ï perché. td^cu^trfhd'C ' Li'YUkdë- 
sîmri (fi (ju&la ï'âi crti n iereï\!dUii ll^lsl , c'Sâhoiffî}?- 
•È ôos'h'ben cbhscrvaio'^'vhe âippiil-, 

fppur fjiiêslo c! ’lsnom'ehoiïië pff^èo: J*fso' itv'sc 1 cbA* 
•tïèn'c ht coffezioik; dt 1 varj Offtifitbîf - 7 / fi ‘ijiintt- ècvovi 
>i Ttïoli u Trafta fus Mrtàbrljs* de passkmibiïs Anim:c s Vc- 
Ticr.ibilis ' 1 Bfitç. Jrrart . 1 Gërson ; 'Tr’cnctiftlts 1 bonus ejusUcm 
1 Bé ,, HlodiJ ta&ndf odiirrum -fifôeî&im f 1 Liber T). ■ Augrisf. 
de’ Vît a ChrrslWna/, Àug. AurefH' Epis, 'tïbcr tic sirigtf- 
laritatc Clcriibrtrm : - si lëggono ad 11 caleem ' ic segttcnli 


parafe i Explieit liber Aug. Epis. de feitagidarifatè €1«- 
ricoràin pet- me Olrinrm Zcl de Habnti CFerfètfni Mo*- 
gTintinciiscii» in. ra ’ifc. ! ji • ll ' ,: : ' ,1! m ,l,,! * 

’ rr y fio’ep / im ’A> Vld 
>(■ t » > «. i ;»L» 


■j i 


j h < 


J 

c < 


1 Sono pht codes të ' 1 Opérette l 'Shtmp(icië u fn ii caffhiëh 
COnoscii/ti sofiô home dicaratleri dt Mapthidà j j)cr^ 
chè son qfteUi , de ’ r/ttati iiàn fait* uso Ftist^e Schoif-* 
fer. Or tan (fi non 1 patid'dî 1 ijieëstà pi'ëiddin > '!EdiïiOTiè\ 
'per tihunto posy-m’ rrcordtirrtiî\ ù'tailtè v cffc tièn abbfd 1 
hià' qiïi dîcun' Autore ^ che't^àUi ex profesSo 1 âtll'Arïh 
Ûpogr’rrfira , è'dc* Libri iti prim'à stàmpA : 'tm ’è fotzti 
(hinijiie^inte rr bgarh e hna niembràh iiigràta , de vu? hd 

s'pHié^dhe '&* lAÇhàrini™ Çkièèhè W^m fr'tiui6MA 
ëm'idhé' di'timW-tert y&Ve** 

dort b ^hi^mimHbntc-àsMî “CbmiHëndabUeî^ tt ' Ji 



.. v Je sens, Monsieur , que j’abu?e de votre temps, 
et que je fatigue vo^e patience , par la longueur de 
cette lettre . Mais permettes moi cependant de vous re- 
tenir encore pn moment dai^ctteBiWiçUbeqne, «tdaignex 
. jotter un coup d'œil sur les manuscrits' qu’elle renferme. 

Ii,s sont an nombre de f>o co pias . J’ai entre, les mains 
dos preuves incontestables qu’à la fin du siècle précédent, 
ils ; étaient beaucoup plus nombreux - Gomment ont-ils 
disparu? je l’ ignore Qn dit jque cejtte Bibliothèque a 
toujours; été ouverte avec -un/e facilité peut-être indiscr elle. 
Mabillon ne cite en particulier que cinq manuscrits , 
.paiyni ceuq qui s’y trou voient ^ en 1 685, et de ces 
cjpq dçuj .p’y subsistent plus Beaucoup d’ autres ont 
subi le même sort . Il paroit donc; certain que le nom- 
bre de ceux qu’on y voyoit à cette époque devoit sur- 
passer de dcancoup celui de 60 , mais n’cût-il été que 
de fie , ,quo.iquc. peu considérable en soi-même , il ne 
.Best pu» au poi nV que pourvoit le faire conjectura - l’,ar» 
Jiclo de 1’ ifçr^ i(alicum , où le P. Mahiliop fait men- 
tion du ^Iqpastere de la 'frinité de Ja Gava . On y lit 
supei'wM : e<rfi4:qs,HUarius de Tri - 
nitale djt Sjyipdif ; faher gepgraphia antiqui au- 
totis • ■f'iice patrum Cavensiu,rn,<mie arwos 4°° exa- 
4 ’alœ . . . Ve sepiern jigillis .. . auctor vixil su b antio 
7 c in, #fio çpdlc « , Ifiges Lon^bardorum ;«çttc cour- 
tf qotiçe semble, dip? qu« Içs ïnapu^^^ 
ve «’ excedea^pas v ou,„ 4 u sioius , surpassait de tris-. 
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ÿlfa j^ur m* avveggo che al/iiié dèl Tfokéifb tèTnjb » r 
e stanco pin dei dovere ta vosttà pazieHza colla 
prolissità délia présente mia letterâ : non oi dispiaccia 
p'ero fermttrvi meco un ultra tantbio in questti Li - 
breria , affine di scorrere àd occhio sf uggente de ’ 
MSC . , ch* in essa si rucchiadono* Oltrepassano que- 
sii il numéro di 6o~ Ho traite mani delle prove in- 
contrastabili y che verso Ici fine del XVII* Secolo 
eruno di pih : corne siano- di là djsparsi , io la ignoro . 
Vi è chi dice , che sia si ata per V innc/mi questa 
Biblioteca poco scrupolosttmente- guardaùa. I' 

Mabillon non cita inparticolare % se non se 5 . MSCJ 
tra quel y che trovavùnsi in questoArchivio al i 685 .', 
e di questi 5. i due primi adesso mahcano . Pit'i 
altri hanno subito l- istesso destiné.- Parmi dutique 
suffi cient entente provalo r che ’l numéro- de* medesimi 
in allora avani&r tjovesfe -qaello di 60, Ma- sia sta- 
to pur di 60. Sebbenê if se i Siesso fosse tal numéro 
poco considerdbile ^ è pecè- cèsl scafSO - , corne 

dacci ad intendere H P- Mabillon nelVArlicolo dell' 
lier Italieum ; ove si esprimê in quesii iertnlni : patifci 
supersunf Codices l Hilarius de Trinitate , et de Sjnodis : 
Liber de- Geogr.. antiqui. autboris; Vitæ PP. Cavensiuin 
ante annos 4 00 - exaratæ ....... • De Septenr 

SjgiüiB .sr atuilh. Anctacp viiitr «pb*. aptfHiiLi 1337* .: in 
aHoGodice m . sLongpbaaAüiriuài iîeges itrChi legge • lè sud*-/ 
datif parole , qertamaUer.i&nUd<x -et credePe^ ohe* 
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peu. -de* r*w»îtfç Vi\ê fMlIft 

«a» sitsfoii d’autant.- plus, n^rcIUi^u’ çu.paulaüt 4c la bi-, 
L liMlhflqiMV 4çs Oliyélaius'à Naples , il dit - simplement ^ 
un y* tvmki$o iwa&tsçrïis c «t-ior* qu’ il fst question d t e^ 
('elie A e*St, Justipà^Pîtdouc , .,il observe quq le qoui-^ 
bre 4<w manuscrits s'éleva- jlisqu’.à 60. ad svjnagintu: 
Pourquoi donc -auroil-il réservé, pçur, cotut-.de la 
Gava le mot, pcrpauci , si tous ceux quv pos&édoit. alors 
celle Abbaye -fussent passés sous Ses yeux? On est donc 
fondé à conjecturer que »c pouvant s’ arrêter qu'c- quel- 
ques heures à 1 * - Trinité ,v«e Patriarche de la «liploiua- 
tiqivc les consacra à P, examen des Diplômes; et. ne fit 
qtv.fi jçttcr ufl eeup d’oeil rapide , et distrait sur, les duo 
nuscrits qui s’ y trouvoient . Cette conjecture devient uwo- 
certi tilde , si l’on fuit attention que cc savant, dont ou. 
ne peut assez louer d’ ailleurs , les talons , les recherches 
ct r l’exactitude , «daissé échapper quelques négligences. 
(Un* le cOuxpte qu’ il e%. rend. Négligences légères en 
elles-mêmes , il est -vrai-, mais intéressantes par les sut-, 
tes qu’ elles odI eues , et remarquables quand on songe 
«fntil liommo étoi£ .Uabilkm ^ v. -j .. , ». I 

: ai; . ii v ^ •»}: J» ,*<..»• ' T th :«r> *. j i •' ?«* 1 t. 

.i-ira. >•" "d ^S. j:- «Y iiq * • ; ’■ •; 

lV.C.iV' r 5 f \ i J. <■ : . 

-Personne n’est jdus qiénétré que m«i d’. une profonde" 
vénération , pour cfc' . savant [Bâiédifetin , ni plus intéressé 
à Jst g loiré 4-.ee; n ? . es t -don* aju’ à regr «t que -je »« voif^* 
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t^^avcpsi. AtSC'r'o non eecedano , od aîmetto êcceda- 
rio di 'ben pochi' il numéro* citato dalMubifhn : E trttt- 
40 ptù nainrale divtcn» tal conseguenza se awedtasi, 
*h« parlttnrfoi fgli défia lAbrerltt dégli OliVctani di 
JV et poli , dite xcmpli ce mente » vi si vedono 20 MSC.» 
>» défi’ Al (ni di r S. Giusiina di Pàdova çgli osserva s 
chc. il numéro dd MSC. va feno a 60 ad sexaginta. 

1. Perche d unque avrebbe egli riserbato per quelli 
dvlla. Cuva. , V Epitelb penpauci , se quanti ne possédé 4 
pa a quell’ ora questa Badia fossero passait sbtto i 
sùoi occhi ? \Sianio pcrcio' nel caso di congètlurure , 
ch’essendosi pochi momenti fermato alla Trinità que » 
si o Pat ri arc a délia Diplomatica , li consccrb • tutti al- 
l’Esctme de’ Diplôme t ' ed àltro' non fcc e , chednni 
un a rapida occhiata i e distrait a ai MSC. ivi con - 
tctiuti . Cotai congcttura diviene certezza , se Jassi 
dttenzione , che questo doit’ Como ( di cui non pos * 
siamo d’ultra parte lodare abbastanza i t aient i , le 
ricerche , e V esattezza ) ha lasciato cadersi dalla 
penna delle negligenzo nelV esaminare tali MSC. ne-, 
gligénse in se s t esse , sevolete , leggierc ; intéressant 
li perd riguardo aile conseguenze , che ne son deri - 
vate i e rimarchevoli , qualor si pensa chi fosse il 
Mabillon . ■■■■•'. - 

k 

Nessitno è ptte di me pénétrât o da profonda vene- 
rttzione verso questo dottô Bènedettino nessuno è più 

di me interessato alla sua gloria ; non senza pena 

8 
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Gpitq^n^ucn- 

ac sjofoil d’ autant-plus n^urcUc (< gu’ eu pariant 4c la bi-^ 
LliollüQqu^ des- . 0 ]iys 4 dus.’à Naples., il dit' ^rpiplcuasnt^ 
un p iVfÀl. ,fo ma#usc:]i{s f et lor* qu’ il est question d,^ 
<»eUe de, -St, Jiistip P^clouc ,. x il obseryc quq le qoiu^ 
bre des manuscrits s’ éleVfi- jtisqu^à 60. ad vn&agintV}^ 
Pourquoi donc auipil-il réservé, pçm; ccux.de la 
(lava le mot , perpr<«çt , si tous ceux que possèdent. alors 
celle Abbaye fussent passés sou# fies yeux? On est donc- 
fondé a conjecturer que «c pouvant %’ arrêter 1 qu'c, quel- 
ques heures à U -Triuité v «c Patriarche de la diploina- 
tiqrtc les consacra à l’examen des Diplômes; et ne fit 
que jçttcr un -coup d’ oeil rapide .et distrait sur, les nu-; 
Httscrits qui s’y trouvaient . Cette conjecture dévient »ku> 
certitude , si l’on fuit attention que ce savant, dont ou. 
ne peut assez louer d’ ailleurs , les talens , les recherches 
ct : l’ exactitude , n jaissé échapper quelques négligences. 
Am. Néglige*** légères eu 

elles-mêmes , il est vrai^ mais intéressantes par les sui-; 
tes qu’ elles ont eues , - et remarquables quand on songe 
quoi lioinmo éto‘4 .lilabiilon ».Y\u . y. *, c. ,,ui -1 ‘n.<l 
: ai/ 01178 »t lu , ai î; • fb :flP dit .•vjiht ' 1. . ..u q » 

xnki'e, D *!S x ? tV itq.l; r ; . •^•• 5-1 ... 1 • - t 

O*?. . . O.Jt/J. • J .( j. ?\ ■ ■ ! 

r. Personne n’ est plus pénétré que méi d’. une profonde' 1 
vénération pour cfc' savant ÜBénédifctin , ni pins .intéressé' 
à ghnM* cc; n?.cst-'donc'iqu’ fcregret que -je- {&« Thi£» 


Digitized by Google 



fC^vepsi MSCl^o non eecedfano , od aîmeno éeceda- 
rio di ‘ben ‘pochi* il> mimer» ciiato dalMnbilhn tElrtrt- 
io prit naturale diviene tal • conseguenza se awedtasi, 
fS# p (niant} O* çgli délia. Ubreritt degli OliVetani di 
JŸapoli , dire scmpli cemente » vi si vedono 20 MSC. » 
ta 'dclV ultra di S. Giusiina di Pàdova egli osserva , 
chè il numéro de* MSC. va Jmo a 6 <> ad scxàginta. 
i. Perché d un que abrebbe egli riserbàto per quelli 
délia. Gava V Epitetb penpauci , se quanti ne possédé i 
{<a a quell > ara questa Badin fossero passait sàtto i 
sùoi occhi ? \Siarno percio' nel caso di congethwai'e , 
ch’ essendosi pochi htomcnti fermato alla Triai là que* 
sio Patriarca délia Dijdomatica , li consccro '• tutti al - 
l’Esrtnte de’ Diplomi , ' ed altro' non fcce , ohedarè 
tut a rapida occhiaid j e distrait a ai MSC. ivi con- 
tenuti . Cotai congeitura diviene certezza , se J’assi 
attentione , ' chç quèsto- doit’ Vomo ( di cui noii pos » 
siamo d’ a lira parte lodare abbastanza i i aient i , le 
ricerche , e V es ait czza ) ha lascialo cadersi dalla 
penna delle negligenze nell’ esaminare tali MSC. ne~ 
gligénzc in se slesse , se volete , leggierc ; intéressant 
ti perà riguardo aile conseguenze , che ne son déri- 
va te , e rimarchevoli , quùlor si pensa chi fosse il 
Mabillon . ■* !... 

Ncssuno è pîte di me penetrnto da profonda verte*- 
razione verso questo doità Benedettino ncssuno è più 

di me interçsiato alla süa gloria ; tion senza pena 

8 
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dans!» nécessité de-vous /aire observer,- Monsieur, quelques 
««pressions peu ejàiclestpû lui «ont échappées dans l’article 
de 4 ’ iten,italicinn , qui concerne les manuscrits de-la Cava . 
i'. .s-Voiis vous rapeUex * -Monsieur y que cel Ecrivain 
célèlrtV avoit cru- longtemps .que 1 ' écriture Lombarde , 
née avec le q.* siècle , avoi t cessé dans le 1 2.* Ce fut 
la vue dos manuscrits de la Trinité qui rectifia scs idées 
à ect égard Ils le convainquirent que 1 ’ écriture Lom- 
barde cloit encore en usage au i 3 .* siècle. Il cite à l’ap- 
pui de cette nouvelle opinion deux de ces manuscrits ; 
l’un qu’il croit de 1237, et l’autre qu’il dit dater de 
plus de 400 «ns avant son arrivée à la Cava . Comme 
il y vint en i 685 ; ces paroles semblent faire remonter 
la date de ce manuscrit à l’an ia 5 o, environ , et mê- 
me plus liant . C’est aussi la conséquence qu’en ont ti- 
rée les auteurs de Diplomatique qui lui ont succédé. En 
effet tous , o»t presque, tous , entraînés par son autorité, 
•nt assigné le commencement , ou , au phitard, le mi- 
lieu du i 3 .« siècle, comme l’époque à la quelle l'écri-» 
t«le Lombarde cessa entièrement d’ être en usage . Quel- 
ques moment de plus passés à la Gava auroient fait di- 
sparoîlre ce petit défaut d’ exactitude du P. ALihillou , 
et épargné à ceux qui l’ont suivi aveuglement , une as- 
sertion démentie par les faits. (1) V. 

— — ■ - - >1 . ■»»-,-• , ■» , »» "■■■ U 1 

, (1) Le P. MabiHon qui , daju sa Djpbnualiqvvc , avoit- 
v borné la duré* de l’ écriture Lombarde au 1 a.*: siècle * 


Digitized by Google 


|p whque oeggomi ' nella nécessita diifarvi Pirûdrcare 
dell' erpressioni pocq es al ta da lui adopepate nèl éon- 
40 ■, âk’ei rende die* MSC. délia Badin di Oàva; 

-■ Fi sowerrà 4 cSignoré r avec questo célébré Scril- 
torc hingamente creduto y che la Serithu'à Longobar - 
da nota hel Fl I Secolo fosse nel XI T mAncata . tï 
mspeùone de* noStri Aïanoscritti rettifco le sue idee 
bu taie oggetto , é la canvinsa essérla Scrittura Lon* 
gobarda in uto. anebrù. nel XIII Secolo „ In compro* 
va délia sua'<huoval opinions cita due MSG. 'l une 
de* quali crede del 1227 ; ed assegna ail’ nltro lu da~ 
ta di okrc ^oo mmi prima del sua arriva alla Cas 
¥U- Com'egli (j uà venue al i58o , cio sembra rtportdr 
la data ddJ seconda MOS. verso U l aSo- , ed anche 
pià in su: e >Utl conte guema uppunio ne han tirât a 
gli- AutorV di^ Diplomatica , ad esso succeduti. J ’nfatti 
tutti çv quasi -tutti mossi dalla di lui au tort tà han 
fssaio it principio , o , al piii tardi f'-la metà del 
XIII Secolo- quai epoca , in cui la Scriltufia Longo- 
tarda cessa inticramenle di esser in vogni ü f üii c 
r Sa nlquühlo pià lunga fosse slata lu Sud’ dimàra 
in questo luogo , sarebbcro al lume délia criiiça in 
lui svanile queste piccole ombre di poca esattezza y 
èd insiémc avrebbe il nostro célèbre MabiUon rispar - 
miaio a quel , èhë lo- hdti "jeguito alla cièca , an as- 
serti va ddfatti smeniitat ^iyi u li ujj [r.r.m* » «il» • 

— — r * - * 

(1) » Le P . Mabillon , qui dans sa diplomatique 
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i, -Le nidimsà'itùquj; ' donna 'VaiAàujce -j^eryeur- dont 
je viens de parlfer,, eit tel ai qui porte pour titre; Vl* 
tæ P ai rum 'Ç avttnShun . Si les circonstances e tissent lais* 
sc ap docte . vpyageut’ la liberté de parcourir- nn moment 
ce manuscrit , il' aufpit 'vu qu’«m y trouve sa série ■ des 
Abbés «le la .Trinité- «le la Cava , depuis sa fondation , 
jusqu’ il Léon a,« dont T auteur rapporte 4' èt déplore la 
perte . Mais Léon .2.® est mort -en- 1 396 , comme oh n’fc» 
peut douter t d’après 'Ici titres et tous les néerologes de 
ce monastère . Ce manuscrit est doue -de quelques an- 
nées , au moins, postérieur à l’an 1 396 . Nous voilà 
donc dépassés le 1 3 .* siècle,, il est donc dépaentré rigou- 
reusement que ce manuscrit n’avoit pas pins de 4°° ans 
d’antiquité à.l’ époque de l’ iièr- Unlicum du P. MabiÜoo, 
quoiqu’il l’ assure positivement . L’écriture Lombarde n’a 
donc pas ehssé d’être en usage, au plutard vers le mi- 

r t- , — v , ■ ■ — — - - , -r , , «■ V-T" — . 1 - 

u \a prouvé ilrpins , par deux manuscrits , qu’elle a été 
», en uyage jusque vers l’an 1227. Dans sou voyage d’ita- 
» lie , il vit ces, manuscrits dans la lûbliotheque v dç l’al> 
v baye de la Cava . Traité de diplomatique , vol., 3 . 

» 276. V j - j-, -, , .. '• .,m. f n'vinj »r. 

* L’écriture longobardique eut cours, au delà, dçs 
» monts, depujs le 7.' sièçb» , jus»pi’ au couiweuçemcp^ 
u du f- 3 .® Alors ou ne doit plus la, yoû; : et dans ^n, 

» elle démasquerait la fourberie . Dielionaire raisonné, 
s de diplomatique . . . . 
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I vrvlth MS C, > hhépartotù a ltfr qùest’ errore porta 
in J, route il titolo : Vitæ PP. CaveuMailij iÿe» : /«; èire&r 
statizü ‘ lasctutà 'avesS&rô al Mabilltm là tiÜeHà di 
rolgerlo >un pochetto , avrebbe ài -lejfgfet'i eftli sçoïio \ 
CroéaTsi it i< : esso la Série degli Abbuti dalla '7 rmiïà dalç 
Ut fondazione del' Manistero insino a Leon# II. la di 
cul perdita compiange P Autore. Ma Leone II. tnotb 
al ipy6j' toiue non ptto dubirarsi a pista di lutt * i 
JVeavlàgl di 1 qi lesta Badin t lo è dorique il detto 
MSC. di àlcuni tonne pêr lo merio • poster tore al i ag(w 
cil eccoci al di la del XIII. Seeolo. ' È dunque eziati- 
dïo a rigOre dimostrato y che il medeshno non avea 
P emtichità' di anni /\oo. nell’ epoca délit lier Italicum 1 -, 
del P. Mabillon , sebben' egli positiva mente lo affermi i 
A dunque la Scrittura Longobardica non dtossà* al pi A 

- — i.. « r— « — — i 

» avait borné ladudée.de P Ecriture L on g où ardique 
>■ au 1 3 Siecle , a. prouvé depuis par deux manuscrits^ 
» qu’elle a été en usage jusque vers l’ an 1 227^ Dans 

* son voyage d’ Itaiie^ dl vit ees manuscrits dans lit 
h Bibliothèque de l'abbaye de la > Cuva . Traite «U 
» diplomatique .. PbLl 3 uPag. ■aq.Gr.'.c Jiu. : a-.- if .10 
• 1 ! » ^L'Ecriture Longobardique eut cours ait delà 
a rfvsmottts, deptdsleq. Siecl'e jusqu'au commencer 

* nienti dd'tZfi Alors J om ne .doit, plus la voir s, et dans 
» ^ atée ' elle démasquervit la fourberie 

». sobué*le.üiplomaùqQ5j. !l si!ïv uU 
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Üeu 4u i3.e siècle , Corinne on le dît dans tarit d’ouvra- 
ges diplomatiques > .. '» *: i xüV . ■. " a; 

Cette n^cme conséquence pe peut tirer d’un autre 
ouvrage qu’on voit dans cette BibÜotbêque ,-et dent- oe 
parle, pas Jdabillon > Cç beau manuscrit, parfaitement 
çcril\ et, Conservé , commence par tu» KaJçntlrier , OÙ par- 
mi les saints dont on faisoit alors 1’ office , ou trouve le 
snôm de . l’ Abbé Léonard i mor.t en. i a5G r cç qui proq- 
>ve quo la date de sa transcription doit êtr/t bien posté- 
rieure à, celle où vjvoH cet Abbé qui s’y trouve déjà 
placé dans le Catalogue des. Saints dbut pn,.,céléhroit la 
fclç, A cç beau Kalendrier. .sqccede le Prologue de S. 1 
jbùpine :sur les 4 Evangiles ,a puis les 4 Evangiles , l’Ar 
pooalypse, la première -Epltre de S.* Jean , et enfin la 
régit., dé; 5* Bésoitv ,v. »•. . .. . 

manuscrit ne peut être antérieur à l’année 1280, 
'ootntee le déibonhie*.ia. date Ai Kalendrier ; quoiqu’il 
po dorvupas v* éJoiiguer «beaucoup dç cette époque . Mais 
nous voilà encore rebellés au* derniers moments du 1 3 e 
fciède , ou au 'commencement dp siècle suivant ; et cr»- 
ïénVBÏe 1 ’ écriture» Lombard* , Car ce manuscrit est en 
caractères Lombards briséf*, Semblables à ceux du pré- 
cédent,'' et presque de la îiîème main . 11. me serait fa- 
cile. d’ accumuler , à l’appui deitotte vérité , de nuo- 
Velles preuves tirées des archives de v.ettc Abbàye, Mais 
comme celles-ci sont sani réplique pelles doivent suffire. 

Un autre manuscrit dont parle P auteur de V iicr 
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tàrdi fit ctistete .udlàmetà dii N Ht Sèdblo sicèfa 
me leggest àt'tantiSrtfttC Dlpiomütici *‘ l5 ; ' <• 

La stessa cbnsegnenzh pub fharst da un’ ctltrâ 
MSC. délia s fessa Libéria , di cui non parla Mà- 
billon , a‘porJvsk>He eséghilô , cd àsial’ ben conserva 
to . Comincia qkesto da üri calcnddrio , ove 'tra? Sail- 
li de’ quali alloua faàeàsi l’ VJJizio , s > inconira il ho- 
me dell' Abbate Leonardo mortô al i a 56 . Cià prova , 
dover' esserne la data tnolt& postêriore al tempo , in 
cui viveva V anzidetto Abbate . Siegue pôl il prologà 
di Si Giroiamo soprà gli Evangelisti , vengon appres- 
sq i 4 Evangelj v l’ Apocahsse , la prima Pisiola di 
S j Gio ; ed evvi ail ’ ultimo la Regola di S. Bcnedetto. 

Non puo codesto MSC* esser ànteviorè ail’ anno 
1 280 , corne rilevasi dalla data del Calendario : e la 
data stessa prova non metio , che non debi ’ esser di 
trcppo lontano da tal’ épàca . Siam dUnqukhUovamèn- 
ie tarnali. alla fine del XILÎ Secolo * ed itiscerhé ' col* 
la Scrittura Longdbarda ; giacàhè anc'or* quéstd'è tri 
cat aiiüri Longoùardici spetsati sitnhissimi à Tjuelli dèl 
precedente ^ ■»* quasi quasi lb' dirci dèllà Hèsia’ rha- 
no.'. .Mi himciPèbbé Jàt'ilé , d ioStegnô di qitéstà 
tà , du ertdmlHr nii0^e v pr0^é'càvniedàlV'Aht'kk>iè' / <tV 
(juestu essepdû le glà'riferite Sénzk iHè*' 

pilotu, sote:<bAka)l e J , Im’u.mai aa ob al. '< 

.rcci ivwjr'juj 'iM't , iioTÎT 

Un altro manoscriito , di cui facci mentions V Au- 
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italicum , -est. celai de' sep & m sig&lis . C’rst «àe nplfr 
■cation , distribuée en . 36 1 chapitres , des passages les 
plus obscurs cle J’ écriture sainte. Cet ouvrage n’a point 
été imprimé „ il n’c^t pas cependant sans mérite, il «$t 
même au dessus de ce qu’on,, doit naturellement > attendre 
de cos sice|es o.bspurs , / où les lettres négligées n’ bffro-» 
icat gucrcs que des choses triviales nu ridicules dans 
tu» laugage barba ro , et où Les,, écrite éioiputv, prt.'sque 
tous , également rebu tans par la iiiaticçe, qu’on y - train 
lait et par la manière dont elle était traitée a Celui dont 
je parle est en caractère* Lpmbards brisés , assez bons,, 
pu le croit écrit de, la main même .de 1’ auteur , ainsi 
l’ annoncent rl’ anciennes notices conservées .dans les \Ar- 
çliives de ce monastère. . .; nv .. . 

*'■ \» .* ‘.i • ■ •» ’ 

Vers la fjp rie cet ouvrage on vok Bencdbctns Iin- 
rensis , ç’cstle n«m de l’auteur, à genoux, accompa- 

d’ un jquae, moine ; il présente son livre à V Abbé 
Balsamon . Cette, peinture pareil indubitablement de la 
même époque que le manuscrit dent elle fait partie . El- 
le . ff , <'-st , point à .dédaigner ,, ,si . «n considéré jl’ époque où 
«^remonte . -Pc plus die nous \ instruit de la. Corna» 
e£ de la cç^uleur des vetemens .que porloient alors les ça-. 

Çéuoit v S^ns ^expliquer positivemente sur is, 
date de ce manuscrit, le P. , MatiUoa. 4 k P auteur, 
▼ivoit , sub annum 1217. 

•ü^. . arwiSîuss't f cUVvvtori»a truVo 
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tore dùlPKcr Italidum , è quello De Scptem Sîgiîlis , 
il quale contiene in Se là spiegazionc dc'pctssi più 
dîfficili délia Scritlura S . , divisa in 36 1. capiloli. 
E* inedita la présente Opéra , benchè non sia senza 
merito , ed àl disoprà di quanto àspctlar vi potrcStè 
in que* Secoli tenebrosi, in cui le L'ettcrc. messe in 
non cale non offHvano altro , che cose triviali , e 
ridicole in barbaro linguàggio espresse ; e gli scritil 
erano nella massima parie egualmente spregidvoli si 
per la maleriu in essi trattata , si per la maniera , 
colla quale trait avasi . Il MSC di che vi parla , è 
in caratteri Langobardici spezzati , passabilmento 
buoni : credesi scritto doit ’ istessa mano dell* Autôre , 
corne V accennano i vecchi riscontri conservati inque- 
slo Archivio. 

Sul finire délia présente Opéra vedesi Benedictus 
Barcnsis ( tal è il nome dell * Aulore ) inginotchionë 
in compagnia di un giovane Monaco in atto di presen- 
tare il suo libro alV A bâte Balsamo. Codesta pittura 
parc indubitatamente délia stessa data del MSCs di 
cui fa varie. Ella non è punto da sprezzdrsi , spécial- 
mente a riguardo dell’ epoca alla quale , rimonktï- 
Nè sarà ad allri sgradevole il ravviSare corne e di 
che colore andavan in quel tempo vestiii i Figli di S. 
Benedelto . Il P. Mabilloh , senza precisamente spie- 
garsi intomo alla data di iimil MSC. dice , chel’Au- 
torc yiveva sub annum 1237. " ' > 
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Nous voyons par les nécrologe. s do Cette Abbaye que 
Benediclus Barensis est mort en nao, et des notes 
fort anciennes nous disent que P exemplaire de son ou- 
vrage conservé dans cette Bibliothèque ,. est celai qu’il 
présenta lui-même à l’Abbé Balsamou avant im 3 . 

Mais peut-être T Monsieur, serez- vous tenté de m’in- 
terrompre et de me demander d’ où peut venir cette da- 
te déterminée i >27 r qu’on lit dans V i ter itaîicum . . 

, Voici le mot de l’ Enigme » A la tête du manuscrit 
dont nous parlons , on lit en effet qu’il fut présenté à 
P Abbé Balsamon eu 1 127. Mais quoique le scribe in- 
considéré à qui on doit cette date inexacte, se soit ef- 
forcé d’ imiter l’ écriture Lombarde du corps d» l r ouvra- 
ge , une légère attention suffit pour apperoevoir que sa 
maladresse le trahit presque à chaque lettre. Par exem- 
ple , Monsieur 1 ’ écrivain ignorant a placé des points sur 
les i \ et vous savez qu’ils ont été mis en usage beau- 
coup après cette époque ; tu effet on n’ eu voit aucun 
dans le corps de l’ ouvrage • Une antre circonstance , qu’il 
soruit trop long de vous détailler ici , prouve démonstra- 
tivement que cette faussu date csL d’ «ne main posté- 
rieure .du pins de 35q ans qu manuscrit . .. y. 

■ A II paroit que D, MabUiuu a eu quelque soupçon 
syr lu sincérité deçeUc époque de 1 , pmsqu* il ajoy-, 

te., syù tutuwa : d hésite, t il semble dautur , Mai* qf, 
dn«te s çftè éljl facilement l^vé i ot d.iv’ auT'il «U aqctjwu 
égard à la date si précise d« s» 23, s’il «voit ey quoi”. 
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• Rilcviamo da’ Necrologi di quésto Monaxttffo cite 
Benedictus Btrensis è morto al raug. ed alcnnè 'note 
molto aniichc ci accertano , che V Esemplare délia Sun 
O per Or riposto in quesV sire ht vio $ quello stcSso , cite 
V Alttorè présenta ail 1 Abbatc Balsamo prima àeï raa 3 \ 
Ma Jorse , Signore , " saretè tentato tV intêr - 


rompermi , affine di domandarmi , dond’ abbia il Mabil- 
lon presa la data précisa di 1237. segnata nclV Iter 
Italicum. 


Ecco il nodo delV ertimma : Alla testa del MSC. di 


cùi trdtiiamo , leggesi di faltô essere stato nel 1227. 
présentait) & Balsamo. Ma quanlunque il mal 'fauté 
dmahuensc , oui si tdevetjuelld data inesattu , si dsl 
sJo)'sato d’ huit are la Scrtllura Êongobardtt del cod- 
po dell ’ Opéra ’i una leggiera tiwcHenzà basta ttd ac- 
corgersi +i che la propria tmpcrttia lo tpadlsee qùdll 
ad ogni lettcra : per bsèmpihldindûtto Scrlbedtii Hà 
tmesio de’ fnmiti 'Soprit 1 gl’i>.e voi Sapote', che Sdno pc£ 
steriori a quest’ epoca ; infatti non séné vide ntvu- 
no nel corpo dell’ Opéra . Un ultra circostanza ( inu- 
tile’ A qui r-tfèrMa y’invincibihntintè protêt P dKk ‘qke- 
s ta’ jais a 4 ia d è pœterityre iftaSblfartfrii, e pïti’dl M&d 
È da credere, che r£ MabiUon abbia àl>uttr quai- 
che s&spetto suit a smcerità délia medeséma gidbbhê 
uggiwgne -- 4 üb . 'F/tfi'bsm dmbrd’JuBitddAH 

ma un tid dubbio sarebbé’ ffatoy'a&bhtdéc dh Tuf d& 
fablto \ -nè la data cosl premia" di #427 açrébbe 
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ques instans de plus à donner i / P examen de ces archi- 
ves , il auroit vu <juc l'Abbé Balsamon a gouverné ce 
monastère depuis iaoa, jusqu’à ia 3 a, et que Bénok 
de Ba ri étant mort en 2 ao , ce manuscrit a dû être pré- 
sente à cet Abbc dans l’intervale de iaoa a taao; et 
qu’il est ti cs-vraisemblablc que ce fut vers l’an 121 3 . 

• , ■ • . . '■ ’i • . 

;i- 1 il: 1. *. i ■ • ■ ‘ ■ 

J 

Tout ce que je viens d’observer, Monsieur , le P. 
Mabillon l’ auroit observé et 1 ’ eût dit beaucoup mieux 
que .moi sans doute. Mais le temps lui manqua : s’il 
lui avoit été possible de faire un plus long séjour à U 
Cuva , son jugement exquis , ses vastes connaissances , 
auroient donné un nouveau lustre aux archives de ce Mo- 
nastère , il auroit surtout jugé important.de parler plus 
»u long du précieux cpdcpc legum long obard oi um , et 
d’une Bible qui ue mérite pas moins de fixer l’ atten- 
tion des curieux . . . , • ... 

v. •. ' , A, ni 

Ta rareté de Exemplaires manuscrits des loix Lom- 
bardes, de ces loix qui ont survécu à ce peuple célébré 
et gouverné si lougtems une partie de P 1 talie , vous est 
connue. M uratori apres beaucoup.de. recherches , u’ a pu 
parvenir à découvrir que deux exemplaires manuscrits de. 
ces lobe i\P E siens e , qui u’ est qu’une copie 'faite d;yï& 
des temps récens, en 1496 , sur un ancien manuscrit, 
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stioi sguagdi dehiso , se qualchc isUtrrte dtppin gli 
fosse slato pertnesso di consecrwe a qitesio Archiviez 
Egli allorci non poteva a meno di osservare , che 
l’ Àbbcilc Balsamo governès il Monistero délia Cava 
dal 1203 insino. (d i > 3 a , a che Bénédicte Barcnsifl 
mort nel 12 ao. Fu dwtque . codesto ALSC. ' , cd dette 
Albate presentafo traT intermezzo del 1202 al ia:iO 
ed è molto verisimile , che sia cià avvenuto prima del 
iai 3 > corne già ho a vvertito, , f( :.< r> * '• 

Quarto si è.finora da me .QSfetfudOy il P. Afa- 
billoH l’ avrehbe cer lamente fatto assai meglio di me;, 
ma a lui meme o il tempo. , B ci riucrcsce quasi ad 
ogni momeulo r che tanto brève sia, f lato U suo sog- 
giorno nclla Cava . L * esquisitezza del suo giuddio * « 
le vaste sue conoseenze daio uvrehbero un nuovo lu- 
stro ait Archiva* di quest o Motiistero 1 *à al cerlo si 
sarebb’egli rimasto di p^rlar più a kmgpdel prezio~ 
so Coclcx legum lyongoliardorMrA ,■«, d’ una Bibbia , cha 
via çgiorment e ancora mérita dijissare P ùçahio dd, 

curiOSÏ* vit tu.-.'i el t, *£.:«*•»' a»! • r x t>' : ‘ 

la.wità degli Esemplari SfàC, delle leggi Lotir, 
gobardU'he t di quelle Leggi. appimto, v ehe han sopratr 
vissai o. a quesio famfiso Pepolo y ed han pegolata 4 
gr an tempo- rtfa fjurte delï Italia ,,-.\non,puo esfiervk 
igrtd^v. Jl Afurotori dopp. n^e ùçfrqhe t^è arrh. 
vato mHcopfim*che t! 4 ui'j 

non è ^ sahp. uflt t copia .di* reff/Ue 'fqtttt ,çipè <tf 
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qui ne se trouve plus ; et 1* a d nommé Mutincnsc , res- 
pectable par 700 ans environ d’antiquité 

* 1 . i. ■ J . ,« 

Celui dont je viens vous parler, Monsieur , fut écrit 
sur parchemin , -en caractères Lombards brisés, il y a 
prés de 800 ans , vil est en format in 4 ° étroit i Les let- 
tres -initiales sont grossièrement formées de la combinai- 
son de différents animaux . Ce manuscrit précieux n’est 
point l’ ouvrage d’ un des moines de' la Cava , il est aisé 
de ; s’en apercevoir 'aux incorrections qh’on y rencontre 
à chaque pagé,^ét presque à chaque ligne . -L’acquisi- 
tion en -fut faite «u *363-; du' moins on peut Je cofcclur- 
rn avec une «spüfetf'de ‘‘certitude -, d? après Un jourhalde 
ce temps en \s\. '* 3 . . v-v*} ow. 

'"Dans la partié historique de ce manuscrit , P auteur 
dit'jqu? il'» connu Pandolfe ^sur nommé Tête de Jér , 
princaudfe ’Capoaé ét de' SalerBe , unort 'Vtfrs- 891',' tjhent 
idtÜmtt* ; ^ftVdené dû, Üeffrèhfr mm 'époque peu éloignée 
dé * cettei daté ; MaisWomme il- parlé pareillement de l’in- 
cendie de Pavie par les troupes de Henri de Bavière 
et db soft Retour -en vïlhmiagne e» ïod4 , , ct comme des 
feiC^qu’ il eHpporU; aUcuU 'ne descendra dessous de 0W- 
té daté , M pèdt '%onjecthrér , df'ïrbc rti,anier»^sser‘ sure, 
du silence>de P-iutcùr sur les fafts postérieufs que ce 
manuscrit lté dok' pùS' s’ éloigner 'beàUdWpde'ceUé- épo- 
que . CeèéCr'éonjecftftë-^^ changé» 'én ^értdftttlery $|3 l’eft fai*, 
attentioh que et toutr'TeV étfWctGN&^éfaeûr* 1 

j0 
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1^96 sopra un antieo Manosentto pcrtlttto ed un se- 
condo nomato‘ Mutiaease rispettabdepernooaqni al - 
V incirca d y anticlntà . 

Il présente • Codice perà r S ignore , ne conta qua- 
si 8 Seçoli t la. ppa forma à in 4,r$tré4tGx*in éorta - 
pçcora , ed in cprptteii spezsati *■ Lé leiiere inizutli 
sono grossamenlç format# dalla combinazione di varj 
animait . Non è quesio preÙQSo- MSC- opéra -de’ Mo- 
naci délia Cava z è facile ravvisarlo aile scorrezioni , 
che d ijtcontrana ad ogni pagina , e quasi a ciasçhe- 
duna line a , Fil comprato nel « 4§3 v al me no possiamo 
tiô conchiudere , non senza qualche çertezza « da an 
Giomale di quel tempo - ;>;> . <!.;:• * 

• * * : , .1* • t“ •' i .1 

Nella par te, storiça di toi MSC~ V Autpre raç con- 
ta di aver veduto Pandolfo \ soprannomalq Capo, & 
ferro ,, Principe di Qopua e di Salerno*, • çhe mon, 
verso l r anno 98* quem. vidimus die’ egh - Pa e\à> 
siegue , che dovetfe scr^oere ijt tempo di poço lonta-_ 
no dp quest’ epoca, r ; Ma % perqhè parla poi dell’ an 
cçndio di t favia per le frappe di Aprigo^ di. Huaient*, 
e del spa rdorpo in Germania aii^Qo^.e perché, 
ail’ içtçssa. data vengono tr riferitsi gli awenimentL 
njp rpti in. diw*'fi Ipoglu deU’ Opéra ; ci è leOiio, cote 
ÔQjtpalç siqurezza v di • argaw 0 . dal sMenzto-, -deàïAtdo-* 
re cirça i foui posttfripti'^ cJh- il d&\° MS>£. fia>.*ia- 
to compilât o tra’l »oo4 > $ iogo .‘Pi êhu n& rester*^ 
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77 i? assolutamentc convînti , se Jisscrcmo îo s gnard 9 
alla seritïura , cil ai segui estriaseci del MSC. i quxi- 
li annunziano il ieuipo medesirno . A nostra s ventura 
muni sagrileghe ne hanno siaccati alouoi fogli. 

Possattsi os s civare in questo Codice dclle Leggi 
I.ongobardiche , de’ Bavbarismi , de’ Solecis/ui , e de- 
pli crrori li più grossolani. Gli uni appartengono sen- 
zu dubbio ail * ignoranza personale dello scribente , e 
gli altri al tempo , in nti ne fu tirata la copia. 

J be’ giomi di Carlo Mag.uo eran già uenuti mena: 
le Arti , e le S ci onze da lui Jiceolte , e protêt ie .con 
Es sol ni pur giacfjuero nella stessa Tomba sepolte.. 
Quest o Grau Principe a ma va., al onornva le Lette- 
je , e le Lettcre riconoscenU han diffusa sopra il 
lu/igo suo Regno utia gloria cia X. Secoli in quà nau 
ancor .ccclissata. I deboli suoi Succcssori non valse- 
ro nè i proprj Jmperj a difcndcre , nè quelle dclle 
Lettcre dalla invasionc de’ Bavbari : Senza incorag- 
giamcnlo , senz’ appoggio , senza xonsiderazione elle 
languir on o ; e bentosto cShulj , e Scienze , e conoscenze 
dclle Lingue, arti, e non men quel! a dello scrivcrc A . 
e delincar xaratteni , tulto tutio disparue con •Carlo 
Magno : o se l ’ impulso , ch’ Ei dato aveu agli spiri- 
ti , regnando il di lui Figlio Ludovico pur troppo Buo- 
no , sept 10 lentamente qualche orma ; iutto poi ad un 
tratto rallentossi , e d'tedc alfin l* ultimo cro/lo soito 

i rot (a mi délia vasta potenza dal suo Padre formata.. 

10 
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gnc , les Médicis , les Louis XlV;ct tous les talcns s’em- 
presseront d’ échue , viendront entourer leur trône , et 
embellir leur règne . Semblables aux plantes qui font 
l’ornement de la nature, pour porter des fleurs et des 
fruits, les sciences ont besoin des regards et de la dou- 
ce influence du soleil . 


L’ écriture du codex Longobardorum est donc lourde et 
massive : elle n’ a plus cette élégance de forme qui ca- 
ractérise la fin du 8. e siècle , et une partie du g.e On 

» 

voit peint à la tète , ou quelque fois à la suite des loix 
transcrites dans ce volume , les différents souverains dont 
elles sont l’ouvrage. Mais ces figures peuvent servir seu- 
lement à attester la décadence où tous les arts étoient 
alors tombés. L’ignorance du peintre est de niveau avec 
l’ ignorance du copiste . / ’ 

Parmi ces figures l’œii impatient cherche celle de ce 
Charlemagne , le Pere des lettres et des arts. Mais elle 
manque ; elle est même la seule qui ne s’y trouve pas: 
soit qu’elle ait été enlevée, soit que le peintre ait eu 
peur de souiller , des traits informes de son pinceau , 
l’image de ce prince à jamais célèbre. 

Si cet intéressant manuscrit , un des plus rares que 
possède l’ Italie , fût venu à la conaoissance de Murato- 
ri , ou f il en eût soupçonné l' importance , il se seroit, 
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Sono , Signore , i Gran Principi , cite fanno i Cran- 

% _ 

Genj : richiamàic a vil a gli Alessandri , gli Augusti , 
t Caroli Magni , * Med ici , t Luigi XI P^. e tuiti i 
talenti si ajfi'elteranno a spunlare e faranno ad essi 
corona infonto al Trotw , cd il loro Regno abbelliranno. 
Simili aile plante , delizia , ea? omamenlo délia Na- 
Uira , /id« /e Scienze bisogno per produrre e Jiori , e 
frulta , degli sgnardi , <? délia dolce injfluenza del Sole. 

La Scrittura dunqiie del Codex Longobardorum d 
pesante , e massiccia non ha per niente tjuelV ele- 
ganza di forma délia fine delV 8. e rfe/ principio del 
9. Secolo . Veggonsi alla testa , ^ prose guimento di 
questo Polume dclle Leggi Longobarde , i diversi So~ 
vravi , cite ne farono gli Autori : »m questo figure 
vagliono iinicamcntc a tcstificarci la decadenza dclle 
Ai'ti in que’ tempe . U igttoranza del Pittorc cammirta 
di pari coll' ignoranza del Copista. 

Tra quesie figure V occhio hnpaziente ricerca quel ~ 
la di Carlomagtio , di quel Padre delle Letterc ; ma 
essa appunto vi meute a , anzi e la sola , che non s in- 
contra . ■ Starei per dire , c/ia il, Pittorc abhut avut(\ 
ribrezzo d* imbrattare co’ tratti del suo penuello V effi- 
gie di questo Principe immortàle , sè pur .non è siaf a 
nncor essd.di' là tolta. , * y. , .. • < • *•. . z 

Se" cotes 10 intéressante MS. Mno de'' pjù preziosi ^ 
che possegga V Italia fosse giunto ■ a-eonoscenza del 
Muratorî , o se ne avesse egli immaginata V impor- 
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fans doute , empressé de venir le consulter . lin rflèt il 
surpasse en ancienneté tous les exemplaires connus- de» 
loix Lombardes , il offre de plus beaucoup de variantes, 
et même plusieurs pièces qu'on chcrcheroit envain dans 
les autres exemplaires de ces loix , comme il vous sera 
facile de vous en convaincre par la notice que je joins 
à cette lettre . 

Vous ne le trouverez pas entièrement conforme à cel- 
le qu' on lit dans Camtllo Pellegrini , Historia Princi - 
pum Longobardoruin , il est cependant facile de s’ aper- 
cevoir, dans le court extrait qu'il donne du manuscrit, 
dont nous parlons; qu’il l’a examiné avec <ïQin,et qu'il 
a bien vu tout ce qu’il a vn . C’est une justice que jî 
m’empresse à lui rendre. Mais quel est celui à l’atten- 
tion de qui rien n’échappe? 

Quant à Giannone qni cite aussi ce rare manuscrit , 
on seroit tenté de croire qn’ il n’ en parle que sur la foi 
d’autrui. En effet, pag, u5. tom. i. delV istoria ci- 
vile del regno di Nnpoli , édition de on lit ces 

paroles, ckiudono in fine , il libro i capitol ari di Car- 
lomagno , di Pipino , di Lo dovico , e degli altri impe - 
radori , i quali , discacciati i Longobardi per Carlom. 
furono Re <P Italia . Vous aurez peut-être cru, Mon- 
sieur , en lisant ces paroles , qu’à la fin du Codex Lan - 
gobardorum , on. trouve les capitulaires de tous les Em- 
pereurs qui succédèrent à Charlemagne , à Pépin , et à 
Louis; votre erreur seroit grand», car cette longue sui- 
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ta ni a , sarebbesi sema meno affretlato <fi vemre n 
eonsultarlo . Bd in verità quesio eguaglia , o per me- 
glio dire si tascia indietro tutti quanti gli Bsemplari 
delle Leggi Lougobarde per la sua antichità ; cd of- 
fre molle variant! , ed anche mslti squavci , che ri - 
eertherebbonsi invano rtegli altri Bsemplari ; délia 
quai cosa rimarrete a pieno persuaso dalla Nota al- 
la présente Lellera aggiunta , che perd troverete poco 
conforme a quelchi si fegge in Camillo Pellegrino 
Ilist. Prineipusi Lengobardorum T. 5. Pag. 3i. Nap. 
i”54- Potremo con faeilità awedcrci dal breve estrat- 
to r che fa egli di questo MSC - essere stato accurata- 
meute da lui percorso , e di avetxi ben veduto tuito- 
cio , che vi ha veduta . Çucsta è una giustizia , che 
debbo a lui rendere .. Ma chi è mai cohd , alla cui 
perspicacia nul la fugge ? Quanto al Gianrume , che 
parimente cita il medcsimo MSC. ei ci dà molto a so- 
s pet tare , che non P abbia neppur veduto. B cer lamente 
pag. tq5. Tom. 3 . delV Istoria Civile del Regno di 
Napoli Edizicne del 1 yaî. cost leggiamo : » Chiudono 
in fine il libre i Capitolari di Carlo Magno , e di Pipi- 
no , di Ludovico , e dagli altri Imperadori , c!>« , discae- 
eiati i Loagôbardi , fureno Rb d’ Italia » . Chi non a- 
ü rebbe pensaio, hggendo le anzi dette parole , che in 
fne del Codex Longobardorum si trovassero i Capilo- 
laH di Carlo Magno , de’ suoi pressimi successoral Pi-* 
pi no y e Ludovico y e dt'gii allri Iniperadari , quanti quanti 
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te d’ Empereurs- Rois dont on vous- annonce les loi*,., s» 
Lorno au seul Lothaire . Si donc quelqu’ un sur la foi 
du Giannonc , seroit tente de venir à la Trinité consul- 
ter , à la suite des Capitulaires de Charlemagne et de 
scs deux fils , ceux des autres Empereurs qui leur ont 
succédé dans le Royaume d’ Italie , je dois les prévenir 
que leur espérance seroit trompée . 

t „Si lp même Giannonc «voit ouvert un moment ce ma- 
ijuscrit , il y aurwit vu que P auteur ou copiste, parle 
de , P incendie de Pavife par les soldats de Henri et de 
son retour en Allemagne , et comme ces faits appartien- 
nent, k l’année ioo{ , il n’ aurait pas dit que ce recueil 
fut firit vêts . 1001. .S’il avoit fait attention aux paroles 
de PcHcgriui , il n’eût pas fait dire à cet auteur exact. 
Ce qu’il ne dit pas. Et voilà justement comme on écrit 
l’ histoire ! j „ 



Mais vouons^ Monsieur , k la Bible que j’ai eu l’hon- 
neur de vous annoncée plus haut , il seroit difficile de 
trouvçr un . manuscrit, qui réunit au mêtaé degré- de per- 
fection que cette iîndp* tout ce qui peut donner ê du prix 
à-nçes sortes d’ouvrages, Uné haute antiquité une par- 
faite conservation , et une écriture qui par 1 a netteté , 
la régularité et la finesse du caractère surpasse tout ce 
qtfç je pourrois voua en dire' .h , o: ÿ. \ oVuiO iVs v ’» 
V. .Cette Bible a 1000 ans et plus d’ existence r presque 
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dopo lui ne J'urono ? Eppttre la cosa non : va oo- 

si . Questa lunga sérié d‘ Jmperadori , le cui leggi 
ci si promettono , è limitât a al solo Lolario . Se aliri 
dunque sulla je de del Giannone * volesse qttà pot tar - 
si per considiare , dopo i Capitolari ai ÇarlojMagno , 
e de’ due Figli , quelli tlegJi aliri Iaijæiadoii , che ad 
esso successero nel Reame d’ Ilalia - f va cosliti anzi 
tempo prevenire , che ne atidran J'aliite le sue s per en- 
te . Oltrecchè , se per un istante il buon Giannone 
aperto avesse ial volume , si sarebbe losto avveduto , 
che l' Autore parla dell’ incendio di Pavia per le Trap- 
pe di Arrigo di Baviera , e del di lui ritorno nella 
Gernwnia . Cio posto , appartenendo colesti avveni - 
menti al ioc>4- ha pur egli il torto di asserire % che la 
nostra Collezione Ju fiait a verso il moi. Aè ha mcno 
il torto in mettendo in bocca del Pellegrini quelchà 
quest’ esatto Autore non disse mai . Or vedele , Si- 
gnore , corne si scrive la Storia ! 

Ma veniama ormai alla Bibbia x che ho avulo 
F onore d' accennarvi pi h sopra _ Sarebbe cosa diffi- 
cile rinvenir un MSC . , che riunisse al F istcsso grado 
di questa un’ antU hitfL venerabile , una perfetta conser - 
vazione , ed una scrittura % ,.la quale mercè la nili- 
dezzp , regolarità , e rninutezza , sorpassa quanto po- 
trei dirvee . La medesima ha sopra i tooo. anni d’e- 
sistenza ; tutle quasi le marche , ch’ ellu vi porge an - 
tusnciapo almeno , e richiamana l’ VIH. S écolo , nà 
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tousses figues extérieurs annoncent et réclament au mains' 
le 8.e siècle , dt aucun ne s* -oppose à -celte date . 

On y voit cinq sortes d’ écriture , toutes de la même 
perfection . L’ onciale domine dans les lettres majuscules, 
il y en a de 4 especes bien distinctes . La grande oncia- 
le ; die est réservée pour les titres. L'onciale minuscu- 
le ; elle c»t employée dans les prologues , ou préfaces. 
Les tables sont en ondules inclinées , écriture peu com- 
mune dans les manuscrits : l' Lier i vain s’ est servi pour 
ies arguments d'une espece de petites onciales mixtes, 
mais très belles, et qui s’ approchent beaucoup de l'écri- 
ture qu'-on appelle italique, Lnfin vient le texte , il est 
en lettres minuscules Humaines ; mais I' encre a un peu 
blanchi , ellèt’ trop ordinaire du laps des années . Ces 
lettres sont très-menues , parfaitement formées , et d’une 
égalité, d' uue régularité , qu’ on ne peut voir sans "éton- 
nement . Les marges sont quelque fois chargées de no- 
tes d’ un caractère si délié que , quoiqu’il soit très-uc*, 
d faut , pour le, lire , armer l’œil d’ une forte loupe . 

Tout, dans cette Bible, est uniforme et delà plus 
noble simplicité . Point ou presque point d’ ornemens . 
ils se bornent à des encadreinens , élégamment dessinés, 
et placés aux titres des livres . Peu d' abbréviatious , très» 
peu d’ incorrections, Ce manuscrit est -d'une forme pres- 
que quarrée , sur vélin et à 3. colonnes, renfermées cha- 
îne -entre 4 perpendiculaires , deux de chaque coté. Au- 
cune espooe de séparation entre les mois. A-u* points seuls 
on voit uu intenrale très-marqué , 


Digitized by Google 



Si i 

fut vvtnê afmiui , che vi si opportun . Distinguonsi in 
essa^cinque sorte di caratieri tutti egualmentc perfct- 
ti : V Un ci aie domina in tut te le leltere majttscole , c 
ve rte sono di quattro sjiecieira loro diverse . La gran- 
de Unciale riserbala pe‘ soli tiloli ; V Unciale minu - 
scula impkgata ne ’ Prologhi , o Prefazioni , che vo- 
gliam dire . Le Tavolc vi prcscnluno dalle Unciali mi~ 
nuscole inclinaie ( scrittura poco comme ne’ MSC. ): 
sonosi poi axioperatc per gli argomenti una sorta di 
Unciali minutissime , cd assai belle , molto somigliarili 
alla Scrittura Italica. Vien Jinalmente il testoinlcl- 
tere minuscolc romane , che pero si avvicinano ail’ an - 
iico carat terc Longobardo : sono anch’ elleno minutis- 
sime , pcrfeltamente formate , e di una regoldrità , 
che non pub mirarsi senza sorpresa. Di tratto in trat~ 
tn ha i suoi margini sparsi di note cotanto minute , 
che è di mestieri , per leggerle , armar l’ occhio di 
acuta lente. 

✓ 

Tutto in quest a Bibbia è uniforme , tutio spirct 
una nobUe scmplicità ; non havvi alcuno , o quasi al- 
cun ornamento , tranne le Inquadruture a’ iitoli de’ Libri“ 
elegantemcnic disegnate . La forma di tal MSC. è ad 
un dipresso quadvaia ; è steso in pergamena , e sor- 
pra tre colonne rinchiuse tra 4* parallèle due da 
un lato , e due dall’ altro : ai punti soltanto notasi u n 
intcrvallo ben distint o . Abbreviature poche , pochissi- 
me scorrezioni. 

it 
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, Chaque livré commence régulièrement, par trois ou 
quatre lignes en rouge , et tous les chapitres par quel» 
ques mots également eh rouge . Les lignes ou les mots 
qqi composent les titres , sont alternativement rouges et 
noirs. Quelque fois le velin , 'sur le quel les prologues 
sont écrits, est pourpré, ou teint en bleu . Alors F écri- 
vain emploie 4 % 5 sortes d’encres différentes ; 'ronge, 
verte » jaune % blanche ■.«! noir© , •• • . . . • 

Les Pseauraes * les livres Sapientiaux, une partie de 
Jércmie. ..presque tous les cantiques, sont écrits per 
cola et contmata , comme s’expriment les Bibliographes. 
Mais les versets ne. répondent pas toujours aux divisions 
et sousdivisions actuelles. 

Le célèbre passage de la première épitre de S‘ Jean, 

et hi très unum sunt se voit dans cette bible, 

mais P ordre des versets n’ est pas celui de la Vulgale. 
Dans le Pseaume 95, on lit ces paroles dominus régna - 
vit a ligno , qui se trouvoieut dans P antique Italique . 
en général elle offre un grand nombre de variantes in- 
téressantes . , 

Je ne vous fais , Monsieur , qu’ une description 
bien imparfaite de cette Bible précieuse .’ Pour en cmi- 
noître la beauté et le prix, il faut en juger par ses jeux: 
et lors qu’on l’aura vue, ow voudra la 5 reri» r encore . 
Un savant étranger qui jhftsaV tf y^quefifti» années' , 
trois ou quatre jours d.^us ct> tnonàstere les consacra *, 
presque .eotierement , à Ppramende c©» manuscrit , et 
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Ogni libt'o coinincia regolar mente da ire, o quciUrxx 
linee rosse :i capiioli ancora lumno délié parole scriti 
te in rosso : le linee , e le voci , che compongono i 
titoli , sono rosse , e nére -a vicenda^. edb J£rologhî 
quai che volt a (liste si sopra pergamena o porporaia , et 
oerulèn ; In' toi incontvo vcggiaûto poste ’in opéra quai - 
tro , o cinqwi diverse Specio d’ inchiostro ,'■>-* nepo , 6 
bianco, e Yosso \ giallo f e vei\l&~ I Salnti r t librl 
délia Sapiema ,-umt pen te di. Gevemiu -p tutti'i Cnn* 
tici si irOvanô scritti per Cola , et Conimata , ttùm’ es* 
primonsi i' Bibliogrrtfi. Bette spesso pero i verselti , ed 
i semiverSétti non > corrispondono ail ’’ atiuale division# 
e suddivisionc . I( célébré , passa di S>. Clôt U Très 

sunt , qui etc. si osserva in bodesta Bibhia\ 

ma V ordine de* ver si non à qttello délia V ni gai a J Si 
leggono nel Salmp cfi. le SegtiiMi \parole « Rominu$ 
regnavit a ligno » quali 'leggëvansi nell‘ anliea JfktHea 1 . 
A buon conto el/a présent aci ju ri • gfian numéro tli ri- 
ma rchevoli variant i. - J : ‘ A 

TV >. i. . , S V . >.I J JC. C ... V 

Nàn vi' faccio V1 Signore < • che -uha dësctidone 
molto , imparfait a di cotesta ' Bibbid pietittsâ t fa cP uo* 
po os ser varia et/ proprj i occhi per - raVvisanie la bel- 
tà , ed it> prdgio : k chi una voltd V- ha veduta , vor 4 
rà rvedcvla. una secpnda alfros'c-s ’ Vn fore^tierp f ékë 
anni sono si irattenne . Ue, o, qaaiirà giortii- m -tyiiëst& 
Monasterô r gl' impie go quasi int*rartenl4 àif esemél 
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moi- même , chaque jour je la vois , et crois toujours 
Li voir pour la première fois - 

Après vous en «voir parlé , il serait inutile «le vous 
ajouter qu’on conserve également dans cette Bibliothèque 
une autre Bible qui -, par 1" élégance de 1’ écriture , la 
blancheur du vclin , la fraîcheur des miniatures et sou 
incomparable conservation , fait l’ admiration de tous 
ceux qui ne voient rien au delà de ce qui happe les 
sens . Mais aux yeux éclairés d’un conuoissevur , cette der- 
nière Bible n’a que 5oo ans d’autiquité et la précédente 
en a plus de 1000 . On doit porter le même jugement 
du spéculum historiale J incendi Bellovacensis , il est 
d’une beauté et d’ une élégance surprenantes , mais il 
n’est que de i3a6. 

Presque tous les autres manuscrits de la Trinité re- 
montent beaucoup plus hant . Je me permettrai de vous 
eu indiquer encore quelques uns . ■ 

î . Jütimologiœ S. Ysidori Hispalensis. Ce manu- 
scrit porte toutes les livrées du 9 * siècle, au moins . 
Beaucoup de mots ne sont pas sépares, on y voit quel- 
ques points , -mais souvent iis sont placés au bazard et sans 
réglé déterminée par les sens , les signatures y sont an 
milieu du bas de la derniere page du quaterne : tous 
signes indubitables d’une grande antiquité . On y ren- 
contre presque à chaque ligne le b pour le v , et le v 
pour le b , ainsi bastare , vella , noba , Los » . . etc.- 
paur vaslarc , bella , nova , vos , nobûm liveUum , ]>ouv 
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di quasi o MSC. ed io stesso lu <judo ogtit gêorno , e 
mi pur sernpre vtdcrla per la prima voila. 

D‘>po avervi di codes! a Bibbia j'uvellato , credo ora 
inutile di aggiungere , che qui se ne trova un ’ ultra * 
la quale atteso t* elcganza dalla Scriltura y la biun - 
chezza délia pergumcna , e perché q/fUtto illcsa diii 
guasti dcl tempo , forma 1‘ ammiraziune di tutti colo- 
re , che non vedono al di là de’ loro sensi ■ i ma a nk 
occhi perspicaci di un cono: citor* y taie non sentira ] ; 
awegnachè quest’ ultima ha 5oo. armi appena d’anti- 
chità , e la precedente oltre a’ mille si estende . Lq 
stesso giudizio dee fttrsi délia spéculum IUstoriæ . Vin • 
cealii Bcllovaceusis , che, va innunzi in boit à alla sur- 
rif évita Bibbia , ma lion è che del 1 326- , 

Quasi tutti gli altri MSC. délia Trinité, risalgonv 
ad un’ Epoca rnolto più al ta . Mi prenderà la liberté 
d’indicarvene Ita’ più pregiaii qualchcdunv. , M . ... , .rj 
I. Ætimologia S. Isidoii Hispalcusis . Quest O MSC, 
veste tut te le fogge del IX. Secolo per lo meno : molr 
te parole non sono in esso separate ; ha de’ punti , ma 
posti di sovente a caso , e senza regola determinata 
J al senso le segnatitre vedonsi collocatc al mcizo dcl 
basso dell’ ultima pagina di ogni Quadcrno , tutti se- 
gni mdubitali di grande antichità Poco men t che ad 
•gai Ut ica .s* aie entra il B invece dell’ U , ed ail ’ op- 
posto -,i si ' legge dunque ; bastape , voila , noba , bos * etc, 
in luogo di vastarc . bella , nova , vos , etc. nobum li,- 
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rtovurn libellant , ïuivant i' usage *de ces léiAf>s reculés . 
Ce manuscrit' est en caractères Lombards- ‘non brisés et 
de debx' iiuitris «lKTé*entes :V-il Offre beaucoup de varian- 
tes , et piusioN t% <k ces t^les •'apeliées ’> Paséhales , qui 
ne- sè lrou*o»'it-'jHis''dans ' léf 1 exemplaires imprimés-. El- 
)cÀ*sMtt-cnteUlt!e,<- poui* 4 es année»', à commencer de 783, 
jusqu 1 » - 8 ^ 3 -t Ce'qui- place naturellement ce manuscrit 
i’îtuU-rVallé douces doux époques , et lui donne plus 
de ^00-' attîj^d’-adliquilé ' f il ' ti’æst pus écrit correcte-* 
mélrt ,-ret 'A-èW^culyniHiépcrKlemmcrit deda tinte, auroit 
Srt&H pont? lie îe faire soupçonner -d 1 une autre main qoe 
tk’î'.clfrs^Hes moines de l’Abbaye de la Cuva. 

-■va- J-' ITw ‘Vocabulaire -ou glossaire latin k Cet ouvra- 
ge est destine^ -à ‘expliquer- le sens des mots , ou à en 
foiré eoiihoître F «ri«infc . Souvent il se borne à la sen- 

O 

le étimoiogte } ,«t quelque fuis même à une simple sv- 
nonimie ; utte foulé dq- mots manque dans ootte espece 
de dictf<Vh»ièè ! -talrtls, -ilpioiqu’ il soit incomplet , il a 
été d 1 ton* grtfhd^couvs nu célèbre gkæsateur Du-Gange. 

• •*» s • . * »,*••» » • . • 

• • * * » « • té < «<*t ^ • )<« > d . w V « 

— Gu attribue 1 -eoHïYn&nément rce Vocabulaire à on cerx 

’f 

’taim Papios , doot'. -oni ue esnnoit nuire -chose que le 
noni'îüfcncsEfl punrédit-on élever des doutes -a ss©»- fondés 
*»r le nom même-, car sa terminaison n’est point Ita- 
lfotine\ <A amant, encore LomLâBdBU Quelques uns ont 
cependant* COwjfeeturé-'qae l' auteur étoit Lombard, sans 
doute parce -qu' il "donne 1 ? explication de quelques mots 
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yciium pet Novhiô Çhcllum , giusta F usa ldi quelèni* 
pi rernoti . // medesimo è scritio con letlere Longo * 
barde non spezzate , e da due muni differenti : offre 
di moite van' and , e non poche di -quelle Tavoleapi 
pellate Pasc haies, il cale qlo ■ delle quali cominciaudo 
did 7 83. , va infinat ail ’ Sy3. z7 c/je per appunto Jissa 
la data del nosiro MSC. ira V mtervulla delle testé 
nommate due Epoche , dandogli piu di 900 . anni 
d’ antichità . Di scorrezioni ce n’ è gtan numéro, ', po- 
sa , che pur sola bastcvol surebbe a J'armi sospettare 
chc non sia uscito dalla mano de’ Alonaci Cave nsi, r 

■ h 1 • ^ »i;t • : *, _»! ii. • *: '> • « 

If. Un Vocabulario , ossia Glossario Lat'ino » 
Ccdest ’ Opéra è destina/a ad efporrp- . il senso delle 
parole , ed a ffzrpe riconosctre l’ origine . Spesso si 
arresla alla puf a etimologia x pià/requentemefitc alla 
semplice sinonimia , e sonqtd tqlprp, jdçlle brevlJJisseri, 
tazioni. U na grqn : quan^ilàpdi «voci. tnurcano in ^quer. 
slo Dizionario ; ma , benchè inconapleio , è stalo di 
non piccolo ajuto al cqlebre , Glossator Du Ganse , . 

Si attribui&ce tal % , Uppabtdario . ad, un ci rtp P a /pus, 
del -quitte, nçn. $r sa idtro. y che’ I npme.:, . e pot replier o 
anche , non senza Jon dament o , muoversi de’ dubbj sul 
nome is fessa.,, Con(pos^i<j,i las la desinenza del niedesi- 

nio v non è itqli-OPfi e njplto .mena Longobqr/da > quan- 

tunque t aluni si duo stijti di parère , chç V 4utor -fos- 
se Longobardo a rigtiaido delta- spiegazione ,, che quà. 
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barbares qui ont leur source dmis la langue de tes peu- 
ples , comme Winderbûra qui signifiie libéra . . . : 
D'autres* l’ont cru Grammairien , apparemment sur l'en - 
Soigne de Son ouvrage qui suppose des connoissanccs re- 
latives à la grammaire . Mais on jmurroit , d’ apris une 
parrillc induction , le soupçonner Moine ou Prêtre , car 
il annonce des cotnimssanecs assez étendues sur 1’ £cri- 
turc* Suinte, la Théologie et la t Philosophie. 

Toutes ces présomptions appartiennent à l'art incer- 
triiu des conjectures ; unis il paroil plus constant que 
l'auteur étoit Italien . En eflot de tous les articles qui 
concernent la géographie , un senl est traité avec quel- 
que étendue, c’est celui de l'Italie. Partout ailleurs 
Papias n’ est qu’ un copiste servile et abrégé d' Isidore 
de Seville, comme nous le dirons bientôt; mais s’agit- 
il de l'Italie, il abandonne son guide, il descend à des 
détails exacts et circonstanciés , il fiiit mention de pres- 
que toutes les Villes de P Italie ; et celles des autres 
P oy a urnes ', même les principales, lui paroisseut incon- 
nues , ou il dédaigne d’ en parler. - • , ’ 

Tritlume prétend que Papias a vécu en iaoo,et Al- 
Jiéricns' assure qu'il •fleurissoit vers ioJ3 î je dis , fleu- 
rissait , si tonte-fois on peut parler de fleurs, quand 
il s’ agit d’ une simple et aride nomenclalurc. 

Le premier sentiment ne peut sé soutenir . Le manu- 
scrit dotit j' ai P honneur de vous parler en olîre une 
preuve irrésistible . . Le temps où il a iété écrit précède 
de pris d’ un' siècle 1’ époque fiiée par Tritheme. 


t 
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« là durci stiole di cdcune voci Longobardc , e di o- 
rigine barbara : e: g: vidcrbart che signijica libéra , etç^ ' 
Cosi nappur vi è mancmlo cki lo ha folio Gramma- 
tico , al pros petto dal suo Volume , che presuppone 
tlclle cognizioni attinenli allô GrammatiCa . Potrebbs 
al pari credersi Prele , o Monaco x porgcndo egli di 
ora in ora dell * cslcse conoscenze circu lo Scritlura 
Sacra , la Tcologia , c la Filosofia , . : . .n 

Cio tuito appartiens alV Acte incerta dallé ccm- 

* * * 

f et turc . E pero phi oerto es sema V Aatorc Italiano ; 
da cite iragli Articoli , che riguardano la Geografu , 
tptesio solo è iratlato con qualche estensione , e ne - 
g/i ali ri ilnoitro PapîaS si mosirajut scnn'le ; ed 
accord al o copista di S* Isidoio di Swigfid , corne 
in svguifo di rassi . Ma tratiasi dell ’ //a/,« ? cg/t 

abbaatlcna 1 an sua guida, si di /fi truie ih minuit 
dettagli i e spi-ega pi à di esattezea t ; quasi tut te le 
Jta/icJie Ciii à v i sono conosciute , maître sembla 
ignorare anche le prineipali dvg/i al tri Pegni , o ul~ 
manco non degna famé parolaj t • -•< • ' ' - ' 

, Tritcmio pneiende chgfl -deito PapfàJ sid vissuio 
net i aoo.- , edi lAüerico psiieura , che fiorhd net rd53‘. 
se pure èdaparlar di for ! , ove » //yïWït rft jerr«, 
a rhlissimtC nomenclatures . - . r .. . 

// primo . sentimqnto non pué sostenersi J fe stesso 
MSG. te ne offre una prova 'iixefragabile. H tempo; 
iK.cui J u. scritto précédé quasi un secolo V an no as* 
segnato dal Tritemio , 

*2 
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. .• Il est -ésâlameiU difficile .dé concilier la date assi-» 
gnée par Albém ayçc uu article de ce glossaire , ou 
l’ on 4 fa.it?mentiou d’ un feit arrivé en 1118. Car s’il 
yr**. l'autçucifleunssoit en io 53 , coramçnt peut-il 
rapportât ce < qui s’ est passé' plus de t» ans après cette 
époque ? Quoiqu’ il ^en soit , cet ouvrage annonce des con- 
r\oisjj:tnces peu communes en tout genre et qui s’accor- 
dent mal avec le siècle où on le dit écrit : le stiio mê- 
me est ' plus pue que celui des ne et i2 em « siècles. Mais 
lp gloire qui peut en rejaillir sur I’ auteur n* est point 
due à Papias ; elle appartient presque toute à S' Isido- 
re dç Çeville . E» effet vocabulaire n’ est iqu’ une es- 
pecç d’extrait-, .par ordre alphabétique du livre intitulé, 
Liber Etymologidrum , dont nous avons parlé plus haut, 
La plupart des articles , et les plus importans , sont co- 
piés mot à mot de cet ouvrage ;v il doit paroîtro fort 
extraordinaire que; ni le diev . ..Tiraboschi , ni même 
Dix-Gange , qui cite souvent ce vocabulaire , n’ aient pas 
fait cette observation qui devient intéressante , parce- 
qu’ elle sert à expliquer le, contraste apparent qui se trou- 
ve entre les connoissançep que, suppose cet ouvrage et 
1 ’ époque à la quelle on, qroit que A’ auteur a vécu. Sans 
cette réflexion ce livre, scroit un phénomène littéraire 
inexplicable . Des vers fort anciennement .composés en 
1 ’ honneur de Papias t et rapport és par le/Peve I\labil- 
ion,, nous appr^nijent il eioj%i dix ans à- le corné- 
poser . C’ est beaucoup poqir ne- faire qu’ an extrait d’ua 
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a . l ' Sùiâhnente riesce ma{age<*shgr‘ilv contih'hrâid 
datadi Afierico con un onricolà 1 dtl npsm» Qiossa- 
rio>, in dç\te toccasl utifâito awenuto ali 1 rô. Pe+ 
rccchè se lo è vero , chc l’ Autore fariva nel io 53 < 
corne potrà egli mai narrare cioccliè avvenne in capo 
a 60. armi dopo quesf cpoca ? 

Ma in qualunquc maniera ne stia la cosa , que- 
si’ Opéra ci mette innanzi delle conascenze alquanto 
rare in ogni gencre , le quali mal si accordano col 
Secolo , in cui dicesi scritta . Lo stile medesimo è 
più phro -di (\uètlo del. Secolo XI. « XII. Ma la 
gloria ,‘ che' ne risalla sidl’ Autore V Mon è dovnta el 
Papias : àppartien’ ella quasi che i rit et a a r./sidoj 
ro.di S ici gka.^ essendo'il jrrosentq Vocalwjiarià lina 
spccie ' ( di i Est ratio per ordina Aifabctico del - Jjibefc. 
Ætimologiaranï^ del qknle abbinn* di yopra Javel lato. 
La niaggior parte degli Articolh più. impartant* son 
copia ii , parola per. paroi a , dàt deilo Libj'O . È pun 
da sUipira , che nè V Cavi Tiraboscki * rie lo stcsscX 
Du- Gange , che as s ai spesso ac centra questo Dizio- 
nariq abbtan Jat kl simile . osservazione . ; osserwa* 
zione ben rilevafiia y a tagion che- Serve rt ditx'iarrtt 
V apparente contrasta , chc nasce dalle eognizioni iii 
cotai’ Opéra présupposiez e i’ epoca, nelia qualè , 
condo la eo muni- opinianc ÿ ha. esistito /’ Autore . Toli 
ta di mczso Ual mjlessiônç y cotesto Libro diventa un 
fenomeno Aetter ariû incsplicaUle. i - *•>-.■> wml ..aar 
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livre dont on s'approprie jusqu’ aux paroles . ' De plus je 
ne vms pas que mettre en ordre alphabétique ce qùi 
étoit un discours suivi, soit un grand titre pour méri- 
ter des louanges. ; \ 

V. . : . : * .. . (i> i • 


\3 l' A 

. .. S’ il n’ est pas sans difficulté , Monsieur , de dé- 
terminer le moment précis où s* est composée cette com- 
pilation , il est très-freile de fixer celui où s’ en est 
frite la copie que possédé cette Bibliotcque . Au mot 
formates Epistolæ , T auteur de cet article rapporte le 
monogramme de 1 ’ Empereur Henri , et b la snitc la 
maniéré dont il souscrivoit ses Diplômes; on y lit done 
ces paroles . Signunt Dominé Enrici Imperatoris , anno 
Dominicœ Jncamationis 1 1 1 8 anno vero Enrici Impe- 
ratoris regnantis no , secundum. quod fuerit , imperri 
vero ejus anno primo , secundum quod actum , ré- 
gnât féliciter . Ce signe d’ abbréviation ^ , pour signi- 
fier est , prouve , disent les Diplomatistes , 700 ans d’an- 
tiquité environ . Tous les autres signes extérieurs carac- 
téristiques de ce manuscrit confirment la même date » 
comme vous pourrez le voir , Monsieur , dans les notes 
que vous trouverez ci-joiutes . D* alleurs cette date de 


Digitized by Google 


Alcurti vers* di antica data compost* in onor di P a* 
pins , e rapportai* dal P. Mabillon , ci fanno inten- 
dere , che P Autore impie go anni 10* per compilare il 
suo y oc aboi (tri o . Çuesto è troppo per i’ Estratto di 
un Libro , del tjuale non ha costni scrupolo di ap- 
propriasse fino agi* s tes si ter mini . Sc/iza che non 
veggo y corne il ridurre ad ordme ulfiubetico quel-' 
chè prima era discorso seguito , sia un titolo da me~ 
rilar degli elogj. 

Se poi non è sema difficoltà Jîssare il tempo 
prcciso , in cui fu assortita siffhita. compilazione ; » 
cos a agevole perd determinar quello , nel quale nq 
venne distesa la Copia , che serbasi in questa Libre ria - 
Aile voci format» Epistolæ V Autore rapporta il 
Monogramma dclP lmp~ Arrigo V. ed indi la manie- 
ra , in cui soseriveva i suoi Diplomi . Ivi teggonsi le 
qui appresso parole ' r „ Sigmun Domini Enrici Impo^ 
ratoris 1 1 1 8. a«oo vero Enrici Impcratoris regnantis ao. 
secuudura quod fa cri t , Imperii vero ejus anuo i . se- 
rundum quod ^ actum , régnât féliciter » . H segno 
d’ abbreviazione 2 per signifient e est , importa , a 
giudizio di fuit* i Diplomatiei , 700. anni , 0 II intor- 
no d’antichità. Le alire caratieristichc del présenté 
MSC. comprovan tulte la data del n»8. Ed ail’ in- 
coniro la medesima perjetlamente si accorda co’fat - 
t * istorici nella soscrizione di Arrigo f r . amumeiati * 
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1 1 18/pcut -s’ accorder facilement - avec les faits histori- 
ques énoncés dans la souscription', de Henri Y a v c 
En effet à cette époque les prétentions opposées 
des Papes et des Empereurs' furent portées, 'il faut le 
dire , puisque la. vérité de T faistoice qn -fait un devoir, 
furent-, dis-je , souvent portées «P une part aux excès les 
plus condamnables, et quelque fois de l’autre à un point 
qu’il est peut-être difficile de justifier . Elles firent naî- 
tre cette lutte trop célébré entre la Thiare et le Seep-s 
tre impérial , Ct éclore cesr. factions si connues-, qui 
déc|iirerent longtems le k sein de l’Italie. 
w .Ïj’ Empereur Henri étoit entré dans Rome sur la foi 
dûs sermeus , mais parjure à la promesse qu’ il venoit 
de &û e ^ • if se saisit, de la personne de Pascal II, et 
le retint dans les fers ; puis employant contre lui suc-, 
qpssivement les mauvais» traitements , les meuaces , les 
promesses, il arracha, plutôt qu’il n’obtint, du timide 
pontife les investitures ! et la couronne impériale ; il la. 
reçut doue de>gfs mains, pour la première fiais, le i3 
avril H’Ji. . . . . .. 

,, Echappé au pouvoir du nouvel Empereur, Pascal dé- 
testa la, fojblesse qu’ il avoiGfftU parc^tre;» il se hâjta de 
noir acier ce. qu’il avoit été forcé de iosmfrire pendant s a 
captivité j et le concile de Latran déclara nul ce" qui 
s’ étoit passé au sujet des investitures, - , •* c 
. H paroit que Henri l.ui-mêrao ne fut' pas sans in- 
quiétude sur la manière dont il avoit été couronné , car 
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E vagi in il vero ,, in quesi ' epoca le pretenüoni 
de* P api y e degli Jmperadori furon portate ( convien 
confessurlo , a clb far e obbligandoeh- la verità délia s 
Storia) Juron portate , io dico , da una parte a con- 
dannevoli eccessi , e datl’ ultra ad un punto , che non 
è eosl facile a giuslificare I Da quesie derivo quelles 
lotta fiera tra lo Scettro Impériale , e la Tiara; 
e vennero sh quelle Fuzioni tanto famose x che lace - 
rarono lungo tempo l' Italia . U Jmperadore Arri- 
go era entraio in Jioma stilla fede de’ giuramenti ; 
ma , spergiuro alla, parola pop anzi da lui impegna- 
ta , s’ impadronl délia persona di Pasquale II. e lo 
ritenne prigionc . Itidi poi adoperando con Essolui e\ 
maltraltamend , e minacce , e promesse , strappà pihi 
tosto , che non ottenne dal timido PoiUefice V Itn>esii-i 
tura , e la Corona Impériale . La ricevè dunquc Ard. 
rigo dalle di lui mani il dits. Âprile 1 1 1 1 . Pasqua.- 
le sottratto/ti a siento dal poiere del nuovo Iwpeta- 
tore , detesto là dcbolezza da se znastraià , r.UratU * 
lutta quello , ch’ era stato astretto à SQttcscriver;e u ?ieh 
tempo délia sua deicnùone ye.’l . Cotbcilio Lateranmsc. 
dîvfiiaro mdlo quanto/ eras\ operato iniorna allé invVn 
slltme a I -J . kj , / .. V: J,9Î 

■ ' Pare , oh et U istesso Arrigo. restasse f iaquleiQ < - *. 
mal sodisj'alto , rispetto al modo délia, sua Incoronar 



il voulut I* être une 2 e fuis à Fiomc par le ministère de 
1 ' Archevêque de Brague , légat du Pape : il le fut donc 
de nouveau , le jour de PâqiiO , 1117 . Mais ce remè- 
de lui parut encore insuffisant . Bourdin avoit évidem- 
ment outrepasse les pouvoirs qu' il avoit reçus eu quali- 
té de légat . Des doutes , non moins bien fondés , pou- 
voient doue s’ élever sur ce second couronnement . En- 
fin Pascal mourut . Henri fit élire Antipape ce même 
Bourdin fi ) , cf croyant ou feignant de croire que ses 



.(t) C A est ce même Bourdin qui, relégué depnis au 
mouaslere de la Cava >, y vint expier, sans doute, dans, 
la pénitence et les iarmes , le crime de son intrusion . 
Il y mourut , et on voit encore dans l'Eglise de ce cou- 
vent sa pierre sépulcrale >, sur la quelle ou a tracé, une 
Milre renversée , qui atteste à la postérité le crime et 
la punition. .... ( 

«fe me suis conformé dans le récit de ce fuit à l' opi- 
nion commuée , et ii la tradition orale de celte Abbaye, 
fie n’est pas que j?. ignore que plus d’un écrivain a pré- 
tendu que Bourdin ir a jamais clé relégué à la Cava : 
que plusieurs j en assurant qu’ il y fut renfermé , ajou-, 
tent qu’ il y resta peu de temps ; que la chronique , sou- 
vent inexacte , de St Antonin porte qu’il y. prit l’ habit 
Monastique qu’ enfui l’auteur de Ja vie de Caliste II 
dit qu’il v mourut , mais dans l’ irapénitence . J’ avouc- 
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rtone ; giacchè <,<olV essere una seconda volt a in Borna 
coronato pel minisiero delV Arcivcsvovo di Braga , 
Legato dcl Papa ; e lo fu si bene il giorno di Pa- 
squa if 17. Ma tal sorta di rimedio nè anche a lui 
sembro suffi dente . Bourdin, (a) era totulmcnte iiscito 
dai limiti delle faeoltà ricevute corne Le goto : onde 
degli altri dubbj , non mena ben fondati , nascer po- 
(evano su di questa novella Incoronaz'ione . Mon Ji - 
nal mente Pasquale ; fece allora Arrigo elegger Anli- 


(«) Qucsti è lo siesso Bourdin , chc rilegaio net 
Monistero délia Cuva , vi renne se riz a dubbio ad çs- 
piare ira la penitenza , e le lagrime il reaio di sua 
intrusione . Si mole qui morto , ed una lapide sepol- 
crale , in cui evvi scolpita una mitra rovesciata , at- 
testa alla posierità il suo deliito , e la condanna . So- 
nomi conformaio nel racconto di tal J'aiio alla opi- 
nione comune , ed alla tradizione orale qui conserva - 
ta. JYon ignoro io già , che più di uno JstoriqgraJ'o 
ha preteso , non esser mai staio Bourdin alla Cava : 
molli y ail’ inc ont r o , assiçurano , che poco tempo qui 
siasi trait enuto . Fin aiment e l’ A utore délia vit a di 
Callisto II. dice , che vi morts se , ma nelV impeniten- 
za . Corf esso pure di esser io propenso a crcdere 
coW esatto critico Muvalori , che Bourdin non mica 
alla Cava , ma in più sicuro luogo sia stato rincfiiu- 

i3 
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droits à la chaire Pontificale étoient incontestables ; xi 
voulut, le jour de la Pentecôte 1118 , recevoir de ses 
mains; ponr la 3 * fois, la couronne impériale. Là finit 
ce jeu sacrilcge . • • 

C’est de celte année que date la souscription rap- 
portée dans notre manuscrit . En effet à l’ époque de 
1 1 1 8 , Hehri étoit dans la ao* année de son adoption 
par le Roi son pere , et il se trouvoit à la x««* de son 


fai même que je penche à croire avec l’ exacte Murato- 
ri ; que Boürdin dut être détenu dans un lieu plus sûr 
que la Cava . Peut-être que la tradition qui s y est con- 
servée , peut-être que cette mitre renversée , ont une au- 
tre source . ’ ' 

Dans ce ihcme lieu , peu d’ années auparavant , vers 
txoo, atoit été confiné Théodoric , cet antipape éphé- 
mère , dont on ne connoit gueres que le crime et le 
•nom . Après avoir , pendant le court espace de io 3 jo- 
qürs , traîne ignominieusement , dans la Campanie , de 
Bourgade én Bourgade , le vain et ridicule nom de Pa- 
-pe , renfermé dans ce Monastère, il y mourut sous l’ha- 
bit de St Benoît. Gomme le rapportent Pandulphus Pf- 
"satius ,' Ciaconius et particulièrement Platma'. Sàcerdo- 
'‘ïto' phîv'àliis , 'in Mohaiterium Sdncttè^TViniftaliY tradè- 
(ur , ubi niotiachus effectifs , anachàteiicdm vilam dut 
duxit . 
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papa il raeAesimo Bourdin ; * credentlo,^ o almenô 
infingendosi di crederc , che i coslui dritti alla Sede 
Ponlificia fossero incpntrastabilï\ procura nella Pen- 
tecoste del 1118 di aver da Lui , la terza volta , la 
Corona Impériale . Quà Jim questo gioco sacrilcgo. 

Di quest ' anno appunto è la data délia Spscrizianc 
del nostro MSC.E cerUuneute al 1 1 18 correva il vi~ 
gesimo , da che Arrigo era stato adottato Be da suo 
Padre , ed il primo délia terza Incoronazionc tu qua- 
lità d* Imperatore . < : • . » .t • ! ’ . » \ 


•i.. q . . : • >•• • , •» . .*•••!; «• •.< f i 

so . Forse la tradiziqne orale a noi trpsmessa , J"orse 

anche la mitra rovesciata ha ben ultra sorgente . Qui 
medesimo pochi anni avanti , cioè verso il iixoy era 
stato esilialo Teodoriço , quel! Antipapa efimero , di 
çui non si sa quasi altro , , che ’l dditto , ed il nome. 
Dapo aver coslui , nel breve t spazio di cento , e cin- 
que giomi , irascinato seco ignominios ameute nella 
ÇampqFfâ' dÿ f'ilJaggfa ^ffilfqggiq ü van* , e ridi- 
f .? l 9 ^sfinqtpjipoi in quest o .Mona- 

stçrq pi Jbù 4 , stwi gioimi ,?&litp. dell abiip^i S. $*- 
ntdetto j sèçcotne nari ano Pandulphus Pisanus , Cia^ç- 
ihus , e pprticolarmente Platirça,.^ quai* dice ; Sacer- 
dptip privatus jn MoaasUriu^ Sanctis$imaç TYimtatisCa- 
v«psis lijidi^»r vt ubfc fyctus aiufl^oretif ap. yi- 

tam diu duxit . 
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3 4 couronnement , comme Empereur . Jè ne puis me Te 
dissimuler , je ne vois dans l’ histoire , aucun diplôme 
de Henri V qui soit daté de ce 3* couronnement ; ce 
silence laisse snr la date de 1 1 1 8 portée dans le ma iu~ 
scrit , dont nous parlons , quelques doutes , et de l’ obs- 
curité . Mais au reste , à quelque Henri qu’on ait re- 
cours, il sera difficile de faire concourir ensemble ces 
deux époques , regnantis ao , et imperii t. 

Le manuscrit qui a donné lieu à celte petite dis- 
cussion est bien conservé , et très-correctement écrit , àr 
3 colonnes , en minuscule Romaine élégante et fort net- 
te . Comme il commence immédiatement par le mot Ab- 
bas , sans prologue , préface , ni titre , on pourroit con- 
jecturer , avec qnclqne apparence que ce vocabulaire , ou 
summa , comme on appelloit alors ces sortes de livres , 
est le même que celui dont on voyoit une copie a St 
Martin de Palerme , en i384 % et dont parle le Prieur 
D. S 'al va tore Marra di Blasi , dans sa docte et curieuse 
dissertation sur les manuscrits que possédoit autre fois 
cette célèbre Abbaye. 

3° Manuscrit . Le livre de Beda de tempvribuS , 
des extraits de cehn de Etjrmologiis de St Isidore de 
Séville , et de plusieurs autres ouvrages composent ce re- 
cueil , qui termine , Junioris philosophi tôt i us orbis 
descriplio . Beux lettres de Charlemagne , et un opus- 
cule d’ Alcuin , sont les pièces de ce recueil dont la 
dite est ht plus* récente ; U~«st facile de fixer i’ âge de 

» , ' . . t ” A 
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Non posso perd dissimulare di non aver nella S tarie 
riscontrato ttlcun Diploma datato dalla terza Incoro- 
nazione di Arrigo V . Silenzio si fatto ci lascia in 
(jualrhe dubbio ed oscurità sulla data del 1118 nel 
MSC. segnata . Ma intomo a colesto Arrigo , di cui 
frtssr qui ricordo , non sarh agevol di verijicure le 
due notule epoche Regnantis 20 et raiperii 1. 

Il AISC. che ha data moiivo a cotest a leggiera 
discussionc è ben conservato , torrettissitno , in tre co- 
lonne disteso , cd è in minuscole Romane élégant 1, e 
nilidissime . Dalla parola Abbas , onde principia , pub 
senza iementà trarsi congiettura , che tel Pocabola- 
rio , o Somma , corne allor si chiamuvano simili libri r 
/ion sia diverso da quello , che si ritromva una voila 
in S. Mar lino di Palcrmo al i 384 » di CUI parla il 
P. D. Salvadore Maria de Blasi nella sua dotta * 
e curiosa Dissert azione cire a i AISC- posseduti un 
tempo da quella illustre Radia . 

///. Il libro di Beda de Temporibns, gli estrat- 
fi dell’ Efimotbgie di Si Isitloro ,'e di altri , compon- 
gono la présente Raccolta , cfte viene a terminarsi 
colla Descrizione Totin* Or bis Junioris Pbilosophi. 

Le due leltere di Carlo Magno , ed un opuscolo di 
Alcuina { sono le pih recenti di data . • È ben facile 
cltrmi nare P et à di toi MSC. non Solo dalP esame 
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« e w/ftioçeiit 5 nu* •.seulement par P examen des signes 
tirés de P écriture n»UW^y?<uticuüereraent avec le se- 
coues -des dates qu’ on rencontre en différents endroits 
de .cet ouvrage : > 

.L’ auteur, par exemple , - donne les Réglés que P on 
dôit suivre pour trouver le jour dp Pâque, P Indiction, 
P Epacte , P Année même , où on se trouve . Dans P ap- 
plication qu’il fait de ces règles, on lit souvent ces pa- 
roles , anni Dominioœ incamationis in pressenti sunt 
dtQCC. nu, d est donc à cette époque qu’il écrivoit . 
Une. main différente et postérieure a fait à la marge 
P application des mêmes Réglés pour l’année m. c. an- 
ni prœsenlis , y est-il dit : P écriture et P encre sout 
entièrement différentes., dans ce d 1 calcul. 

«. 'Ailleurs en parlant des Epactes , P auteur dit qu’ en 
la présente année , P Epacte est i . or ce calcul convient 
à P anuée 904 , et confirme la date qu’ on doit assigner 
à.xe manuscrit,., \ , . , , v . ... tivun 

Si vous ajoutez, qnp plusieurs mots np sent pas 
parfaitement séparés , si vous voulez bien faire attention 
-aux autres signes d’ antiquité que vous trouverez déta- 
illés dans la notice ci-jointe,- et que j’ ai rcuypyée à La 
fin, pouc\ne pas éterniser cette lettre y vous p’ hésiterez 
pas à donner à ce manuscrit une existence de 900 ans, 

•environ. ■ • » 

1 • •»* ' • * . . * > _ * 

.1 Les tables Paschales , qu! pn y voit caloulées , com- 
meiwieo* « laa aisance I^ M S^et. fipisseqt.à Pennée 
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dé segni délia scritiurct , ma particolarmente col soc -• 
corso dette date \ che ih 'varf tuoghi di quest Opéra 
incontrlamo . < *« 

• ■'«» •>.* ît-r> . r» 

L’ Jutore p.‘ e. prescrive le regole da Tenetsi per- X 
indi rilevarne la • Pasqua , V Indizione , P Epatta , ed 
anche l’anno, nel quale si trova . Applieando in una' 
dette sue Tavolé coteste Regole , si exprime comte ' sie-[ 
gue : Anrti dominicæ incarnationfs in prjssenti sont 

dcccc.nii. In toi anno dunque egii. scrivea . Vn’cdtrt^ 
mano posteriore ha messo sul margine l’ applicaüone 
dette medesime regole pel M. C. anni præsentis , cosl 
. ivi si legge . Ed in questo calcolo la scrittura , e V 
inchiostro son del tulto différend . In altro luogo piw- 
lando dett‘ Epatte l’ Auiore dice , che nel présente an- 
no t Epatta è l. ma questo calcolo eonviene ait an- 
no 904 e'conferma là data da assegnàrsi atal MSCi 

Da faite premesse a sufficienza si deduce l * 
epoca dei MSC. che code prqpriamente nel 904. Se 
a cio aggiungerete , che sono in esso moltissirne pa- 
role trâ di loro non bene di sgi unie ; se porrele mente 
agit altri segni d’ antichità neUa nota qui sotto annes- 
da me cpinoverati , ( quai nota rimanderb ad cal- 
cerü per'.HOri rentier più prôlissa la mia létfera ); non 
Vard )piu là vostro «trbitrio di negar la dàtd di 900. 
anni OW inoirca di questo MSC. Le . Tavole Paschaleg 
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,538 Les marges sont souvent char g ces du rr’cit des 
faits le plus remarquables , écrits année par année , et 
<\c mains dilVérentes , par des témoins , sans doute , con- 
temporains. Celte circonstance rend ce manuscrit tres-iu- 
téressant pour %’ histoire de l’Italie, il le seroit davan- 
l4ge , si des tu. lins impies n’ avqient pas efiacé eutiere- 
ruent ces notes, depuis < 33 o , jusqu’à t 533 . Les faits 
principaux qu* ou lit à la ni »rgc sont de la meme écri- 
ture, et en lettres rouges jusqu’en 910; on ne voit 
après celle époque que de i’ encre noire ; nouvelle preu- 
ve de la sincérité de la date, 914* 

t «jiîoncsnq tues ..) . 14 vys aleqion Wxn.'t&AK • ■ ’ ■ • 

'1 j t svuiWvvj't ;A o\o . t * '• »v 1 .V. . •>, 

« \ . • - J * t V' A* > •* • \ 

. t "' 

Muratori a fait Imprimer cette courte et succinte 
notice dans le 7 e vol. Scriptoruia rerUm ItaUcarwn . 
Mais la copie dont il s’ est servi u’ est qu’ un tissu d’ in- 
fidélités , on en rencontre presque à cliaq te article. Noms 
défigurés , dates changées , articles ajoutés , d’autres 
omis , rieu ne manque pour rendre cette copie un mo- 
dèle d’ inexactitude . — 

4° Manuscrit . Ce sont des Leçons ou des Homélies 
pour les priucipales fêtes de 1’ année ; et quelques fois 
une partie de l’ office du Saiut ; il vous paroitra peut 
être singulier. Monsieur , que celui de St Loup, et mé- 
mo la \ ie tle cet Evêque de Troye ; dont la fête n’ est 
gueres célébrée que* eu 1 rance , sc trouve bans cc ma- 
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dcllo ste.'sv comin ciando dalla Nosèifa di Ndstro- Si- 
gnore , Jiniscono nel iS38. - '•> » 

/ margini ne vanno Cartchi dalle narrctzioni de’ fat- 
ti di maggior ri marco , scritti anno pet' anno da ma- 
ni different i colla data del tempo , m cni essl dcvcn- 
nero , e da te s timon j sema fallo odhtèmporanei. Que - 
sta stessa circostanza rende il già delto MSC. molto 
intéressante per la Storia d’ Italia ; lo sarebbe di van- 
tuggio , se mani empic non ne avessero affatto scan- 
cellate le Note del *330 Jino al 1 538. < i 

Codes! e note ttl margine sono in Lettere rosse 
Jin’ al 9 1 o. , in seguito non si vede altr* inchiostro Jrtor •>. 
ehè nero ; tutova pr.iova délia sincerità délia data 
del 904 . I ' ; t 

Il Muratori ha dato allé stampe un breve , e 
succinto ragguag/io di cotesie bre\.à note nel settimo 
Volume Scriptorum rerum Italicarum . Ma la Copia , 
di cni si è sen'ito , è un tessuto d.’ infedelià : s > inc on - 
trano quasi ad ogni passo nomi sfigurati , date cam- 
biale r articoli agginnti , al tri tralasciati ; milia vi 
manca per renderio un vero modello d ’ inesattevta . 

IV . Sono in esso dette Lezioni , ed Onitiie per 
le Feste principali dett’ anno , e qualche voilà una 
parte delV officia del Santo . Vi parrà forse singola - 
re , che l’ officia , e la Vita anaora di S. Lupo Ve * 
scovo dt Trojre , la cui.Festn soltanto in Francia è 
oggidi célébrai a , si rinvengano in codesto MSC. E 



ioO 

n usa it , il est plus extraordinaire encore de a’ y voir P 
office d’aucun saint rapporté avec autant d’étendue que 
celui de S* Loup. Quel est le motif de cette préférence, 
et comment le culte de ce S 1 Evêque des Gaules a-t-il 
été transporté, au fond de 1’ Italie ? Ceux à qui l’ art de 
conjecturer est cher , pourroient dire que le i*?et le 3* 
Abbé de la Cava ayant été élevés dans la célèbre Ab- 
baye de Cluni , non loin des lieux où est né , et où a 
vécu S* Loup , il n’ est pas hors de vraisemblance qu' 
ils en aient apporté à la Trinité la connoissance et le 
culte ; et peut-être ce manuscrit lui même ; dont il se 
sera fait une copie appropriée aux lieux . 

Quoiqu’il en soit, vous pourrez. Monsieur, obser- 
ver , dans l’ office du Saint Evêque de Troye , un Hym- 
ne de plus de 8o vers hexamètres et peotametres , qui 
ne sont pas faits sans art . Le vers pentamètre finit tou- 
jours par les phroles qui ont commeucé 1’ hexametre : 
voie k .ifos deux. premiers vers. . • ^ •' *>• ' -• 

Preesidis ecce Lupi roboant prxeconia sancti ; 

j, Alma dies colitur prœsulis ecce Lupi etc. 

. autres vers sou t . composés sur ce modeje ... 

C.$t Hyroue pst copié nnè seconde: fois dans le ma- 
nuscrit , mais il est accompagné des notes du chant , 
plusieurs répons sont pareillement notés à la' tetc de 
ehaque li^ne on voit nne cluf ea \forrue -de F .'Votis ob- 
fccrverea Motoüenïv, que ces notes ne.’nopf pas. de «impies 
jaiiiiis',' ruais de véritahUs notes , icllcsr. qu'on «les voit 

; I 
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non men singolare dSvr'à parer J , èhe J ait Tffîzio di 
S * Lupo in Juora , nefsun allro colla slessa eslensio- 
ne sia ivi inserilo . Bonde poi dipenda questa prefe- 
renza , e corne il culto di rjuesto S.- Vescovo dellè 
Gallie siasi tivipiantato nell’ estremità detl’ Italia , la- 
scio congetturarlo a chi V arle délia congetlure ê 
•car a . Vu di costoro potrebbe dirai , che il pri- 
mo , ed il terzo A hâte délia C-ava, essendo slafi al - 
levait ne/la célébré Radia di Clugn î , non grau Irai - 
to lontaka da’ luoghi , <dove è nato e vissuto S. Lupo, 
di cola medesimo abbian verisimilmenle recato un toi 
MSC . , e quindi sitine pur nain la copia di que si o 
Monastero . Corn un que cio sia , potreie , Signore , os- 
servare nelP Officio del S. Vescovo di Troye un In- 
no di sopra 8a. versi csametri , e pentametri non sen - 
z’ arte compost i : il penlametro Jinisce se mpre ne/ lé 
parole s da bui ha avuto prinèipib i eSametro . Ecccr 
d i. due primi ' '■■■.■» \ .. - i • » • > s. h 

> PræsHÜs ocre Lupi reboant praeconia Sancti , ’ 
Alma die:» cditur Prawalüs ecee Lnpi. '• '■> -* 
Il rimanehté de Vèrsi ë ! sullO itesso 'modell& ’ù 
Evvi nêl MSC . Uha fect>Tfdœ v vol(ti ceqjiàto qUest’IWho 
colle note da ôanto : nmtti 'Ftesponsorj son parhnerite 
di note sègnati . 'Alla (esta di [tiasckêduna liriea ve- 
desi ana^fchiaité F- ' di (paêsïti'-jbrMd ' Or étvvertite' ^ 
esser 'cotéste note' non gièt de? ^enipUdi ' puhli , ’ ma ve~ 
rissime noté , icdî t quali- al présente si usano , 11 - 1 ' 1 
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♦le nos jours . On peut donc conchrre de lk que P usage 
ir est pas aussi récent que P assurent quelques auteurs. 

Un dit , assez communément , que du temps de 
Charlemagne les lettres de P alphabet servoient à dési- 
gner P intervalle des lotis. Vint Gui d’Arezzo qui , vers 
i oû 2 , destina les points au même usage et régla leur 
position . Des Ecrivains français prétendent qu'en. i35o t 
Jean de Meurs , Parisien , substitua aux points les uotes 
actuelles . Cet honneur , si c’en est un , ue lui est poiut 
dû , comme le prouve évidemment ce manuscrit, il pa- 
joit de la fin du 1 3 e siècle , et conséquemment de plus 
de i5o ans antérieur à P époque assignée par les François. 


Les notes de chant y sont placées comme elles le 
sont aujourd’hui dans nos livres d’ Eglise , ou de musi- 
que \ Içs Uftes. plus haut, les autres plu» bas , c’est-à- 
dire que P intervalle des positions y désigné P intervalle 
des tous Mais ces intervalles ne sout pas déterminé s 
avec le secours de 4 parallèles , comme on le prati- 
que de nos jours,’.' Aux répons on voit, il est .vrai , 
pue seule ligne tracée \, mais elle paroit tirée au liazard 
et d’une main postérieure . Le Chev. Tiraboschi et plu- 
sieurs autres assurent que les notes «voient été disposées 
sur 4 lignes^ar Gui .d’ Arczzo lui-mpinq^ Mais il est 
djllicile de- qoncilier cette assertion , non seulement avec 
le manuscrit dont je parie , mais encore -avec uu second 
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Dobbiahto du tique da cio conrhiudere che le 
medesime non siano tanto retenti quanta yogliono a 
noi far credere alcuni Autori . Nel tempo di Carlo 
Mugno , essi dicono , le Lettcrc Alfabetiche sepyivan 
a distinguere la graditazionc de’ tuoni - 1 venue Guidon 
d’ Arezzo , e destina de? punti alF istesso uso , fssan- 
do la loro posizione . Quafche scriltore Franetse 
prétende , che nel i35o. Gio : de Meurs Parigino so~ 
stituisse ai pimü le note attuali . Quest’ onore y se pur 
F è laie , non è a lui dovuto , venue ad evtdeitza si- 
ravvisadal nostro MSC. il quale pare délia fine del 
Secolo XII. , e percio di t5o. anni , e pin prima 
delF epoca da ’ Francesi stabilita . 

Le note da Canto , non altrimente che oggidi 
ne * libri di Chiesa , o di musisa , sonovi collocate le 
une più in alto , e le allre piu a basso •; vale a dire t 
che F intervallo delle posizioni indica F inter y allô dd 
tuoni . Questi intervalU perd non yaigono segnaii dal- 
le quattro par al elle , corne porta F uso présente . P e- 
desi inver o ai Responsorj unu sola linea tir ata * ma 
sembra tirata a caso , e da mono posteriore » 

Il Cav. Tiraboschi , ed altri multi Autori assi- 
curano , ch’ erano State disposte sopra quattro righe 
dal medesimo Guidon d ’ Arezzo - Ma è difficile di 
conciliare quesF assertiva , non solamente col MSC. 
di cui parlo , ma ancora con un seconda , che at - 



Tito 

rjne j’ai actuellement sous les yeux .. En efFet comment 
il* y voit-on aucune ligne , si 1' usage , si utile , si né- 
cessaire même , des 4 parallèles , remonte aussi haut ? 

Au reste , Monsieur , laissons à d’ autres à concilier 
«es opinions particulières , et à .régler ces petites préten- 
tions nationales , et rctoumous à V office de S* Loup. Je 
crois vous obliger en vous rapportant ici le commence- 
ment d’ une leçon de cet office . 

- Quia Beati Lupi natalitia celebramus , dignum_ 
est ut , ejus sancto nomine provocati , aliquid de spi- 
ritualibus Lupis loquamur : est enim malus Lupus , et 
est- bonus Lupus . Malus Lujius , diabolus est , qui cau- 
l as Domini , id est Paradisum fnaudalenter ingressus , 
«ves-que cjus quæ inibi deliciose paseebanlur , abstra- 
Iwns , circumquaque dispei'sit . E contra bonus Lupus , 
Christus Dominus est , qui ovil-ia diaboli , hune vidclicet 
mundwn , et infernum perluslrare disnatus est .. . 

En voilà sans doute assez pour vous donner, Mon- 
sieur , une idée du goût qui régaoit alors . Ce manu- 
scrit est en caractères Lombards , et correctement orto- 
grajthié , comme il vous est facile de le juger par le 
morceau ci-dessus , copie lettre à lettre , sur l’original. 

V ; r : '• 

S Manuscrit. Commentaria Gregorii super librum 
Job . U est écrit sur velin , pt de trois mains différen- 
tes : il paroi t avoir goo ans et plus d’ antiquité . La pre- 
mière partie est en minuscule Romaine fort belle et un 
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tuât mente ho sotto gli occhi ' . Ed in fatti corne mai 
vedrebbesi in esso una sola linea , se l’ uso cosi uti- 
le , ed anche necessario délie quattro paralelle ripor 
tarsi dovesse sin aW età di Guida Aretino ? 

Ma lasciamo pure , che aliri concilii queste pri - 
vate opinioni , e ne décidai sulle pretensioni Nazio- 
nali non mai tra loro concordi , e rilorniamo ail * of- 
Jicio di S. Lupo . Mi lusingo di farci cosa grata , 
qui trascrivendo il principio di una délie Lezioni del 
detio UJfizio : Quia B. Lupi INataliüa celebraïuus , di- 
gnum est , ut ejus Sancto noraiue provocati , aliquid de 
spiriiualibus Lupis loquamur . Est enim malus Lupus , 
et est bonus Lupus ; malus Lupus Diabolus est , qui eau- 
las Domini , idest , paradisutn , fraudoieuter iagressus , 
ovesque ejus , quæ inibi deliciosc pascebautur abstrahens, t 
circumquaquc dispersit . E coutra bonus Lupus CUristus 
Domiuus est , qui ovilia Diaboli , hune videlicet mun- 
dum , et Iufernum perlustrare dignatus est etc. Eccone 
senza dubbio a bastanza , Signore , per darvi un’ idea 
dcl gusto dominante a que’ ternpi . E’ questo MSC. in 
caratteri Longobardi , cori'ettO nella sua ortografia , 
siccome vi surà facile giudicarne dallo squarcio or 
or a riferiio . 

fs. Commenlaria S. Gregorii supra librum Job. E * 
scrilto in pergamena da ire muni,, diverse , e mostra 
ptù di 900. anni d’ antichità . La prima parte è iu 
minuscola Romcma huila as s ut e grossptta alquanio : 
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peu grosse . La a* est «gaiement en minuscule Romaine 
pins déliée , mais de la même beauté . Dans P une et 
dans P autre , beaucoup de mots ne sont pas séparés , ce 
fjui , comme vous ne P ignores pas , Monsieur , est le 
signe le plus assuré d'une haute antiquité. La 3 e par- 
tie est en minuscule Romaine brisée , mais très-élégante, 
qu’on peut facilement porter à la même époque ; h la 
suite «lu même volume, ou trouve relié le commentaire 
de Saint Jérome sur P Ecclésiaste , et son vocabulaire 
«les paroles Ilébraiques qui se rencontrent «lans 1' Ecri- 
ture Sainte . Le caractère est Lombard brisé , mais beau- 
coup plus récent que celui dont nous venons de parler. 
Je crois le commentaire du i3« siècle environ , et le 
vocabulaire du siècle précédent , quant à P ortographe 
elle est de 1a même correction dans ces différents ou- 
vrages . 

6. Manuscrit . C’ est le livre Pastoralis curæ de 
S* Grégoire, et ses differents commentaires sur les Pro- 
verbes , l'Ecclésinste, l'Ecclésiastique . . . . , Ce Ma- 
nuscrit, en vélin , vous offrira, Monsieur, nne singula- 
rité à la qnella le précédent a pu vous préparer.. Il est 
écrit de différentes mains , mais la successiou en est tel- 
lement multipliée qu' il en devient un objet de curiosi- 
té . Imaginez-vous , 6o et quelques écrivains qui ont 
concouru à copier un même et unique manuscrit , quoi- 
que d’une grosseur médiocre . Quelque fois revient la 
nn‘œe main; mais le plus souvent elle est différente. 
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la seconda par intente à in minUScail-a Ro:nana pik de - 
liçata , ma di u/ta simile bcltà . Nèll’ una , e nell’ al» 
ira moite parole non sono tra loro divise ; c cio , co - 
me voi non ignorait: é segrto il pin sicui o di un’ età 

vantaggiosa . La terzû. Parte è in miruiscola Remaria 
spczçata , ed clegavtissima , cui puô facibnente assc- 
gnarsi la Data metlesima dalle duc preceden/i . Tut-» 
le perd sono in cgual modo cornette-. . . i 

, In seguito di questo Volume tvoviamo lègato il 
Comment nrio di San. Girolamo sopra l’ EcclesiaSte , 
il suo Vocabolario, dalle voci Ebctüche * ch[inconlransi 
nella Scriltiira S. Il tarait ere è Longobardo sptrzzar 
to y ma Jresco di data , anzi che no . ■ Crcderei que- 
si o Comment ario del * 3 . Secolo , o ti incirca , ed il 
Vccabolario del Sccolo precedente . Per rapporto al» 
l’ ortograjia si è corretto niente meno , çhe gli alti i. 

VI. Lii'cr Pasloralis curac D. Greg. cui vanno an-i 

* • 1 * f ‘ ‘ 

nessi i suoi diversi Comment arj sopra i Proverbj % V 
Ecclesiastico etc. Çuesto MSC. in pergamena porrawi 
sotto gli occhi una parlicolarità , alla quale I antécé- 
dente vi ha già dovuio preparare . E’scritto da varie 
mani : ma il cangiamento délia scrittura- è fi nolti- 
plice y che diviepe un oggetio di curiosilà . Jmiqqgi-^ 
natevi y Siimore , 60. e pih Amanuensi . che tutti h an. 
concorso a copiare io stesso MSÇ. sebbep poctx h çlu» t 
minoso . Ricorre talçra la mcdcsjma, mono , r perà il L 
più delle volte ella è différente . % > - : i. > i.» .. 
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-A- il ne .se* présente à mon esprit qu’ nue toaTiiei'ë d’’ 
•xpîïqucr ce fait . - Je suis tenté de croira que ce livre 
a été copié dans le lieu du noviciat , ou plutôt dans ce- 
lui 6n_.se faisait le travail des mains. Oft aura quitté 
alternativement le travail pour l’écriture , et l’écriture 
pour le travail , suivant, sans doute , 1* ordre , et au pre- 
mier signe qu’ en doanoit le supé rieur . Car si quelque 
fois il se trouve un cahier de la même main , il est 
£lus fréquent' de voir l’écrivain quitter la plume après 
quelques pages , après quelques lignes ; au milieu , vers 
la fin de la page ; quelque fois même la phrase' n’ est 
pas finie: à une plume Lombarde brisée , succédé une 
plume Romaine; celle-ci est remplacée par une Lom- 
barde non brisée , qui elle même est bannie par une 
aùtre écriture Romaine. C’est un flux et reflux, une suc- 
cession continuelle . Rien de réglé , rien d’uniforme. Ce 
nionUStt'it s’anftorico pour être du 1 1 * siècle, et parmi 
t.mt ^•écrititrcs diflérenfes aucdilé ne dément cette é- 
pdqué . ' 


•JVC. J u v 


. A . 'J 1 ' ji V-i 


'.*UV i.ii 


*• Il est asscë extra ordinaire de* ïmé 'dans une inemé 
maiSOd}Vt dans Ië tnêeftc temps , des écritures , je rie 
dis pas Si - peu semblables , mais si opposées, et uii pa- 
reil mélangé dé' caractères Romaini ; et’Loifiliârds , de* 
Lombards r briséës W non BriséS' , il est pffilT extraordinai- 
re encore que tant d’ écritures et de mains différentes • 


c t 
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i' f If an si prêtait a dl we spirito ;che'una manierai 
sola di concepire questa stranissima variété . Pengô 
a bradera , -che un librô di tdl nqtura sia stato tra- 
scritto nel Novhiaia , o piuttosto laddouo si attendeva 
al lavoro delle muni. Avran d un que (iherndU rament a 
lasciato la scrittura pel lavoro , il lavoro per la scritl 
iura atteso V orditte , che ne ayeano dal Superiore ' 
Perché se talvolta trovasi un quaderno délia stess(i ma- 
no , pure è pin frequente veder l' Ammiuense lasciarld 
penna dopo qualche foglio delqu ademo , ' ota \al het 
principio , ora sul nrezzo , o verso la fine délia pagina, 
c qualche volt a j une or a la frets e noti è terminala. Ad 
•unq penna Longoharda spezzatnteevièn dietro una Mo- 
ntana ; questa è tvnpiasaata da’un* ultra Longàharda 
non spqzzaia , la quale è caocïata via da ut ta Monta- 
na , di versa pero dalla prima » Lo è'in somma un 
Jlusso e rijlusso , una continua iSuocessioncdi earçttteri\ 
Jiienüf ■ Manque di regolare mente vi si scorge di 
uniforme. Siffatto AJ SC. mostra di essere dbl princi* 
pio dyl? A l. Secolo , c nessunù de! le diverse, scriiture 
tfrneuUsee quesÇ epoca et iajtr.il i >1 < , 

Strana cos a é F osservare nella Casa medesifua, 
e nel atedeSitno iempodeUe'&eritture siopjws/e di ge- 
nio , non che diffbrenti ed un> coial Aniüo di ôtu ut- 
*eri Montant', .-e Longobardi speazati , e non spetuaxi: 
La è più strana altresi , che' tante serittare, e > muni 
diverse présent üno quasi Jastessa tcorresione * cd.esat- 
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«lü'iut , constamment , presque la même correction , et 
la îuême exactitude dans l’ ortograpbe . 

Depuis longtemps j’hésite, Monsieur, à vous commu- 
niquer une observation que l’ examen réfléchi des ma- 
nuscrits de Y Abbaye de la Gava m’a mis souvent dans 
la nécessité de faire » Plus d’une fois cette réflexion s* 
est présentée sous ma plume , et je 1* ai toujours repous- 
sée , parce qu’elle combat bien des préjugés reçus . Je 
cede enfin , et je code, avec d’autant plus de confiance 
que le fait , sur le quel elle est appuyée , peut aisé- 
ment se vérifier . 

En parcourant les Manuscrits de la Trinité, j’ai vu 
que tous ceux qui sont sortis de la maiu des Moines de 
©ette Abbaye sont écrits avec une correction rare : et il 
s’en trouve depuis la fondation du Monastère , jusqu’ au 
milieu du ' » 5 e siècle , car c’est en 1461 que furent co- 
piées^ sur. vélin , avec beaucoup d' élégance , les Epîtres 
de Cicéron que l’on veut dans celte Bibliothèque. La 
irgle diplomatique qui assigne la correction ou l’ incor- 
rection , comme un indice assez sûr de l’âge d’un ma- 
nuscrit , est ici entièrement en défaut } tout y offre la 
même exactitude ; V * . 

Il paroit donc que dans ces siècles obscurs , où P 
art d’écrire étoit presque un secret, et où l’ignorance 
• nt quelque fois telle que , s’ il se présculoit un mot écrit 
db grec dans l’ original , le copiste ignorant ne rougi ssoit 
ps»s de lui) substituer dans la copie , ccs paroles , græcum 
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tezza d* ertàgrq/ia . 

* Da gran pëzza esito , Signore , di parteciparvi 
un’ osservazione , che i’esame replicato de* MS C. delta 
Badia délia Cava mi ha messo nella nécessita di fa- 
re . Piii di un a volt a ella è l'émit a sotto la mi a pen- 
na , c pur sempre l’ ho rigeltata , petchè combatte 
molli pregiudizj oggidi ricevuti . Mi arrendo alla fine % 
e cio faccio con altrettanfa corfidcnza , con quanta 
faciltà il falio , sopra cui si fonda , da chicchessia 
puè vérifie arsi . 

Percorrendo i MSC. délia Trinità ho notato ( 
che qtiegli a voi lasciati da' Mottaci délia Cuva , tutti 
son corretfissimi , e di questi ne abbiamo dalla fou* 
daziane del Mon as te) o fin* alla met à del XI. Secoloc 
e circa tal tempo furvno con molta eb-ganza copiate 
in pergamena le Pistole di Cicerone . La rrgola Di- 
plomatica , che dacci per indizio certo di anlichità la 
corrczione dé MSC. , qui J'alla sollenucmcnic . Si am- 
niira in essi quasi ad ogni tifitto la stessa esattezzd. 
Bisogna dttnque corfessare , che in qué Secoli oscuri t 
ne 3 quali V Arte dello scrivere era poco mon che un 
segreto ; e P ignoranza era giunta a taie , che pre- 
scntandosi^lel greco ne II' originale , il dotto Scriben- 
te non arrossiva di sostituirvi codcstc parole s çfæ- 
rtim est , non legitur gs bisogna , dissi , confessare , 
che il gusto dello studio , e dclle cogniziotü siasi per- 
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est , non îcgiiur ; il paroit , dis-je , , que le g<ùt de 4* 
élude , et les -cpnnijissfjRces se spnt perpétuées du ns le 
Monas'tefc de lÿ Gava ; les manuscrits qui .s’y conservent, 
en ofljeut upp preuve sans répli'quç . i 

Une autre , réllcvon > Monsieur', yient.se présenter 
à ma peuscc ; peut-être que quelque considération parti- 
culière pourroit m’engager à la taire . Mais heureusement 
que je, ne puis pas être soupçonné d’avoir ici quelque 
autre intérêt que celui de la vérité ; et quand elle parle, 
il ne Faut écouter que sa voix ; et dépouiller pour l’ en- 
tendre , comme pour la dire , toutes les livrées des pré- 
jugd.s.aiiqyôlqu’iis soient. 

P Lors q»ç çe cqlosse de, puissance qu’avoient élevé 
les Bqmaips , dans .le cours de 800 ans de guerres et de 
succès , ébranlé par les Barbares , s’ écroula enfui sous 
leurs eflùrts lorsque de ses débris se formèrent presque 
tous les Etats qui divisent aujourd’ hui l’ Europe , lorsque 
l’ Italie t Kpnu? même , fut devenue la proie de ces peuples 
qui ne eonpoissqjcnt d’autre art que celui de la guerre, 
d’autre gloire que celle des armes.; les lettres et les 
scieuces-que les Romains avaient cultivées, su Liront la 
destinée ,dc leur empire . Si clics, firent quelques cflbrls 
pour se relever sous ce Charles vraiment grand , qui se 
saisit , eu Occident , du Sceptre Impérial échappé des 
foibies mains des successeurs de Constantin. , .attachées à 
son char, elles n’eut eut de durée que -cellç.de. spn ré- 
gné. Ce fpt 1 ’ éclair qui biillc im moment -au milieu 
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pctualo nel Monastcro délia Triait à , ed i MSC. M 
serbali ne sono una prova ben manifesta .. 

• '* , *»*’ i 

- Un* aTtra riflessione ancorà si présenta (il mio 
spirito , che dé partiôolari nguardi polrebbero per 
avveniura muovermi a taùevla : ma foHiina tamenle ta- 
lc io mi sono , S ignore , che i ion puo in me cadcr 
Sospctlo di altro intér esse , eccet/o di qucllo alla - éc- 
rit à dovuto.Ove poi la vërità parla , è d’ uàpo ascot- 
tar la sua voce , e bàndir via dal cuore ogni qualun- 
que larva di fallace pregiudizio . 

Quatulo V cnorme Colosso di pot&nza du * Romani 
imialzato irai corso di 800. anni di guêtre e di vit' 
torie , scosso dalV urio de' Bavbari , copi'i delle prb- 
plie ruine la Terra ; quando da suoi immcnsi roita- 
mi fornuironsi quasicchè tutti gli Staii , che oggidi 
dividon V Europa ; e V Italia , e Roma divennero pre~ 
da di Popoli , i quali non conoscevano altr’ art e faon 
di quella delle armi x le Leltcre allora e le Scienze y 
da 1 Romani per lo invanzt eoltivaie , subiront) il de- 
stina rhedcsimo del loro Imper'o . Ovvcrosefeoero pur 
qtialche sforto per rilevarsi sotto (fuel Carlo vcramen ■» 
le Grande , che si rese padroné in Occidente délia 
Scetttx> Impériale scappdïo délie deboli marri dp sue* 
cessori 1 di Costantino‘\ clleno stëssê 'jferô * ligate ai 
Trionfal di' lui Càrro , in brève orA ilHiem ool sua 
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des ténèbres , et bientôt dispnroit . 

Dans cos siècles de detiii pour les Sciences , les 
Moines sc chargèrent seuls du dépôt des connoissances 
humaines . Les Monastères furent alors , comme le Col- 
lege des Vestales où le fou Sacré du Genie -se conserva, 
caché , il est vrai , sous la cendre . Mais , grâces en so- 
ient rendues à leurs soins,il ne fut point éteint , et les 
sciences y vinrent rallumer leur (lambeau dans les siè- 
cles .postérieurs . Les droits qu’ils ont doue acquis à la 
recoauoissance des lettres doivent être immortel» comme 
les chefs d’oeuvres de l’esprit humain qu’ils oui défen- 
dus des outrages du temps . Eu effet presque tous les 
manuscrits que possède 1’ Europe sont sortis de leurs 
mains , ou ont été conser vés dans leurs Bibliothèques. 


Sans leur secours , peut-ctre n’ esisteroil-il aucun 
de ces ouvrages qui firent la gloire de Rome et d’ Àte- 
*»e , et qui ont servi et serviront de modèles à la pos- 
térité . L’histoire même de ces temps illustres nous 
«croit , sans eux , aussi inconnue que celle des Atlanti- 
des , ou du moins que celle de la Russie , aux mêmes 
époques . Et ce n’ est pas la seule obligation qui leur 
est duc . Si dans ce siècle , qui n’ est pas celui de la 
rcconuoissance , ou paroit oublier leurs autres services , 
et eo particulier ce qu’ils ont fait pour la prospérité des 
Etats v en appellant la fertilité duus le scia des terres 
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Regno di vita mancaronà . Fu il Icunpo che nelle te* 
nebre brilla in un momento , in un moment o s par isce. 
Jn questi secoli di lutto per le Scienze i Monaci s* in- 
caricaron soli del deposito delle untane cognizioni . I 
Monasteri furono allora corne il Coliegio delle F.e- 
stnli : quivi il sagro fuoco del Gcnio , nascosto ( è 
vcro ) s otto le cône ri , si conservé : quivi le Scien ze 
vennero ne' secoli dappoi a riaccender le loro Ji acco- 
le . Quali grazie dunque non si debbono aile loro cu- 
re i se non fu inter amentc spento ? 

/ drilti , du 3 medesiini acqttlstali alla riconoscen- 
sa delle Lettere , merilano di esser immoritdi , corne 
i capi d’ opéra dell 3 untichità per loro mezzo s oit rat li- 
agli oliraggi del tempo. Lnfalli presso che tutti i MS C. 
dell 3 Europa ci son vetuiti dalle loro mani , o sonos i 
nelle loro Biblioleche conservati. 

Senza il loro s oc corso non possedetemmo for se 
alcuna di quelle Opéré , che colmarono ultra vol ta 
di gloria Borna , ed Alêne , e che han servito , e ser - 
viranno di modeHi alla posterità . La storia benanche- 
di quegl’ illustri tempi sarebbe senza di essi incogni-i 
ta , corne quella dell 3 Atlantide , o almeno corne epiel- 
la délia JRussia ail 3 istess 3 epoca . Che se in questo 
secolo, d' ingratiludine sembran rnessi in obbüo tutti i 
servi gj da mçdesimi presiati , e spezialmente quêi , 
che ne han falti per la prospérité degli Stati , richia- 
tnando la jerùlità in seno di tanti sterili ierreni ; che 
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auparavant incultes : si tant de mains semblent au jour- - 
d’hui conspirer à leur disputer jusqu’aux fruits de leurs 
travaux , au moins leur plus noble héritage ne pourra 
leur être enlevé , et la gloire,- d’ avoir été les sauveurs 
des lettres , leur restera toute entière . 

Mais je m’ apperçois , un peu tard sans doute , Mon- 
sieur , que y ahuse de vos moments , et que , séduit par 
le plaisir de causer avec vous, ma lettre devient un 
volume . Quel sera donc votre étonnement , votre frayeur 
même , quand je vous ajouterai que jusqu’ à présent je 
ne vous ai point encore parlé de l’ objet qui m’ a déter- 
miné à vous écrire . Mais rassurez vous , quelques mots 
me suffiront pour vous annoncer quel est le motif prin- 
cipal qui m’engage à prendre la liberté de m’ adresser 
à vous . 

Cette Bibliothèque possédé quelque fois deux exem- 
plaires ,du même ouvrage, et de la même édition, on 
désireroit pouvoir trouver à les échanger contre d’autres 
liv res du même prix , et de la même rareté . Je ne vous 
parlerai pas de ceux qui n’ont aucun mérite particulier 
ou qui se trouvent dans tontes les Bibliothèques , mais 
seulement de quelques uns de ceux qui se rencontrent 
pi oins communément ; v ous en tonverex. la note ci- jointe. 

Je ne sais,. Monsieur, -si vous avee eula patience de 
p ar courir '.celte longue et aride Dlffadatinn \ Si vingt fois 
elle, ne vous est >pas tombée des mains de lassitude et 
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se tante mcuii cospirano al présente a spogliarli del 
frutlo dd loro lavori , e de' doni délia pietà de' Fe- 
deli ; non potrà itlmeno ad essi disputarsi la parte 
più nobile del loro retaggio ; ed il vanta di essere 
stati conservaiori dalle lettere <, nmarrà loro intero , ed 
inalterabile . 

Ma armai mi avveggo un po tardi , o Signore , 
di essermi abusato de' preziosi vostri momenti ; perché 
sedotto dal piacere di ragionar con Essovi , la mi a 
leitera è divenuta un volume • 1 Quai sarà poi la vo~ 
stra sorpresa . , quai il vostix» stupore , se aggiungo di 
, non avervi Jin ailesso parhito di cio r che pur né in- 
dusse a scrivere ? Deh\ rassicuratevi : poche alire pa- 
role mi restano a J are per esporvi il motivo , ond’ io 
fui mosso ad indirizzarmi a Poi . 

Abhiam nella nostra Lïbreria moite Copie di Libri 
raddoppiate e quesie anche delta medesima edizione ; 
bramcremmo eambiarli con a/tri Libri dello stcsso va- 
lore , e delta stessa raritca . , Non parla di quei , che 
in se non hatina alcun merito spéciale , dd qut.li ce 
n' è folia in ogni Bibiioteéaimadi, quelle unie ton en- 
te , the non seno .si fat iU uid inoontrarsi . Ne tpo- 
verele la lista qui sotto aggiunta. 

Non so , Signore , se avete aviUo la pazienza di 
scorrere quost' assaï lungn , ed arida Dissertazioné 7 . 
Se a Voi cent o volte , vintQ dalla noja , non è ca- 
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d’ ennui je dt>is des éloges à votre conrage et à votro 
patience . Entraîné par le désir de donner de cette Bi - 
bliothèque une idée plus juste que celle qu’on a pu en 
concevoir, j’ai calculé les moments d’après mes go fris, 
et non snr vos occupations . Je me suis trop facilement 
persuade que n’ ayant rien de plus intéressant à fai- 
re , qu’à vous parler de livres et de manuscrits, vous 
n’ auriez rien de plus important à faire qu’ à m’ écouter. 
Pardon , Monsieur , je vous rends à vos travaux ordinaires 
dont je n’ aurois pas dû vous distraire si long-tems . 

J’ai l’honneur d’être avec la considération due aux. 
talc as , Votre . . . 


A la Trinité de la Cuva ce 10 Septembre i Socr , 

P. S Q uand je me suis permis. Monsieur, de déter- 
miner l’âge des differents manuscrits dont je viens d’avoir 
l’ honneur de vous parler , je n’ ai jamais perdu de vu* 
combien cette science est conjecturale ; et je n’ ai écar- 
té que d’ une main timide les nuages qu’ ont tenté de 
répandre les Germons , les Hardouins , et le Marquis 
MafTei lui-même , sur la certitude des principes dont s’ 
autorise b cet égard l’ art Diplomatique . Ce n’ est pas 
que j’ ignore avec quelle supériorité de , raisonneroens ils 
oui été réfutés. par la plus part des auteurs Diplomatiques, 
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dut a dalle mani , ne de vu gli elogj al vostro corrag- 
gio , cd alla vostra sojfferenza . S pinto dalla brama 
di dure un’ idea di quasta IUbreria più giusta di 
quelln che se n’ era cottcepita comwie mente , ho calculai w 
il tempo a r agi on del ntio gusto , non già a ragions 
delle vostre occupazioni . Mi son facilmente persuaso > 
che non avendo io nten'e di più importante da face 
che darvi contezza di Manoscritti , e di Libri , nep- 
pur per Hoi vi fosse cosn di maggior intéressa , che 
di starmi ad ascolture . 

Scusatemi , o Signore » lasciovi al fine in liber - 
tà , vi rendo et vostri ordinarj lavori , da' quali ho 
J or se Jatto male a distogliervi. 

Ho l’onore di essere colla confiderazionc ai ta- 
lent i dovuta , il Hoslro . . . 

Alla Trinità délia Cava 10. Scttexnhre 1800. 

P. S. D acchè mi presi , Signore , la libertà di fis~ 
sar V epoca de’ différend MSC. onde vi ko finora 
favellato , non mai ho perduto di vista quanto sia co- 
de sta Scienza conge t/uraie . Non ho dunque , se non 
con mono timida , diradate le folle nebbie , che i Ger- 
tnonj } gli Ardoirü , ed il medesimo Marchese Majffei 
han proccurato a tutlo potere di spargere circa la 
incerlezia de’ principj , sopra di eut l’ arte Diploma- 
tie a si appoggia . Non perché io ignorassi , con qua- 
le superiorità di ragicni sian essi stati confutati dal- 
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et notamment par les doctes Bénédictins de la Congréga- 
tion de S T Maur . 

Cependant retenu 'par l’autorité de Maffei , je n’ai 
hazardë mon opinion qu’ avec une circonspection extrê- 
me . Quand il m’ a été impossible de m’ appuyer sur 
des dates tirées des manuscrits , et que je n* ai eu que 
le secours des marques extérieures .de l’écriture pour as- 
seoir mon jugement , jamais je ne me suis décidé sur 
le simple coup d’œil, sur cet air de vétusté , sur cet- 
te odeur d’ antiquité que présente presque toujours un 
manusciit, et dont il est difficile de n’ être pas frappé. 

J’ ai donc examiné tous les signes en particulier ; e les 
ai pesés à la balance de 1’ examen le plus severe . 

Jamais je u’ ai fondé mon avis sur un seul , ou mê- 
me sur quelques caractères isolés , parce que je sais que 
ehacun en particulier peut induire en erreur. Car pres- 
que toujours l’ exception se taouvo à côté de la réglé ; 
td il me seroit aisé de prouver que le ligne d’antiquité 
le pbis accrédité souffre plus d’ exceptions que ne l’ont 
cru peut-être les partisans enthousiastes du P. Mahilion. 
JMuis s’il est vfai que tout signe en particulier peut ê tre 
trompeut ^ il u’ est pas moins certain que la réunion d* 
)me foule de ces caractères peut autoriser la prudence 
Ja plus timide à porter sou jugement , sans être an été 
par une crainte chimérique. Pour justifier donc, Mon- 
.sicur, à vos yeux la hardiesse avec, la quelle >’ ai osé 
fixer une époque aux Manuscrits dont il ett question, 
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la più parte degli Autori Diplomatici , e nominata - 
mente da ’ dotti Benedettini délia Congregazione di 
San Mauro ; ma soltitnlo per dare alirni una ben 
chiara prova , ch’ io mi sono affatto privo dello spi- 
rito di partito . \ 

Quirdi è , che traltenuio daJCautorità di Maf- 
foi , non ho io in vertm luogo avanzata il mio par è- 
re senza estrema circospezione » Quando non en. mi 
riuscito fondarmi su defle date traite dagli stessi 
MSC. , e quando mi è * venuto mena çgni altro sve * 
corso , Juori de’ segni estrinscci alla Scriitura , non 
mai allora sonomi deciso da quel semplice colpo d’ 
ocehio , da quelV aria di vetustà , da que U' od/rc di 
aniiehità , che offre quasi semf>re un MSC. dalle 
quali cose è put' difficile non essor colpito . Ho io 
d nuque pondérait tuit’ i segni in parlicolare , pesan - 
doli nclla bilancia del più severo esame . 

Non mai ritroverete il mio sentimento fondato su 
di un solo , od anche isolato carattere , ben sapendo , 
che ciaschedun di essi singolarmenle preso pudindur- 
c’ in errore . JnJ'atti poco men che %empre l y eccezione 
trovasi al lut o délia regola ;• e sarebbe per me cosa 
agevole di provare , ch’ il segno d’ aniiehità pià ac- 
creditato (offre maggiofi eccezioni , che non han for- 
te creduto gli entusiastici parte pgiani del P.Mibillon 
Se perd egli è vero , che ogni segno in ' ispot ie puà 
essor J'allacq i è verq allresl , che la numérota uni a- 
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joins ici quelques notes , où j’ ai déposé les motifs 
qui m’ ont déterminé . 

Si quelque lecteur a eu le courage de parvenir 
jusqu ’ à cet endroit , je le prie de ne point faire un 
pas au delà . Je dois le prévenir que ce qui me re- 
ste à dire n‘ offre que des détails rebut ans , et qui 
ne peuvent intéresser que cour qui sont voués par goÂt , 
ou par devoir à cette Etude aride . 

OBSERVATIONS 

IIBLU SACHA. 

(.Je lieau et précieux manuscrit comprend tous les li- 
vres de P ancien et du nouveau Testament ; mais ils ue 
# >nt pas toujours distribués suivant 1* ordre observé dans 
in Vulgate . Par exemple: le livre de Job est placé im- 
médiatement après le a d des Paralipomcnes , et celui 
d’ Est Iras à la suite des Prophètes, Les Actes de Apô- 
tres suivent les Euîtres canoniques , et précèdeut l' A- 
pocnlypse. 

Les Psennmes offrent beaucoup de variantes con- 
servées de P ancienne version Italique , ce qui semble 
porter la date de manuscrit fort haut . En effet dès le 
temps de S* Grégoire le grand , la nouvelle version de 
6 f Jerome devint universelle. ( 

• - - Aux i5o. Psca urnes que nous lisons dans la Vul- 
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ne de', medcsimi dovrà esser baSlnnte per autorizzare 
la prudenzâ , anche put circospatta , a de dur ne il 
suo giudizio , sema che ne venga distolia da chime - 
rico timoré . Per giustificar intanto a’ vostri oc - 
cJii, S ignore , V ardire presomi di Jîssar un' epoca ai 
MSC. su de’ quali ho avuto il< vantaggio di parlarviy 
qggiungo qui alcune note , affine di port e in chia- 
ro i nvotivi , che a cio Jure mi hanno determinato. 

4 * 

-, .... i > P S S E R F A Z I O N I \v 

' B 1 B B J A S AC K A. ■ 

uesto bello , e prezioso MSC. coniiene tutl ‘ i li- 
bri si dell' antico , che del nuovo l'estamento ; 
essi pero non sono sempre distribuiti conforme ail’ or- 
dine osservato nella Pulgata. Per esempio il libro di 
Ciobbe c posto inmiedialumcnie dopo il secondo de’ 
Paralipomeni , e quello d' Esdra in seguilo de’ Pro- 
jet i . GliAtli degli Aposioli sieguono l’ Epistole Ca- 
noniche , e precedono l’ Apocalisse 

I S al nu offyono molle variant! , .ch' erano ultra 
voila tieir aniica versione Italica t ciocchè sembra 
portar la data del detio manoscritto molto ail' insu . 
Infatti dal tempo di S. Grcgorio il Grande la nuova 
versione di S. Gu olamo divenne universale - ' 

Ai Salmi , che leggiqmo nella fulgata , 

*7 
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gâte , en snccede ntl dernier , mis par P Eglise au rang 
des apocryphes ; aussi est-il sans chiffres', et comine 
étranger au Pseautier . Quelques Feres ont cru qu' il 
avoit été composé par David lui-même après la victoire 
qu’ il remporta sur Goliath. Je vais le transcrire tel qu* 
il est , en me conformant à 1’ ortographe , aux divisions 
des versets , et même à la ponctuation ; mais dans Po- 
rigiual. les mots ne sont pas distingués ou séparés les 
uns des autres . 

Hic Psalmus propriae scriptus in David extra nume~ 
rum 

quum pugnaret ad versus Goliam soins . 

P usillus heram inter fratres meos. 

et hadulescentior in domo patris mei . 

P ascebam hoves patris mei . 

jnanus meae fecerunt horganum. 
digiti mei abtaverunt psalterium . 

Q -lus adnuntiavit domino meo ipse do/n inus 
1 ipse kominum exauditor . 

ipse misit hangelurn suum et tuüt me de hovibus 
patris mei . 

et hunxit me in nüsericordi'a hunctioms suae. 

F ratres autem mei boni et magni . 

et non fuit beneplacitum eis in domino. 

J xivi hobviam halienigenae . 

et defntavit me in simulacris suis . 

autem haevaginato hab eo ipsius gUidlo t ' - 
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ne succédé un ultimo , posto dalla Chiesa nel numé- 
ro degli Apocrifi ; percid non ha ci/re , e vien consi- 
derato quasi çstraneo al S aller io . Si è creduio dh 
alcuni Padj'i , che questo S air no sia stato eorHposto 
da Davidde dopo la viltoria da lui riporlata soprct 
Golia . Pass r o a trascriverlo corne *Vt giace , adattan * 
domi ail' orlografia , , aile divisioni , e suddivisiont 
d e> h erse ili , çd anche alla interpunzione i ma nell’ à- 
riginafe Ip parole rio/i sono l’ una dalC altr a distac catex 
... hiç propci*; Scriptus U» david extra mt* 

WCrUlU . i 'j .il .: ...» 

«juum pugnarel adversus Goliam solus . 

P ywilus hpram inter fratres n>eos . 

* ' t - 1*1 • 

et Jiaduiesçentiqr in doniQ patris ,mei , . > 

. P ascebaiu hoves patris mei. . , 

inanus rneae fccerunt horganum . 
digjti mp abtaverunt p.saUrium. . ; y 

adimntiayit domipip.meo ipsq dominus. : * 

, ipso honiinum exaud^qr. • 

t ipse niisit haugelurn suurn et tulit me de kovi- 
bijs patris mei , . .. . .j„ , . 

et bnnxjt me i» mipepiqwdi^ bunctionis au*., -, 

■»| - JJ ratres autep, m^i boni et. n}fgpi,. y.,,, '> 

et. non fuit beneplacilum ris in domino. 


ni'.' 


g xivi hobviaiu lialicuigeiwe 

et defutavit me in simulacris suis . ; A 

JJ go autem haeyaginato bab eO ( ipsius glauio , 
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nmjntfavi eàput ejtis . 

et absiuli hopprobrhim ha Jiliis Srael. 

On peut observer , dans cette fidele copie , 1’ usage ou 
l'on étok alors , et même dans des fibcles postérieurs , 
de placer F A aspirée au commencement de beaucoup 
de mots , et de substituer souvent F o , à l'a; le b' % 
au p . . . le mot defutavit paraît être mis dans ce 
îscaume , à la placé de refutavit , par un changement 
de 1* r en d t qui ir* auroit rien d* extraordinaire dans ees 
temps reculés 1 , on par erreur du copiste . Peut-être aussi 
doit-on lire difutavit qui signifie , selon le glossaire de 
Ducange disputavit . Dans le plus grand nombre des 
manuscrits et des imprimés , oh trouve maledixit , où 
on lit ici difutavit. Srael est mis pour Israël , et ain- 
si partout où revient le mot Israël , on trouve Srael 
dans celte bible ; ' 

'La première Epître de S* Jean offre le célèbre pas- 
in ge : et ht très ur.um surit'. Mais l'ordre des verset» 
est différent de celui qn’ on voit dans la Vulgate. Il y a- 
même quelques variantes dans les. paroles . Voici ce pas- 
sage tel qu’il est dans cette ancienne bible ; avec le» 
courtes notes qu'oh y Ht k la marge, et d'un caractè- 
re si fin , que 1* oeil a besoin d' une forte loupe, pour 
les lire. ■' ‘ * 

O mnis qui crédit quia Ihs Xps ex Deo natus est. 

Et homnîs qui diligit genitôrem diligit eum qui 

• * ... LM . li l in!'. -V-' , ' . •• “f 

ex eo nul iis est. - ' 
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Pt alishiîi hopÇ^obriuTn ha fil iis Sraél . 

Si puo osservare in questa fedel copia V Uso atloru 
dominante ,• ch* ebbe anche luogo ne ’ secoli posteriori , 
cioè di metterc F h atpirata al principio di moite pa- 
role , e dl Sostituire spesse Jiate V o alY u , Ta b al p. 
La voce defutavit sembra messa in qUesto Suhno in 
yece di réfuta vit per un cambiamento delV r in d , co- 
su solita praiicarsi in quei tempi remoti ; poirebbe 
pur.\e$tter eirore dcl copista . For se perd deesi lëg- 
gere difutavit , che secondo il Glossasio del Ducange » 
signifie a duputavit . > 

iÿ alla maggior parte de* manoscriUi , e delle stcim- 
pe si trova malcdijit , dovg qui si legge defutavit . Sfael 
vi st a in vece d’ Israël . e cqs\ ogni voila che ricorre 
la parola Israël , trovasi Sracl nella npsira JBibbia. 

La prima Epistola di S. Giovanni ci porge il 
célébré passo r et lu très onum sunt . Ma l’ ordine 
de? versetti è differente da quello délia fi ulgaia : so- 
novi ancora alcune varianti nelle parole , Ecco il pas- 
so tal quale si ratirova in quest’ antica Bibbia , colle 
Irevi note annesse al margine , il cui carattere ë si 

di acuta lente per 

I < ' !).'•« ! . O 

Cxunis qui crédit quia ihs xps ex Deo natus est . 


ridnuto , che F ocbhio ha bisogno 
leggerle . 


Et homnis qui diligit geuitorem diligit eu ni qui 


ex eo natus est . 

• * *1 fi/i- Clult* J. 


J i. 



in hoc cognoscimus quoniam diligimus Filios Dei . 

quant Dciun diUgamus et mandata. <e jus servamus. 

acc ççt enim kçaritas Dei hut mandata ejus cu~ 

stodiumus , et rfuiudata ejus gravia n<m sunt. •. 

Q uouiam homne qjuod nutum eÿ æjç Deo vùwit mwi- 

dum . Fidçs nostra.-Qui est au/ept qui itfnçil mun- 

• Ft ariui . ... y . „ 

cum pia-di- dum • nisi qui crédit quia Ihs Jilius Dei est. hic 

oat creatu- * - ' ' _ 

tant. est qui venu per aquam et Sanguinem et Spiri ~ 

s tuqi ~ Jliesu? ChriHàS* 1 ’ 


^ in aqqa solum . Sed in aqua et Sanguine et 

, v • » Spiritu , • 

*• Si veri-' J . — ♦» 

m quomo- & pi rit us est qui testijicatur quoniam ihus est veritas. 
do creatura -, . .. . . .. ^ , - . 

quumcrcatu-M. sua très sunt qui teshmomum . iront m terra . 

(K's'u^dcn^ ^ pS ni tus. et aquaet S an guis, et hii très huniun sitnt 

que de nul- . .. . fis .. « • •. * «. • i-i ’V vj j.. . 

lo angclo. 1 in Apo 1 lui. et très sunt qui testimomum dont 

Tum legitur • ■< • r _ , t 

quod vcritai in coelo . Pater , Verhum , et Spiritus , et hii très 

• Audiat hcc fi un um sunt . Si testimonium hominum accipimus 

A • - *•’ ' A . , ♦ ' 1 1 ... C • »’ ' 1 \ 

Ananui et m * » \< v J 

ccteri » * " '* * ' \ ^ ; 

A’ la suite cle 1* Apocalypse , on trouve la traduc- 
tion que S f Jérome pt tics Pseaumes , sur Je texte hé- 

" • \* SV..'. \ r A ' 

Lieu 1 Les Juifs’ avec les quels les catholiques etoient 

? A M t * ** lU ** N ^ A 

souvept obligés d’ entrer en digputq , cherchoient ^élu- 
der la force tles passages de l’Ecriture Sainte qu’on leur 
opposoit , en disaut que ces paroles ne se trouvoient pas 
dans 1* hébreu, ou qu’ils y oiTroient un sens différent . 
; Pour citer aux Juifs cette ressource , et fournir aux ca- 
tholiques des armes dont leurs adversaires né pusseut 
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î fl Wxy'cogtftÇtflfiÉuS tjpkMÎiajft diligiinfis Üfios dci . 

quum Deum diligamus et mandata c'jus servamus. 

H æc est enim Icaritas Dei. but mandata t'jus cu- 

stodianra* , iet mandât» ojns gravi» non sunt. 

Çucmiam. hotane qnod natum est e;c-Deo vincit 

muudum. Fides tiostra. Quis est anfem qui vin- 

* * * 

cil mimtbim. nisr qui crédit uvia iTis filins Déi est. ’ Ef * r 'ff 
* 1 cum prtMH- 

bic est ,q*ii yeait per aquam et sanguinem et c,,t £,eatu ' 
«• spiritum . Hiesws Cbristus ,, ;. 

g t non in aqua soium . Sed in aqua et sanguine 
et spiritn > ' ,.j. l i 


£ pi ri tus est qui tcstificaîtur midniatn iïîs est veritas. ” Si verf * 

1 ’ ta* qjomo- 

X.'uia très sutit qdi testimonium dant iit terra. do cre-tura. 
Spiritus et aqua et Sanguis. et bii très hunum sunt toîio^mte- 

• i xJ 1 " „ . lorum, Ifgi- 

in Apo Jhu . èt très Sunt qm testimonium dant turquodve- 

in coelo , Pater r Verbum , et Spiritus , et bii très hu- ’Audîat hoc 
c . , . ' ' . . - ' Arianus Se 

nnnr sont . 5i testimonium homuium accipmius - . . etc. Cxtcti. 

J (1 iV : * . 1 


In seguito del! dpocalissç vicne la traduzioner de* 
Satmn Jatta da S. Getronimo sopra il tesio Ebreo. I 
Giudeî , co* quali i Caiiolici erano sovente oùbligati 
ad entrare in disputa, cercavttAo- di render varia la 
forza de* passi délia Sacra Scrittura lofa oppostï ; 
ora dicertdo , chef il passo coniroverxo non era nel- 
P Ebreo , ota éhe ne offrira un senso differente . Per 
impedire a* Giudeî que si a risorsa , e êomrninistrafa 
msiente a* Cattoliçi delle armi , ande -noh- potesser» i 


Digitized by Google 



*36 

pas éluder la force , S* Jérome composa cette version , 
à la prière de Sopbronius . 


Observations qui peuvent I servir à fixer V Epoque 
oit fut faite celle copie de la Bible. ') 

■ t . .1 .. *•* '» 

», Lia forme de ce manuscrit est presque < quarrée . 

Le veliti est assez beau , l’encre a blanchi. 

Cette forme quarrée est un préjugé favorable d’ une haute antiqui- 
té . Trait-d de Diplomatique vol. a. page. 3ga. 

3 . Toutes les lignes sont rayées avec la poiute d’un 


stilet , et non pas au crayon. ' - 

Usage observé depuis lus ters siècles jusqu au J 3^ Te. de Dipl. 
vol. a. p. 3g t. ( ■» 

3. Les rayures des lignes se prolongenttoutes jusqu* 
su bord de la page, 

jjiguc du 7 u siècle , et plus haut. TV. de Dipl. vol. 2. p. 3jio. 


,, , ..-.Mil 1 Ig . -T ’ 

4 . Toutes les lettres initiales sont eu écriture on- 


ciale. 

Signe d’ une haute antiquité , antérieure au 7 e siècle . Diction, de 
dipl. Tom. 1 . page 44 ®- 

5. Toutes les lettres initiales sont hors de ligne , 
et placées entrâtes perpendiculaires. 

Signe d' une haute antiquité . Tr. de dipl. vol. 3. p. 43- 

6 . Tous les livres <le 1* Ecriture Sainte commen- 
cent par a. 3. 4- ou 5. lignes en rouge. 

Signe de la j lus haute antiquité. Tr. de dipl. vpl, a. p. ut- . 
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ioro avversarj eludere i cotpi , Siirt Girolamo a * prie- 
giii di Sofronio compose ta prelodata vcrsio te i 

Osscrvaiioui , le quali possono scrvire a fisSarc l’ epoca 
' di questa copia dellâ Bibbia . 

i ’• ' . 

Mujj forma di queslo manoscritto e quasi qücldrala. 
La pergamena è baslaniemente bella , V inchibstro è 
sbianchilo . ■ ‘ ' 1 - 1 '*’■ 

Questa forma quadrala è una congethrra favorevolc X un' àlta an~ 
tickilà. Traité de Diplomatique. Vol. a. pag. 39a. , 

Tulle le lince sono rigale a punta di stilo , e 
non già a lapis . , 

Uso osservalo Ja' primi secali fin al i3o. Tr,de Dipl. vol. ?..p.39t. 

ferighe sono tulte prolungate fn’uU'orlo délia pagina* 
Srgno del 7 Secolo , e piii insù. Tr. de Dipl. vol. a. p. 390. 
Tulle le lettere iniziali sono di scritiura onciale. 

Srgno d' alla ûntichilà anlcriore al 7. Secolo'. Diction, de Di- 
pl. Tora. ». pag. 44^- ' 

Tulte le leltere iniziali si trovano fuûr dalle li- 
nee , e poste fra le perpendicolari . 

Srgno d' alla anlichila . Trait, de Diploni. vol. 3. pag. 43. 

Tutti i libri délia S.Scriltura co/nindano per a. 
3. 4- » 0 5. lince in roiso . 

Segno délia più alla anlichUà . Tract, de Dipl. vol. 2. pag. 111. 

I tiioli de? libri sono in lince altenuitivamentc 
rosse , e nere , e qualche voila vi sono délie parole 

t * • • - î , , 

anche esse alicmalivamenie rosse , « nei e . 

Srgno délia più alla a alichità . Trait, de Dipl. vol. a. pag. ‘lit. 


* 
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- , -7» tfts ûM'ds . i^es, ^lter8a rive- 
ment rfHigc>s noiféK : et, eo sont tes mots 

qui sont alternativement rouges et noirs. 

la pki.' haute .antiquité, Tr. de dijd. vol. 2 .,p- m. 

* 8. Les Psea vîmes , los livres Sapientiaux , une par- 
tie tic Jérémie, presque tous les cantiques sont per co~ 
lçh,ct\ cçTnmahi ; mais les divisions ne correspondent pas 
à ceux de la Vulgale. 


Signe d* la plus haute antiquité . Tr. de dipl. Tom. 2 . page 3g3. 
$igne du 6 e siècle . Vol., 2. page 3qî. Tr. de diplom. 

9. Tous les chapitres sont divisés , non eil versets ; 
mais en ‘-portions plus ou moins longues . Qneltjuefois 
elles sont d’une ligne cl même moins , et quelquefois 
dfe là moitié d’ une coloune et plus. 

tTsdgw oldèi-V* dans les plus anciens manuscrits des bibles . Tr. 


de dipl. vol. 3. pag. 43. 


10. Les mots ne sont séparés les uns des autres 
qu’aux endroits où sont placés les points. 

Jpgne dw la ( plii* haulç aoliquiU’, Mabillon, Mwflfei , Stnive . . . 

i ooo et plus ans d’ antiquité , selon David Caski . 

Audclà de Charlemagne . Tr. de dipl. vol. 2 . page 38 1 . vol. 3. p. 44- 

fie on 7 e siccle .au moins. Tr. de diul. vol. 3. p. 466 c<t47- 

,«5 • ' ■ \ \. . \ Vs ' »i.i. 7 *tn " 

11. Les a sont ouverts p^r le haut, et sont faits 
comme no s u voyelles. 


«Audela du 9 e siècle. Tr. de dij>f.,fol. 3 . p. t5t. »55. 

ÿ:gne du 6 e siècle. Selon 1* davis, diplomalica . 

M/l ■ : 1.' ci v.'. «4 jv'ovj *• A'i r t • \ 

12. Le^ JR. qiajjiSfqle^.qUj^.Ja pause détachée eu 

fiql.tc /pâmer*,, Jfy , #én .y . .... , . 
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T'S'ahnï , t tibri SàpitnzieÜi \'"und pîtrle* di n ‘Ge- 
remia , quasi tutti i cantici sono pcr J cofa , e ctan- 

' ' ll ’ . ’ \ ? . X * 

mata ; ma le divisioni , a suddivisioni non cor ris von - 

• . f j ^ , • * * ^ ? r ' 

duHô in dlèun modo a qüelli délia P uïQeïia} 

Segno défia più alla unlichilà , Tr. de Dipl. lom. a. pa’g. 5 q3. 

Srgno del é>. Sccolu , Tr. de Dipl. vol. a. pa'g. 39 a. 

• 1 ■ * • 

Tutti i Capitoli sono divisi , non in versctti . ma 

• l’.jhi'., . V... , . .••• . 1 

in parti più- , P mqno lunghe . Çiudche volta (juestq 

sonp di ut ta linjea , ed. anche meno , e qualche voila 
délia melà di una colonna . e più . 

lio osstreajo ne più antichi manoscriili di Bibbie . Traité de Di- 
plomntique vol. 3. pag. ;p- 

-izei panqfe non sonoseparate l M itria dall’ altra , 
eccclto che ne’ luoghi , deve si trçvano de’ punit . 

Segno delta più alla aniichilù . Mabill. Ma^ei , Stiajve 
î«o4 ; % pth anni cP'vnlivhitù ,• 'il parer di'Dirrktu Cùsley- 
AL diolà r di 45ml* .1/. Tr. «le JUipb voliou pag. 3ÿ,. vol. 3. pag. {4* 
tà , e 2 sccqhi almtnq t ,\ Tr. nie Djpl, voi. 3. p, 466, e 4/* 


.ko-, iou ,'t \\ oly'i.j ;. w 




•k!u: t • j.i r t. 


, • *- 1 

Le a n sonô 'afie^té al? insù , o ibntt fatte corne i 


nostn 


i u votait / ’ ! > 1 


' .q .2 > ■ . .. . ! . . . ... : 

Al-di là del Q. Secolo . Tr. de Dipl. v. a. p. 1 5 1 . _a 55. 

-.il' il DB Jif./bj.l •,* i-'HIlf.iT.i < l . ” 

Segno d,cl 6. Sccoly . Se.çondo la (.lavis Dipltrtnatica . 

1. j . I ; . !’>) ... >. îi . . 1 ) ; ■ ■ ; j ■ m * 

^ I£ R majusçplq hanrio la pancia distacçala in 
que s ta maniera R. , w . 
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Signe dft manuscrit* -in r.er %e , mais se trouve encore aa6.tr et 
7e siècle . Tr. de dipl. vol. a. p. a 5 ^i. 

Marque d’une très- grande antiquité. ZV. de dipl. fol. 3 . p. 44 * 

j 3 . Les diplitODguci sont formées de lettres sépa- 
rées * ae , oe . 

Signe de 800 ans au ftioius d' antiquité, et plus, selon David Ca- 
slej ; nota antiquilaiis , dit la davis diplomatica . 

14. j« ce signe sert à dénoter les alibréviations. 

Signe d’ une antiquité très-réculfe . Tr. de dipl. vol. a. p. 398'. 

1 5 . La tête des T majuscules est faite dans la for- 
me d* une f couchée , en cette forme jf s . 

On les voit ainsi dans les anciens manuscrits . Tr. del dipl. vol. 
3 . pag. 4 a. 

16. On voit des intervalles très-manjnés aux en- 
droits oh sont placés les points. 

Signe des temps antérieurs an 9e siècle. 

J Souvent : dans les titres des livres , on voit de 
petites onciales enclavées dans de phts grandes , ou de 
petites majuscule* conjointes k de plus grandes , afin qne 
le mot puisse être reçu dans la ligne. 

Signe d’ une haute antiquité : vers le 6e siècle . ZV. de dipl. vol. 
a. p. 399. 


18- Les H majuscules sont faites en forme de K , 
où les j ambages sont inégaux entre eux , h . 

Signe du 8e siècle . Tr. de dipl. vol. a. p. 197. 

jq. Les signatures se trouvent au verso de la der- 

"‘i ° 1 * ' ' 11 •* I* .U. • *. .'L’i: u n U 

niere feuille du quaterne,au millieu du bas de la page- 
Signe ordinaire’ du' Se siècle . Tri de dipl. vol. a. p. 4 <> 0 . Dici. 
de dipl. vol. 2. p. 33 0. 


• jà , *1' » > daf*.- ^ 
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* 4 * 

.Scgao de mtmotcrtoi de/ pt tmo Secolo, ma si trooa encore al &, 
rd a/ 7 Secolo . Tr. de Dipl. vol. a. pag. a5j. « 

Signa di grandissima antichità . Tr. de Dipl. vol. 3. p. 44- 

I dittonghi sono formati di leltere sépara! e ne oa. 

S'gno di ?oo anni almeno <f antichità e più j seconda TJ avide Casley. 
Ts'ola aniiquitalis , dice la Clavia Diplomafica . 

d- Çuesio segno serve a dinoiave l’abbrevialure . 

Segno d 1 un' antichità rrmotissima . Tr. de Dipl. vol. a. p.-SgS. 

La tes! a delle T majuscole è fatia in forma d' 
un 3 S coricala in questa forma jl 3 . 

Si veggono coîi negli anlichi manoscritti. Tr. de Dip. vol. 3. p-4 1 * 
Si vedono degl 3 iniervalli nolabili ne 3 luoghi , dovc 
sonovi de 3 punti . 

Segno 'de' lempi anleriori al g Secolo, ■ 

Spesso ne 3 titoli de 3 libri si vedono delle piccote oncia- 
li rinchiuse nelle più grandi , o delle piccole maju * 
scole unité ad altre più grandi , ajfinchà la parola 
non venga es dus a dalla linea . 

Segno di alla antichità , verso il 6 Secolo. Tr. de Dipl.vol.i.p.3gy 

Le H majuscole son faite in forma di K , in citi 
le gambe sono ineguali fra loro h . 

Segno delC 8 Seeolo . Tr. de Dipl. vol. a. p. 193 . 

Le segnature trovansi al verso delf ultimo foglio 
del quademo , al basso , ed al mezzo délia pagina . 

Segno ordinario dell%. Secolo . Tr. de DipL V. a. P- 4<*>- Dicl - 
de Dipl. vol. a. p* 3âo* « 



... »o. Les signât ares sont en chiffres Romains , et 
Quelque fuis lé mot qualerne , mis eu abrégé, s’y trou- 
ve jiint, par ex. qt. 

■' l *■ ■ \ \ ^ 1 ■v." * ^ * * 

"oigne d 1 antiquité . Tr. de Jipl. vol. 3. p. 4^- v °l- P- 4 00, 

^ t \ . # , » I * r» , 

ai. Les TV majuscules, sont .formées de deux lignes 
perpendiculaires jointes par une barre inclinée . 

Sigue du 4 e au 9 <î siècle . Tr. de dipl. vol. a. p. 3a6. et p. a36. 
aa. “Les lettres £ , J , fi , / , f , «ut la hasle c- 


fei«i 


le 


par 


le baut'w 


Signe du 6c au ge siècle . Tr. de dipl. vol. a. pi 1 57—198 Dieh 
. de dipl. vol. i. p. 167. .1 .. 

— \i- • ? 3 . Plusieurs lettres hébraïques portent des noms 
différents de ceux qu’ on leur donne aujour-d’hui , y; g. 
deleth , zai , ioth , sert , lamech . . . au-liçu de da- 
Idlh 1R za/>t , iod , s ch in -, Ittmed . . v 

S (gués des temps antérieurs au 9e siècle. 

\do*v34‘ .0 i)».gttscu]<e$, sont souvent avec un point 

au centre, v. g. 0 . . .. . . . t . 

.Sigue d’ antiquité du 6q au qe siècle . Tr. de dipl. vol. 1. v âge aqo 

1 ’.v^iil > . o .'3 : r u.-- u c. 

_ ^ a 5 . Xcs éhi flics 4-‘> qt ^o sont, représentés par les 
caractères ~ 4°*- ^ 5 o. 

caractère ^ a 4 ° se voit <l u 7 e au 8 e **ecle . Tr. de Dipl. 
cl. 3. p. ab5. J ' i 


Ce 

vol. ô. p 


26. Les pnints flprès "Ibs leHres onrîaléS sont en for- 
iïië d« triaiiglé v-, • -l ' * ^ < G - * » 0 • • ‘•‘- a 

les 'volt ainsi dans les plus anciens mautîsenU . Tt. de Diplt, 
vol. 3. p. 48. . <• -i !*•* 1 1 ■! ■ j 
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•; '* Lu segntétmrb sono in xifre komane ed^Hl rime 

voile vi si trovst unit* la pnroin quaderno abbreviata 
ex: gr: q t . . -t 

Segno d' antichiià . Tri de Dipl. 3 . p» 48 . vol. a. p. 4 <io. 

• » ’ f ’ / 4 - , ’ 1, *J *4 * ï. 

Z’ N majuscole sono composte di due perpendiùo- 
lari unité per mezza di un irutt'o Inclina to <f. 

Segno del 4 al 9 Seçolo . Tr. de Dipl. vol. a. p»g. 3 a 6 . e a 36 . 

. Le leltere & T J , ( , [ , hqnno P ust a pialta 

verso alP inffi ~ tl ~, 

Segno dcl 6 al 9 Secolo. Tr. de Dipl. v. a. p, 1 5 j. 198. Diet. 
de Dipl. vol. 1. p. 167. 

. ■ r • ; » . , / ' t (. ■(. 

Moite leltere Ebraiche portano nomi différend 
da qnelli , cite loro dannosi oggidl : v: g: delelh , zaj, 
ioth , scn , lamcch ; invece di dalcth , zaiu , iod , schin, 
Iamcd . . • 


Segno de tempi anleriori al 9 Secolo . 

V 0 rhajuscole sono spesso con un punlo al loro 

• , ‘ U; r M' » • 1 • 

centj'o; y; g: 0* 

.. > f _ 

Segno ci* anfichità dal 6 al 9 Secolo . Tr. de Bip!. Vol. 2 . p.ï4°- 

Le cij're 4 o , c 5 o sono rappresentate per i ca • 

1 ^ , i. • ^ >u tl < A V 

ralleri =; 4° . b sa 5o. 

(Juesto carallere V* 3 4 ® vedeii dal f alli Secolo. Tr. deDipf 

# ^ J , » : | 

vol. 3. p. a65. * 

J punli dop'ù le leltere onciali sono /Ht le a guiset 

iti'WianÇàlôV v'V- : : " 1 i M * 

Si vetiono di questa foggia ne ’ pià anlichi MhosCrilll . Tr.' d^ 
Dipl. v. 3. p. 49. «t “ 1 * .' • , ‘ • 



7 44 

37. On Toit dans ce manuscrit plusienrs; feuitles 
de vcJin teintes en pourpre ou en couleur bleue . 

Signe d' antiquité , 

38. Au Pseaumc gJ. on lit ces mots regnavit a 
ligno , qui se trouvoicnt dans 1 ’ ancienne Version Itali- 
que, le Pseaumc 8. porte ces paroles ut dextruas ini - 
micum et defensorem .... etc. 

Signe d’ une très-haute antiquité . Tr. de Dipl. p. 39^. vol. 2. 

39. Les litres des livres se voient an haut des 
pages . 

•Signe O* an<iquil{. Tr. de dipl. vol. 3 . p. 3 $. 

3 0. Les y , soit majuscules , soit minuscules , ne 
sont jamais ponctués . 

'Sigtn* d’ une grande antiquité . Tr. de dipl. vol. 3 . p. i 4 - Ce ti- 
gfir est peu sûr . 

3 1 . Les lettres initiales des livres sont brodées . . . 
•Signe du fie e 7e siècle. T) ici. de dipl. vol. a. p. 69. 

Toutes ces considérations et plusieurs autres qti’ il 
me seroit facile d’accumuler, poiuroicut m’autoriser à 
faire remonter ce manuscrit beaucoup au delà dn 8 e siè- 
cle , plusieurs même semblent m* en imposer la loi. Je 
m’y suis refusé, et les observations suivantes m’ont dé- 
terminé à ne lui assigner que 1000 ans d’ antiquité. 

1 . L’ A onciale , de cette forme , ne se laisse 
presque jamais appercevoir au delà du 8« siècle , et il 
se reproduit sans cesse sous cette figure dans i’ écriture 
onciale de ce manuscrit. 

Ir. de dipl. vol. 1. pag. 3 i.{. 
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. * f 'efjgonsi' ncl posent è hiariûsèPitfb ïftàlti /ogfi tin- 
ti a peu para ,‘0 a colore bld . > r 


Segno (T anlichità . , . !■ . » \i 

Nel Salmo g5. leggonsi queste parole regtiav'rt a- 
ligMP , le quali ai trqŸfiyano-neU’ (intic» vdrsio/tc .Itali- 
ca .jïl Salmo 8, porta. queute .parole s ytdii.slruas ioi* 
micinn , et defcnsoreni .... etc . . 

Segno di grandissima anlichità . Tr. de Dipl. p. Sgi. vol. 2. 

/ ti/oli de’ libri. trovansi alV alto délie vmiine . 

Segno <f anlichità. Tr. de Dipl. vol. 3. p. 38. 

• y y L ' • ’n : . 

Le y tant o majuscoie , quant 0 minuscule non so- 

no mai puntalc . 

Segno di grand' anlichità . Tr. de Dipl. vol. 3 p. 14. 
Quesfvsrgnoè poco sicuro. ' ‘ ‘ ' ■’ - ' 

Le lutter e iniziaüde? libri sono aformadi riçakio. 
Segno\del 0 al 7 Secolo. Dici. de Dipl. vol, a;, p. 6g.i< 

Tuite ecdcsle considerazioni , e moite alit e , ehe 
a me sarebbe facile d’ aectfmulare , pptrebbero au(o~ 
rizzarmi a riportar il nostro manoscriito moltô al di 
la dell’ 8° Secolo , moite anche sembrano impormenc 
ht- , Io ho rkusato di farlo , e le osservazioni 

seguenti- m* luih determinato a non ùssegnargli elle 
1000 anni d’ anlichità '<e . ..J ’: •. p > „ • •• • >■ » 

1. L’ A onciale in quest a forma b non Si lascia 
quasi mai vedere prima f/e//' 8» Secolo , e rilorna in- 
cessantemente cosi tiella scrittura onciale del nostro 
manosrittO .\ !.'•.• •>«* . r> -, ■ 

Tr. de Dipl. yol; i. p. 3i4. 

*9 
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a. ï^eç signatures y sont encadrées avec des orne- 
in eus , et ces ornemen.s ne commencent à se montrer 
qu’ au 7 e siècle au plutôt . 

• •Vf JPugt 4à*>‘’ r '• . % va 

3. Ses signatures , placées au milieu du bas de la der- 
nière page du quaterne s’élèvent tOHt au plus au 7 * fiecle. 
.... Page 4oo. 

• ' ♦ ’ 1 

' 4 - Des ornemens simples et élégants décorent les 
titres des livres , et ce n’ est qu’ au 8 e siècle qu’ ou com- 
mence à les apercevoir dans les manuscrits . 

.... Page 4oo. 

1 , 

5. Il paroit assez constant que T écriture majuscule 
étoit presque la seule en usage dans les premiers siè- 
cles : il seroit peut-être même impossible de rencon- 
trer avant la fin du 0 e siècle , un livre de cette im- 
portance , écrit en minuscule . • ’ 

Page 330i, 1 > ' '' l- 

Ç. L’ écriture de ce manuscrit est d’ une beauté et 
«V une correction qui paroit annoncer le temps de Cbar- 
ltjmagne .. . U faut donc nécessairement le placer à 
cette époque, ou le faire remonter, au moins, au fr* 
siècle ; car les - 7 * et 6 * siècle ne sont pas susceptibles 
d’ une pareille élégance . Or j’ avoue qvie cette causé- 
qupnee tO>\* éfirayé. • • •. . V. «a » » •>*•«%•. . v.r 

Je sais que ces considérations ne sont pas> sans ré» 
ponsc , quoique appuyées sur une autorité respectable , 
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a 4 II disegno 4 elY InquadratùTe è ben ctdorno , ed 
élégante, cosï fatti omamenti non comme ianO asc or - 
gersi , ehe nel Secolo al piü presto . 

. . . . Pug. 4°»- 

3 , Le segn attire poste ai mezza del basse deiPul* 

tima puguui del quademo , al piic mântànù al 7 0 Se* 
colo . • 

»... Pag. 4 ®°*- i . 5 » 

4. / iitoli de? librl sotto frëgiaù (Y omamenti sew 
plici ,1 ed eieganti „ i quali non cominclaato A vëdkrsf 
ne' manoserîui , che ail' 8® Secolo . 

.... Pag. 4°®- 

5 . Seinbra basturttementc cerW y. che la scritturd 
majustcula era quasi ta sola in ûSo he'primi Sédoli : 
sarebbe anche for se impàssrbile • di irovàre avùkti h àt~ 
la fine del Secolo , un libro di simile imporianzd 
scritto irFminuscole . 

.... Pag. 339. 

6 . La Scrittura del prelodato Manoscritto è do- 
lata d’ un a lait à , é d’ un a correzione , lhe sentira 
annunziare i iempi di Carlomagno . Convint d urique 
necessariamtenie fismrla a qmsd Epota'^ o farta fi- „ 
montare al 5 ° Secolo ; pvichè il 7 0 , < 6° Secolo non 
sono capaci d'una pari etc ganta . Covfesso perd aver- 
jfti spaventato toi- cpnseguenza . 

. . So \ y che non tnançano risppste a> tali considéra - 
zionLy aticorchè fondât*, su di uidautovità rispeUübile' 
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I . L’A Onciale dé cçfcfe furme .^ , se voit 'dans un ma- 
nuscrit des I5pitres.de S r Paul qui se trouvoit dans la 
Bibliotliei|ue des' Rois do France; ce manuscrit passe 
pour être du 5* siècle . Le même se rencontre dans 
le fameux Codex Evangèliorum de S* Eusebc . a. Je 
n’ ignore pa$ que les üytfes Sapientiaux de Vérone sont 
écrits en minuscule , et on les assure du 5 e siècle . 3. 
J’avoue que la correction et l’élégance d’un manuscrit 
dépend, des conuojssances et de la main du copiste . 

ornemflns même ^semblent appartenir au goût per- 
sonnel , et à la fantaisie de ce même copiste. 

La solidité de ces réponses me frappe , mais elle 
ne me détermine pas . Laissons doue à notre Bible , en 
attendant qu’ il vienne un plus juste approbateur , son 
existence de io siècles . Cette recommandation lui suf- 

- I i i • • ’ 

fit pour lui mériter, les regards et 1’ attention des cu- 
rieux . . . » >v • 


Codex L egum Langobardorum . 


i-, » 


i Ai 


■s loix Jjona bardes gouvernèrent pendant 'plusieurs 
siècles une grande partie de l’Italie : Là puissance des 
princes de cette nation célèbre avoit cessé d’ exister de- 
puis longtems , que leurs loix servoient encore de réglé 
à. la jurisprudence, des peuples qui cl* «voient vaincue : 
ils crurent devoir s’y soumettre et eû maintenir l’exé- 
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1. U A onciale in qiic&ta foggia veitesi in an ma- 
noscritto deW Tïpistole di S. Paolo , che si trovavce 
nella Biblioteca de* Re di Francia , ed a questo mcc- r 
noscritto si assegna la data del 5° Secoln . La stes- 

t 

sa ^ incontrasi nel famoso Codex Evangeliorum di 
S. Eusebio . a. Non mi è ignoto , che i libri Sapierr- 
ziali di Verona sono scrilti in minuscola , e s * assi - 
cura , che sténo del 5° Secoto . 3. Confessa , che la 
correzione , e V 'ele gansa d‘ un manoserkto dipende 
dalle cognizioni , e dalla muno- del copista . 4* GAp 
ornamenti sembrano anche digendere molto dal gusto y 
c dal genio dello stesso copisla . 

La farta di questo risposle mi Jerisce , ma non 
mi détermina punto . Lasciam dunqite alla nostra 
Bibbia , attendendone il giudizio di più esatto cono - 
scitore , la sua esistenza di io. Secoli . I tta taie sti— 
ma le basta per meritare gli sguardi , e l* atteniio- ■ 
ne de ’ curiosi ► 

t» 

Codex legum Longobardorunr . 

< | : . f i . J . • - • f l • 

T LP. leggi Longobarde per to spazio di molti Seco- 
li regolat ono una gran parte delV Italia . La poten w 
za de* Principi di qneSta famosu nazione aven già ces- 
sato d’ exister e lungo tempo prima , quando le suer 
leggi seroivano ancora di regola alla giurisprudenza 
de ’ popoli , che il loro Regno avcano abbcttUUo z cre- 
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çution- On ne peut dooucr «ne preuve plus sure d% 
leur bonté . L* Eloge le mains suspect -qu’on puisse fai- 
re de T excellence des loix qui , depuis plus de 3ooo 
aus y gouvernent la Ciiiue , est d’ observer que les con- 
quérans de ce vaste Empire ont été forces de les respec- 
ter et de les conserver . 

On pourront Facilement «* imaginer que les manus- 
crits d’ un code de loix qui dans des temps assez ré- 
cfiOS ont régi un pays , doivent s’y être conservés et y 
«*Uve même multipliés , Il n’en est pas ainsi du codex 
dont nous parlons , il est d’une grande rareté; on n’en 
cqtmoii, d’une maniéré bien suce , que 3 exemplaires : 
Le Modenense , l’ Estensa % -et le Cavease . Ce dernier 
l’ emporte sur les deux autres par sou antiquité , il re- 
monte, à l’aimée. *oo4, comme je l’ai observé plus haut- 
Je «’ ai rien à ajouter à cet égard à ce que j’ en ai dit 
alors . Il me reste à prouver que les signes tirés de l'é- 
criture confirment la même époque « 

*. On voit dans ce manuscrit plusieurs mots qui, 
ne sont pas parfaitement séparés les. uns des autres- * 

Vide supra . 

a. Les signatures se trouvent au verso de la derniè- 
re page du quateme , placées au milieu du bas de la . 
page . Elles sont en ebifli-e» Romains r jusqu’ au delà de 
la moitié du manuscrit h et ensuite ce sont les paroles. 
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«Si 

dettero essi , che vi si dovessero sotiomettere y e man- 
ienerne costante 1 * esecuzione. Non si pnà dur pruova 
pih sieur a délia lora bontà . V Elogio wen sos petto , 
che possa farsi dçll' eccellenza delle leggi , le quali 
du pih di 3 oof> anni regolano la China , è appunto 
V osseivare , che i conquisiatori di queslo vasto Im~ 
pero sono siati ohbligati di rispeUarle , 0 soslenerle ► 

Altri J'acilmente si darebbe a crederc y che i Ma - 
noscritti d' un Codice di leggi , le qnali , in tempi 
non grun traita loulani » hun regolato un paese , do- 
vessero iyi stesso essersi conservait , ed anche molti- 
plicaii . Ben altrimenti si sta la cosa circa al Codex, 
di cui parliamo-y è dess a di grau rarità . A un se ne 
conoscouo propviamente , che 3 . Esernpiari’, ci oè : Il 
Modone.ce , V Estcnse , ed il Cavcnse ► Quest 1 ultima 
sorpassa gli altri due per la sua unlichiià , giacchè 
monta verso Vanna 1004 ► corne hoosservata di sopra* 
Aid la su tal riguardo posso aggiungere a qtianto ne 
dissi allora . Restami a provare , che i se ,ni ricavaic 
dalla Scrittura confermano la Hess’ epoca. 

1» Eeggonsi nel nostro Manoscritto moite parole 
non separate perjettamente le une dalle alire. . 

Vide supra - 

3. Le segnature- trovatisi al verso delV ultima pa- 
gina âel quaderno ntl mezza del ’busso di essa pagi- 
na. Esse sono in cijre Romane Jrn’ al di là délia 
metà del Manoscritto 1 in seguiio le parole , per- h 
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par les quelles commence le quutcroc suivant , qui ru-i 
pétées au bas de la page précédente , servent de signa- 
tures . 

"Vide supra . 

3. Les y ne sont jamais ponctués,. .. 

Vide s ipra . • • \ 

4- Toutes les lignes sont rayées avec la pointe du 
stilot . 

Vide supra . 

5. Les Rayures se terminent toutes à la jrerpendi- 
culaire , et aucune , ni au liant, ni au bas de la page , 
n’est prolongée jusqu'au bord de la page. 

Signe qui annonce un temps antérieur au îtc siècle ou au moins 
le commencement de ce siècle. Did- de dipL vol. a p. 83 . 

6 . L’ e avec une ccilille , en celte maniéré ç , sert 
à désigner les diphtongues ne , oe . 

Signe «T une antiquité de 7110 ans, au moins , mais qui peut re- 

. monter beaucoup, plus haut. Tr. de dipl. vol. a. p. 318 . 

7 . Les i sont sans aecens , et sans points . 

Les aecens ont commencé vers le s 10 siècle. 

• 8 . On voit 'ordinairement ce signe d’ abbréviatien , 
ilebti pour <icbel . 

•signe d' une antiquité de 600 et plus , dit Casley, 

«cite alduiviatiou se voit des le 9c siècle. Tr. de dipl. vol. 3 . p. 

aC8. 26g. cesse au tae siècle. Di et. de dipl. vol. 1. 281. 

♦ tt ‘ ’ T ,* , 

Ç). Ce manuscrit offre peu d’ alibréviations . 

Signe d' antiquité certain . 
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quali comincia il seguente quuderno ripetute • al basso 
délia pagina precedente , servono di segnature. 

Vide supra . 


' 3. V y non sono mai pimtati. 

Vide supra . 

4- Tulle le linee sono rigate a punta di stilo. 

Vide supra . 

5. Le righe terminansi tuile alla perpendicolare , 
e nessuna di esse è prolungala Jin ’ ail’ orlo nè al di 
sopra , nè al basso délia pagina. 

Sep no , che annuusia un tempo anleriore ail' 11 Secolu 0 almeno. 
il cominciamenlo dell' 11. Dicl. do Dipl. v. 1. p. 83. 

G. , JJ E con una codclla in questa maniera Ç y 
sctve a rappresenture i dittonglii ac, oe . 

Segno tT aulichità di •joo anni . Tr. de DipL v. 2. p. 383 

7. Gl’ i sono senza accenti , c senza punii . 

Cli accenti cominciarono eerso P XL Secolo. 

• / ï ..... w 

8. S’ osserpa ordinariamente qucslo segno d’ ab~ 
breviazione , cleb& per de Loi . 

Segno d' antichità di Gito e più anni , second» Casley. 

Qucslo segno comincia Ael c) Secolo . Tr. de Dipl. v. 3. p. 268.269. ' 
Fiaisce al 12. Die», de Dipl. t. j. p. 281. 

9. In questo Manoscrilto veggonsi poche abbre- 

c iazioni . , . - • . 

Segno cerlo d anlichilà. ■ . j •. .. • . . k 

JO 



Voici P ordre dans le quel sont distribuées les dif- 
férentes pièces qui composent cet important recueil . Je 
me fais un devoir de respecter la barbarie du stile , et 
de copier mot à mot les erreurs , même les plus gros- 
sières . 

i. In nominc Dornini nostrî Jesu Cliristi . Incipit 
horigo gentis nostræ Langobardorum . 

a. In nouline etc. Incipit cdictum quem , Deo , 
j ayante Rothari vir excellentissiino rex Langobardorum 


reuovavit cum pri malos judices suos explicit 

prologus.t 

3. Incipit capitula Rothari regis explicit 

capitula. 


4- Incipit testum legis quam dominus Rothari rex 
tempore suo institua. Suivent les loix au nobre de 386. 

5. CCCLXXXVI. coniirmatio legis qui supra Ro- 
thari regis . . . . * . explicit legem quod dominus 
Rothari us rex rénovait cum ptiinatos judices suos. 

6 . Capitula legum Grimualdi .... explicit ca- 
pitula. 

7 . Incipit legem quam Dominus Griinualdus inslj- 

luit : elles sont au nombre de 11 . Explicit lege Domi- 
na Grimualdi regisN . 

8 . la noniine domini incipit capitula edieti quos 
Liutprandus rex tempore suo adjungere prævidit tranquillo. 
Dum Deo doaaute regnavit. Ces loix sont distribuées 


Digitized by Google 


■55 


Ecco V ordine in cui sono distribuite le differen- 
■ti parti componenti quest ' importante raccolta . Mi fo 
un dovere di rispettare la barbarie dello stile , e di 
copiare paroi a per parola gli errori anche pin gros- 
solani . , 

i . In nomine Domini noslri Jesu Chrisll , Inci- 
pit korigo gentis nostræ Langobardorurn . 

i. In nomine Domini etc. Incipit ediclum quem , 
Deo juvanle Rhotari vir Excellenlissimo rex Longo- 
hardorum renovavit cum prûnatos judices suos .... 
explicit prologus . 

3 . Incipit capitula Rhotari regis .... explicit 
capitula . : 

4 - Incipit testum legis quant dominas Rhotari rex 
tempqre suo insiituil . Sieguoyo le leggi ul numéro di 
386 . ; ■ . : . ■ } i _ 

5. CCCLXXXVI . Confirmaiio Legis qui supra 
Rotari régi s .... explicit legem quod dominus Ro- 
tharius rcx renovavit cum primatos judices suos . 

.j 6. Capitula ktgum Grimualdi .... : explicit ca- 
pitula . . . r - 

7. Incipit legem quant Dominus Crimualdus in- 

stituit . Esse sono in numéro di 11. Explicit lege Do- 
mini Grimualdi regis . . ■ 1 

8 . In nomine domini incipit capitula' edicti quos 
Liutprandus rex tempore suo adiungere prsevidihlratu- 
quillo , Dut u Deo douante rcgnavü . Queste leggi 50- 
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selon les années ch elles ont été faites : et chaque 
/ innée est précédée de son prologue. 

C). Incipit prologus .... explicit prologus . 

ro. Incipiunt capituiu domini Liutprandi regis. Les 

loix sont au nombre de i5 2 expliciunt lcgcs 

qaas dominus Liutprandus rex instituit . 

1 1 . Ista capitula postea suret ad juncta . Ces loix 
ajoutées sont au nombre de 7. Expliciunt lcges quas 
dominus Liutprandus rex instituit. 

ia. Incipit prologus Rachisi regis quera deo juvaute 
addidit .... explicit prologus . 

1 3 . Incipiunt edicti capitula . 

14. Incipit tëstum legis Rachis regis . Ces loix 
sont au nombre de 9. 

15. Prologus ista quæ snpeiius scripta tenentur in 
edictum scribautur et ista duas capitula de subtu in bre- 
vi prævidimus slatnere , Après ces paroles suivent deux 
autres loix du Roi Rachis . 

1 5 . In omnipoleutis dei nomine incipit lex quas fe- 
licissimus atque praecelsus Àistolphus rex ternpore suo 
in banc volumine edicti instituit. Incipit prologus . Sui- 
vent les loix au nombre de 22. 

16. Epistola . 

17. Alia Epistola . 

iS. Suit un vocabulaire de plusieurs mots de la 
langue Lombarde . Explicit dosa . 

19. Incipit de reges Laugobardorum : quomodo re- 


Digitized by GoogI 




r 5 7 

no distribuite secondo gli anni , rn cui esse furono faite, 
e ciascun anno è prectduto dol suo prologo . 

9. Incipit prologus .... explicit prologus . 

10. Incipiunt capitula domini Liutprandi régir. 

Le lrggi sono in numéro di i 5 a Explicitait le- 

ges quas dominus Liutprandus rex instituai . •• 

11. Ista capitula postea surit adjjvcla . Queste 
leggi aggiunte sono iu numéro di 7. Expliciunt leges 
quas dominas Liutprandus rex instituit . 

12. Incipit prologus Iluchisi regis quem deo ju- 
rante addidit .... Explicit prologus . 

1 3 . Incipiunt edicti capitula . 

14. Incipit testwn le gis Hachis regis. Queste leg- 
gi sono in numéro di 9, 

1 5 . Prologus ista quæ superius scripta tenentur 
m edictum scribantur et ista duas capitula de subtu 
in brevi prœvidimus statuere . Dopo queste parole ven- 
gono due altre leggi del Re Rachis . In omnipotentis 
Dei nomine incipit lex quas felicissimus atque prcecei- 
stts Aistolphus rex tempore suo in hanc volumine in- 
stitua ' Imipit prologus. Sieguono le leggi in numéro 
di 32. 

1 6. Epistola . 

tq. Ali a Epistola. . ' 

1 8. Sieguc un Vocabolario di moite parole délia lor- 
gna Longo barda .... explicit closa. 

19. Incipit de reges Lan goba rdorum ; qttomodo 
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gnaveruut iu hoc munda . Celle notice se termine a 
À rd oui nus . 

ao. Anni Ducibus . Bcncycnli et Principibus . Cette 
notice finit à Adcnuirus prince de Capouc . 

si. Iucipit capitula domini Aregis principis . Sui- 
vent les loix au nombre de i 5 . Explicil capitula do - 
tnini Aregis . 

32. Iucipiunt capitula Domini Adelchis principis . 
Suivent les loix au nombre de 8 . 

a 3 . Item consuetudo Leburiæ , et paclum . Après 
le pacte se trouvent les loix au nombre de 6 . 

24. Rcpromittimus et jut amus, et jurare facimus . 
Nos Johannes consnl et dux , vobis domino Landolfo . 

et domino Ateuolfo , scu et domino .... etc 

à la suite de ce serment sa trouvent les signatures . 

2 5 . Quantas causas débet esse judicatas sineSacra- 
mentum . 

36. Item quantas causas fieri débet per pugna jji- 
dicaU . 

27. Mcmoratorinm pro quibus causis ftlii ah herc- 
«ditate patris exheredUuli fiere débet . 

28. Suivent les loix de Charlemagne au nombre 
de 128. 

29. In nomine Domini noslri Jesn Christi . Lodui- 
cus imperator . A Deo coronatus Sereuissimus . Augu- 
stus . Capitula Dominus Loduicus imperator . Les loix 
sont au nombre de 4 ®> Expliciunt capitula Lodoyci rex. 
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resnavenml in hoc mundo . Qucsta rotizia finisce kI 
Ardoino . 

20. Anni ducibus Benevetiti et principibus . Que- 
sta notizia finisce ad Ademaro principe di Capoa . 

21. Incipit capitula domini A regis principis . Sic- 
guono le leggi in numéro di i 5 . Explicil capitula do- 
mini Are gis . 

22. Incipiunt capitula domini Adelchis principis. 
Sicguono le leggi al numéro di 8. 

23 . Item cousuetudo Lchuriœ et pactum. Dopo il 
patto trovansi le leggi in numéro di 6. 

24 . Beprorniltimus et juramus et jurarc Jaciemus. 
Nos Johannes consul et dux . E obis domino Landol- 

j'o et domino Atenolfo y seu et domino. . . ek. 

In seguito di qnesto giuramenlo trovansi le segnature . 

s 5 . Quantas causas debet esse judieala sine Sa- 
cramenlum . 

26. Item quantas causas Jieri débet per pugna 
judieala . 

27. Memoratorium pro quibus causis Jilii ub he - 
redit aie patris exliereditati Jieri debet . 

28. Siegono le leggi diCarlomagno di uunicro 128. 

29. In nomme Domini noslri Jesu Christ i . / - 
duicus imperator . A Deo coronatus Sctevissin.us . 
Auguslus . Capitula Dominus Loduicus in ; en. (or. Le 
leggi sono in numéro di 4 °- Expliciunt capitula Lo- 
dojrci rcx. 


\ 
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30. ïn nom inc Doinini nostri Jesu Chrixti . Quali- 
ter compl.'icuit nohis pipini cxceiicn tissimo regis gcnlis 
Langobardorum . Adesset nobiscum siugulis Episcopis , 
Abbalibns , scd reliquos fidcles noslros Franc os et Lap- 
gohnrdos qui nobiscum suut , vel in Italia commnralur. 
Ineipit capitula Pipini excclleu tissi mi regis . Les lois 
sont au nombre de 24 • 

31. Lottharius rex . Suivent les loix au nombre 

de 13. 

32 . lu nomine domini . Incipit capitula quod do- 
innns Lottharius iuper.itor . Tomporo Eugenii Papas in- 
struit ad liminaria beat! Pétri Aposloli . Suivent les loix 
au nombre de 4 2 - 

Pour donner uuc idée plus complète du mérite du 
compilateur de ces loix , je crois devoir transcrire ici 
deux lettres qu’on lit dans ce manuscrit , La première 
est adressée par l’empereur de Costantiuople à Charle- 
magne , l’ autre est la réponse de Charlemagne ; il est 
i. utile d’ajouter que ces lettres sont supposées. En les 
lisant on scroil tenté de croire qu’elles ont été compo- 
sées par le compilateur lui-même . Ou y trouve toute 
¥ élégance de sou slile : mais , quel qu’ il soit , l’auteur 
a prêté son goût , son langage , et son génie aux deux 
Emp< leurs . Voici ces lettres . 


Magasins Imjjcrator juitriçii . Carolus salu tem . 
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30. In nomine Domini nostri Jesu Christi . Qua- 
liter complacuit nobis pipini excellentissimo regis gen- 
iis Langobardorum . Adesset nobiscum singulis Epi- 
scopis , Abbaiibus , sed reliquos fidèles nostros frati- 
cos et Lcmgobardos qui nobiscum sunt, vel in Italia 
commoratur. Incipit capitula pipini extellentissirhi ré- 
gis . Le leggi sono in numéro di 

31. Lotharius rex . Sieguono le leggi di numéro ta. 

3a. In nomine dotnini . Incipit capitula quod do- 
mttus Lottharius imperator . Tempore Eugenii papœ 
instituit ad liminaria beati Pétri Apostoli . Sieguono 
le leggi di numéro 4*»‘ 

j Per dore un’ idea pih adeguaia del mcritù del 
compilât ore di siffatte leggi , credo opportuno di qui 
trascrivere due lettere , che leggonsi in questo mano- 
scritto . La prima è indirizzuta dalV Imperadore di 
Costantinopoli a Carlomagno , V altra è la risposta 
di Carlomagno . Parmi inutile V aggiungere , esser le 
medesime lettere suppositizie . Nel leggerle vien lo sli - 
molo di credere , che siano entrambe una J'elice in- 
venzione del compilaiore istesso. Scorgesi in esse lutta 
V eteganza del suo stile : ma chiunque siane 1‘ au tore, 
certamente ha comunicaio tutto il suo brio , il suo 
linguaggio , e 7 suo gusto ai due Imperadori , cui le 
mette in bocca . Ecco queste lettere . 

Augustus imperator patricii. Carolus s&lutem. Mando 

ai 
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Mando scdo-quonîtim tibi, aureos ccntum tndiia , Rur- 
sus si ad me venerit dabo tibi, mille milia aureos . 
et t ota ex topation c oronam . Insuper sex millia de 
terra Asia miliaria . Qui # eiiam super omnes patri- 
cios rneos te collocabo . Legionem P ulgarum uuam ■ et 
Persprum altérant . Armcniorum tertiam . quin eiiam. 
Nortmannos de Europam . Subjiciatque tibi Asiœ re~ 
gnu omnia . l'ale prime consul . 

Réponse . 

Augusio Imperatori . Carolus y grates referimus 
multas vobis de tôt muncribus quod michi promisistis y 
sed honorent nobis nullum fecistis . quand o Consulem 
me scripsistis . quoniam licet honorent et terram ha~ 
béas . tnajorem centumpliciter . quia tantum est Asia . 
qnantum Europam . et Ajricam . Tamen capud rnundi 
Roma est quam teneo . De meo autem adventum scia- 
tis ad vos non veniam . nisi quan do resurgunt mor- 
tui . Quia scio Romanorum sicuti fuit , mets vero 
tcmporibus si placet Deo ut non sit . P'alete , et scias 
quia mando tibi cenlum canes . 

Telles sont ces lettres que leur barbarie rend inin- 
telligibles en plus d’ un endroit . Mus j’ ai promis de 
les rapporter fklcllcment y rien au delà . Elles ne, peu- 
vent être utiles qu’à ajouter une preuve de plus , aux 
quile et une que P ou avoil déjà de l’ ignorance de ces 
siècles obscurs . • . x x) v . . 

?boab' , .i/v* U* ’ . ..q i '• . ; k t. 
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scias quoniam tibi aureos centum milia. Rursus si ad 
me venerit dabo tibi mille milia aureos , et tota ex to- 
pation coronam . ‘Insuper sex milia de terra Asiæ milia- 
ria . efiam super omnes patriciôs meos te colloca- 

bo . Lcgionem Vulgatum unam , et Pcrsarum alleram 
Armeniorum tertiam ; quin etiam Nortmannos de Euro- 
pam . Subjiciatqne tibi Asiæ regua ownia . Vale prime 
consul . 

jRisposta\ ' ' 

Auguste Impëratori . Carolus , grates reFerimus mili- 
tas vobis de tôt muneribus quod michi promisistis, sed 
horroreta • nobis nullum feclstis , quando Consulem me 
scripsistis , qildtaîafli 'licet honorera et terram habcas , 
majorfeW ctentiim^ilicHer , tjuia tantum est Asia , quantum 
Europata , et Africain Tainen capud muudi Roma est 
quart* teneo . De'tnèô autem adventum sciatis'ad vos 
ndh .véftiàm , ttisi quando rcsurgunt mortui . Quia scio 
romanoruui sicuti fhiit , mets vero temporibus si placet 
Deo ut rtôn sit . Valele , et scias quia mando tibi cen- 
tam canes. 

Tait sônb jjuestè tel ter e , che la barbarie le ren- 
de inintelligibili in pià d’un luogo . Ma promisi di 
rapport arlc fedelménth , senz’ altro . Posson esse uni - 
àamente ScrAte ad aggiungere una prurva di pin ai- 
le cento ed una , che già aveansi dell\ ignor anza di 
ffuéi SÙC0H >'tàcùjhl J" Ji • i; 

jrrz 
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S. Istdori Ethimolotparum libri - 

V-ie manuscrit est en format in folio, de médio- 
cre grandeur, mais très-épais, il offre beaucoup de cho- 
ses, et particulièrement des tables nombreuses, qu’ oa 
chercherait en vain ailleurs . 

2 . Il est écrit de deux mains différentes , sur par- 
chemin , et sur une seule colonne . Les caractères sont 
Lombards non brisés , grossiers et chargés , principale- 
ment la v écriture : l’encre est devenue fort blanche .. 

& 

3. Les lettres Majuscules sont en Onciales; on n’y 
▼oit aucune espece d’ ornement aux titres . 

4- Les lignes sont rayées avec la pointe d’ un stilet,. 
et les rayures se terminent toutes aux perpendiculaires; 
ces perpendiculaires sont au nombre de quatre, deux de 
chaque côté de la colonne. L’écriture dépasse quelque- - 
fois la i*w perpendiculaire , mais jamais la a* „ 

5. Les sign dures se voient au milieu du bas delà 

dernière page du quaterne . Elles sont en chiffres Ro- 
mains dans la i"* écriture , et en étoiles dans la se- 
conde . ‘ 

6. Plusieurs paroles ne sont pas séparés r et beau- 
coup le sont légèrement . Les points sont placés souvent 
sans réglé et comme au hazard. 

7 • kes diphtongues a et œ sont exprimées par 1’ e 
avec une cédille , ç . 
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S. Isittori Ethimologiarum fibri . 

L, forma di quesio mcmoseritto i tn foglio , 
di médiocre grandezza , ma è molto massiccio : esso 
ci offre moite cose notabili , ed in particolare dtlbe 
numerose tavole , che cercherebbortsi indarno altrove . 

3 . È scritto da due mani differenli r su carta 
pecoru , ed in una sola eolonna . I caratteri sono 
Longobardici non spezzali ; grossolani , e di soverchio 
enrichi, specialmente la seconda scrittura ■ ; l’ inchio- 
stro è divenuto alquanto bianchiccio. 

3. Le lettere majuscole sono in onciali ; ne’ tu aëi 
non si uede alcuna specie d’ ornamento . 

4* Le linee sono rigaie a punta di stilo , e lerb- 
ghe terminano lutte aile perpendicolapi ; queste perpen - 
dicolari ■ sono in numéro di 4* due per ciascun lato 
délia eolonna . La scrittura pero oltrepassa aile voi- 
le la prima perpendicolare , ma non mai la seconda.- 

5. Le segnature veggonsi in mezzo del basso dél- 
ia pagina ultima del quademo . Queste sono in cifre 
Jtomane nella prima scrittura , ed in forma di stellet- 
tc nella seconda. 

6. Moite parole non sono in alcan modo séparan- 

te r ed altre la sono poco ... I punti vison posti spes- 
so sema regola , e corne a caso . ... . 

I Dittonghi x , ed ce sono espressi colT e cort 
una codetta Ç . 
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8. L* y. ,>Alt /mflj-usetftes minuscule , n’est ja- 
mais chargé d’un point, et 1’ i n’a jamais ni points , 
;u»aceçns - . o > 

o - • g, L’ Jï nraj «seule et .souvent le B , sont avec la 
pause détachée de cette maniéré R . B . 

.MO L’ À majuscule se voit souvent bous cette for- 
me &,ou ■ 

'o > tt* 'Les fS • sont très-fréquerO ment changés en B , 
et les B en y „ On voit le T , pour le D , ainsi on 
lit aput pour apud ; capud pour caput . 

ta. Au lieu du verbe est on se sert de ce signe 
A*- abbreviation \ 

1 3 . Les mots qui composent les titres sont séparés 
par des points triangulaires v t v . 

14. Les paroles lie et , habet sont écrites 

avec ces signe» d’ abréviations , licSc , habSc . . . ' . 

v. i 5 \ Les mots grecs, sont âouvthit -écrits aVec de*’ 
caractères grecs, trés-grossierement formés. 1 

>ï6. 11 n’es* pas rare de voir dans les titres de pe- 
tites onciales enclavées dans de plus grandes , pour que 
los mots 'prtiiWenï ?lrO contenus dans la ligne .'" ; • 

17. Souvent au bas des pages on voit, hors de" li- 
gne, quelques mots pour terminer le sens de la phrase, 
mais jamais ce» paroles ne sont répétées sur 1’ autre pa- 
ge : ce ne sont donc pas de 1 vraies réclames < 
no-, u A -j < „• -7 j w ? se îa«N , sc ;é', ' i 

. ^ m îV..-> n;*ij 
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.r.- 5 - & y fanto majuscolo , quant o minuscolo non 
è gi animai segnato con punto , e /’ i non ha mai nè 
punto , nè accento . 

9. L’ R majuscola , e spess’ anche il B han.no la 
panda distaccata in questa foggia R. R. 

10. L’ A majuscola vedesi spess e voile sotto que- 

sta forma \ y o \ . , 

11 U V sono frequentemente cambiaii in B , e le 
B in \ , vedesi il T in veçe di D y per cio leggesi > put 
per apud - r capud per caput . 

12. In luogo del verbo est si vede questo segno 
d’ abbreviazione ^ - 

1 3 . Le parole di cui sono composli i t'Uoli , ven- 
gono separale con de’ punli iriangolari v v . 

14» Le parole licel-, habet . . . * . sono scrilte 
con questi segni d ’ abbreviazione Jic& , hab& - 

1 5 . Le parole Creche sono sovente scrilte inca- 
ratteri lattni , cd alcune volte in caratteri greci tissai 
grossolanamente forniali . - 

1 6. Non è mica raro di vedere ne’ litoli délit 

piccole onciali rinchiuse neile piu grandi r acciô le 
parole non éscano fuori .delljt linea .. . • , . . 

17. Spesso al lasso delle pagine veggçnsi Jiior 
delle linee alcune parole per terminare il senso- cellu 
frase : ma quest e parole . , non sono mai replicale so- 
pra l’ qRrp.; pagina , il chç. appunto , dimostra non es~ 
ser le medesime de’ vei'i richiumi . 
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Tous -ces signes , comme il est facile de le con- 
duire de ce que nous avons observé plus haut , se rap- 
portent , ou peuvent se rapporter au temps de Charle- 
magne, et confirment la date que nous avons assignée à ce 
manuscrit , d’ apres les tables qui s' y trouvent calculées. 

Il manque dans ce précieux et antique manuscrit 
quelques feuillets au commencement et à la fin . Les 3 
derniers quaternes sont écrits de la méme_ main que les 
premiers , au premier changement de main , il reste 
entre les deux écritures presque une page entière en 
blanc . Mais au secoud la chose a été si bien combinée, 
que les deux quaternes, quoique de différente écriture, 
se suivent sans aucun intervalle vide. 

'Vocabulaire , ou glossaire latin . 

(jet onvrage ne porte dans ce manuscrit aucune espe- 
ce de titre . Albéric lui donne celui de Etementavium 
doclrinœ rudimentum. On n'y voit ni prologue, ni a- 
vtn tissement ; il est cependant b présumer que l'auteur, 
quel qu’il soit, aura parlé d’Isidore de Seville dont il 
n'est presque ]»ar tout , que le copiste servile . Quand 
on s’ approprie aussi hardiment le bien d' autrui , on ne 
doit point chercher à en faire un secret . ‘Comme je n’ai 
pas sous les yeux les éditions de Milan en *476, et de 
Venise en 1496, j' ignore à l’ Auteur , ou l'Editeur y 
rend à Saint Isidore la justice qui lui est due . 
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2 Vf*’ tai segrti , corne è pur facile conchiudere 
du ciocchè oss'ervato abbiamo di sopra , si riferisco- 
rto , o riferirsi possono al tempo di Carlomagno e 
coijermano la data da noi a questo manoscritto as- 
segnata , iricawindola dal calcolo dalle sue lavole • 
Mcutcano m questo prezioso instcjtie , cd atilico ma- 
noscritto alcuni Jogli al principio , ed alcuni al fine. 
1 tre ultimi quaderui sono délia stçssa mano de’ pri- 
mi . Al pr imo cambiamento di mani r frallc due sci'il- 
ture , trovasi urut pagina intera in bianco ; ma (U se~ 
ccndo., i due quaderni sono cou lal arle combinait 
chc sttbbene siano di différente scrittura , pure sie-% 
guonsi senza asservi tradoro un nùriimo intervalle» volp^ 

‘ : * ' ' » : >: ' *. * ni; ta , j.t.j 

-«./■ . \ Yocpholaiio , o G'ossario LaX^ivq . 

L * V* 

A présente opéra in questo MSC. non porta al - 
cun titolo. . Alherico le dà quelle di Lk inentarjum do- 
cliinæ. rudiment mu . l\on vi si v£de nè prologo , nè 
alcuno avviso al Lettare . Sarebbe pur da presumere, 
che V A ut or e , qtiulunqùe siasi , avesse dovuto pari are 
d' Isidora di Siuiglia , di cui in tulto\,e per. lutta è 
servile copista . Quand’ uno oosi ardiiamente si^ ap- 
propria la roba allrui , non deva cercare di Juras 
un segdeto >. i Comeûhè io. non ho .i oito gli oc*, lu l’çdir 
zioni di Milano, del ,i 476.: , a di. Ji enetia del , 14*96, 3 
ignoroiaffmta pse JhAutore y o. D.iiiUiore .ph/'eada fi 

S. lsidoro la giuslizla doyutagli . 

aa 
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* ' II est assez difficile de déterminer avec certitude le 
moment où ce glossaire a été composé . La date si pré- 
cise de 1118, qu’on lit dans un article de notre ma- 
nuscrit , ne permet pas de porter , si non if ouvrage en- 
tier , au moins i’ article , ou elle se trouve , au delà de 
cette époque. Mais d’ un autre côté , beaucoup de motifs 
scinbleut imposer la loi de donner à ce Vocabulaire une 
existence fort antérieure. En effet l’auteur parle des Gots, 
des Lombards , des Sarrasins s enfin des différents peu- 
ples qui ont dominé en Italie , et il ne dit pas un seul 
mot des Normans : il paroit donc certain que l’ auteur 
écrivoit avant le commencement du 1 1* siècle , temps où 
les Normans y parurent . L’éclat de leurs exploits , leurs 
conquêtes , ne permettent pas de supposer que leur exis- 
tence a été ignorée de Papias , s* il est vrai qu’il écri- 
voit en io 53 . 

. d ". O . . .. » . \ . * 1 *■ i . 

•L’ auteur paroit très-versé dans la liturgie , et dans 
tout ce qui concerne les usages de l’ Eglise ; il parle de 
la musique et de tous les iustromens dont elle fait usa- 
ge , et il se tait sur les. notes de chant . Or ces notes 
furent inventées vers 103a . On doit donc conclure pa- 
reillement de son silence sur cet objet , que ce livre a 
été composé avant le tt« siècle . Mais cette conséquen- 
ce ne s k accorde pas avec la date fixée par Albéric » 
moins encore avec oellfe de . i-i>r$ t, qui se trouve dans 
H manuscrit d* la Cava . Je wC vois qu’ au* 

• • . » . iwAio 1:* v V l V'. . . *. 

L — 
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Non è facil cos a deicrmînar con certezea il tem- 
po., nel quelle questo Glossario sia stato composta . 
La data précisa di 1118. , che si legge in uno arii - 
colo del A 1 SC. non pet mette di portare dire quest’ 
epoca , se non' P' opéra inter a, altncno V articolo ci- 
taio. Ma d 3 altra parte molii mot ici ci meliano nclla 
nécessita di dartijillo stesso Pocabolario una esisten- 
ha molto anteriore . Di J alto l’Autore parla de’Goti , 
de ’ Longobardi , dé Saraceni ; alla Jùie , de 1 diyersi per- 
poli , che tennero SignorUs in J t alla r* ma non dice 
una parola de’ Normanni. Par dunque certo che l’Au- 
tore scrivcva prima del cominciamento dell’XI. f Seco- 
lo , tempo in cui i Normanni vi comparvero . Losplett- 
dore delle loro gesta , le loro conquis te , non ci la - 
sciano supporte , che V esislenza de’ medesùni fosse 
stata ignota a Papias ; data per vero , ch’ egli scri- 
vea al i o 53 . 

•, L’Autore sembra versatissimo nella Liturgia , e 
in lutta çio che concerne gti usi délia Chiesa : par- 
la di musica , di tutti gl’ Jstrumenti addeiti a quest? 

* Arte j non pero fa motto vertino delle note da cnn - 
to . Ora siffafte note furono inventate verso il joaa. 
Deesi dunque dal silemio m quesf oggelto inferire , 
che il libro venisse compost o prima delV XI. Secolo. 
Pure taie conseguema per nienle si accorda colla 
data Jissata da Alberico , mono ancora con quellu 
dd il i&, che trovasi nel MSC. délia Cava . - 
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d’ expliquer et de concilier ces contradictions apparentes: 
on pourreit Supposer que ce vocabulaire commencé dans 
des temps antérieurs , s 5 est accru successivement de plu- 
sieurs articles qui y ont été insérés par ceux qui en 
transcri voient les copies. De lk il résulte nécessairement 
qu’on doit trouver de grandes différences > entre les di- 
vers manuscrits , aussi* voyons-nous qu’ Albéric assure 
que Papias, à l’article de cetatibus mundi , étend scs 
calculs jusqu’à io53 : et on ne voit rien de semblable 
dans le manuscrit que j’ ai sous les yeux . 

I ' , \*V . • , - » 

- A l’ article Baviaria on lit, hujus provincial rex 
fuit Gribaldus 'qui Tedelindam Jiliam Aulhari régi 
Longobardorum dédit ; quo Papiœ morluo , Tedelinda 
Argillulfaium conjugem ut regem accepit , edificnvit- 
que Ecclesùun Sancti Johannis in Modana . Ex qui- 
tus nata Gundiberga regina Rcdoald régi filio Ro~ 
iharis regis prckelevati copulatur r quæ , ad instar suce 
geirilricis , basiiicam in. honorc'heati Johannis conSt ru- 
ait infra Ticinttm , quant ef- aut'o argentoque , al iis - 
que rébus mire ditavit , in qua q aies ci f. 

- Si l’on fait .attention qne ce trait historique est 
absolument le seul \qui soit rapporté dans ce vocabulai- 
re ; on voudra deviner» d’ où peut venir cette préférence 
jeu faveur d’ un fart aussi peu intéressai# en soi même. 
Jtft supposition que ce glossaire fut* composé >du vivant 
de ce.s piinceAcS est iàadinissille j car il u’est ptésqtie 
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üna sol a maniera io veggo di -spiegare , e con- 
ciliare insieme coiefie apparenti contraddizioni t Po- 
trebbe darsi che il suddetto Vocabolai'io , cominciato 
in tempi anteriori , sia successivamente stato a-cre- 
sciuio di varj articcli , in esso forse inseriti du colo- 
% ro , i quali ne trascrivevano le copie . Da ciq neces- 
sariamenle siegue , che debbansi trovare de lie grandi 
variai à ne' va rj MSC. Cosl Alberico ne as sieur a , che 
Papia nelV articolo de ætatibus Muudi abbia esteso i 
suoi calcoli Jin al i«53.„ eppure nie nie di simi(e si 
scorge nel MSÇ, che ho solto g li occhi . 

AU’ articolo Baviaria si legge : Hujus provinciae rex 
fuit Gribaldus qui Tedelindam filiam Authari régi Lon- 
gobardonrai dédit ; quo Papiæ lïiortuo , Tedelinda Ar- 
giiinlfaium conjugem ut regera aecepit , edificavitqueEc- 
clcsiam Saucti Johanuis in Modana . Ex quibu4 nafa 
Gundiberga regina Hodeald régi filio Rotharis regis præ- 
clevatî ropulatur ; quæ , ad instar $uae Gcnetricis , ba- 
silicam in honore béali Johanuis construit intra Tici- 
nura , quam ex auro argentoque , aliisque rebus mire 
ditawt , in qua quicscit. 

Se taluno f ttrà «tienzionc essore il sicddctlo squar- 
cio d' Isloria , V unico rapportato nel présente Vocabo - 
lario y gli verra voglia d ’ indovinare , dond' abhia po- 
lulo dépend ere loi preferenza per un Jatto cos'i poco 
in se si esso ri le vante . La supposizione che fosse il 
nostro Glossarià composto in vila dclle h date Prin- 


« 
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qu'un extrait de S* Isidore de Seville qruï a vécu dans 
le même temps que Gundiberge , il est donc plus Ratn- 
rel de penser que 1’ auteur étoit attaché à l’ Eglise de 
S* Jean de Pavie et qu’il a cherché et saisi P occasion 
de parler de la fondatrice de son Eglise , on pourvoit 
même conjecturer que Papias étoit de Pav^e même ; et 
peut-être n'a-t-il été appellé Papias que par le seul 
motif qu’il étoit de cette Ville , de Papia , et de là Pa~ 
pias , alors il n’est point étonnant qu’au mot Papia, , 
on lise admirabilis civitas ; et qu’ il trouve 1* Etimologie 
du nom de cette villa dans P interjection d’ admiration 
papee •. 

J’ ai dit que P on voyoit dans ce 
mauuscrit le monogramme de Henri V et 
sa souscriptiqn . 

Voki ce monogramme » ..... 
il est facile d’y observer quelques dif- 
férences avec ceux qu’ oh connoît de. cet 
Empereur 

La souscription commence par ces mots Henricus 
Cancellarius Pice Gregorii Percellensis Episcopi re*> 
cognovi . On trouve parmi les Evêques de Verceil , un 
Grégoire qui fut Chaucelier de P Empereur Henri III , 
en i o5o , ce n’est donc pas celui dont il s* agit. Ughel- 
ius ate ub autre Grégoire, quemdam Gregorium , qu’il 
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cipesse , non pub ammeticrsi ; s tante che è desso un 
scmpticc estraito di S. Isidoro di Siviglia , il quale 
viveva nel tempo medesimo di Gundiberga . Piu natu- 
mie dunque si è . di pensare , che l’dutore , . essendo 
J'ovse addetto alla Chiesa di S. Giovctnni di Pavia , 
abbia cercata , e presa P occasions di parlare ddla- 
Fondatrice di questa Chiesa : polrebbesi dçl pari ton ». 
gietturare , che fosse Papias nativo délia Citlà di Pu- 
via, e per cio fors* unicamente ebbe d nome di Pa- 
pias , da Papia , ed indi Papias . Posto cib , non f* 
maraviglia , che alla voce Papia si legga admiral>ili9 
Civitas , e ch ’ egli riirovi V elimologia (tel nome délia 
sua Ctttà nell’ interjezione ammirativa jwpæ . 

DiJJfi , che vedeasi in questo MSC. 
il monogramma deW Imperatore Jrri- 
go F. e la sua soscriiione . Eccalo . . . 

È facile di ritevarvi délie diffe- 
rente cogli altri , che se ne conoscono 
del medesimo Imperadore. 

• n 

i • 

La sottoscrizione cornincia colle seguenti parole ; 
Henricus Cancellarius Vice Gregorii Vercellensis Episco- 
pi recognovi . Tr a i F escovi di F ereelli ci abbiamo 
un GragoniO Canoélliere dell’ Imparadore drrigo III- 
àl no5o. , questo. non ê dunque quello che si cerca > 
Ughelli cita un altro Gregorio quemdam GregonwU', 




croit avoir été Évêque de Verced vers l’an trio , nuis 
il n’en parle que sur la foi de Corbellinus , il n’ose as- 
surer s’il étoit cntlioliqne ou intrus , il est aussi fait: 
mention’ vers la même époque^ d’ un Grégoire de Veru- 
ca . On peut conjecturer avec quelque fondement que 
le Grégoire de notre manuscrit fut un des deux et qu' 
il étoit intrus ou au moins fauteur de Henri . 

Si par tm erreur grossière du copiste , qu’il est 
bien difficile d’admettre dans un manuscrit aussi cor- 
rectement écrit que celui-ci , il falioit lire M.XLA I , 
aulieu de M. C. XVIII, alors on se trouv croit à la 20* 
année de l’élection de Henri III , en qualité de Roi de 
Germanie , et à la i« e de son couronnement comme 
Empereur ; par ce moyen la plus grande difficulté seroit 
applanie , et ce calcul ponrroit s’ accorder avec 1’ epoque 
assignée, par Albéric , qni fait vivre Papias en io 53 . Il 
«kterort» loVjjyr» k expliquer comment ce diplôme porte 
la date 'de l’élection de Henri III , comme Roi de Ger- 
manie en 1026 , tandis que tous les diplômes de cet 
Empereur dont j’ ai pu avoir connoissance , sont datés 
de son couronnement en 1028 , et jamais de 1’ -élection 
qui 0 eu lieu en 1026. 

Mais venons aux inductions qu’on peut tirer des si- 
gnes extérieure de ce manuscrit pour en déterminer la 
date,. . j. . .J c»'«. ... ' -■ 


Digitized by Google 


*77 

« lo crede Vescovo di Vercélli verso V anno mo. 
Parla pero di costui sulla fede di Corbellino , nè osa 
awicurare se era Cattolico , o intruso ; cosï pure fa 
menzione di un Gregorio di Verruca circa la stess'e- 
poca . Possiamo con qualche fondamento congettura- 
re, che il Gregorio del nostro MSC. sia stalo uno 
de’ due ullimi , e che egli era intruso , o almeno fou- 
tore di Arrigo . 

Se per un grossolano errore del copista , che pu- 
re è difficile di ammettere in un MSC. cosi corretto 
corne il présente , fa d‘ uopo leggere MX LFI in vece 
di MCXFHI. , ci troveremo ail or a ail ’ anno 20. dell’ 
elezione di Arrigo in qualità di Re di Germania , ed 
al 1. délia sua incoronazione in qualità d’ Imper ado- 
dore ; in loi guisa verrebbe ad appianarsi la nuiggio- 
re difficoltà , ed il nostro calcolo potrebbe bene ac- 
cordarsi coll ’ epoca assegnata da Alberico , il quale 
fa Avéré Papias nel io 53 . Resterebbe tuttavia a spie -j 
gare , corne il suddetto Diploma porti la data : dell’ e- 
lezione di Arrigo 111 . quai Re di Germania al 1026. , 
nell* alto che tuil ’ i Diplomi dello stesso Impei adore , 
che siano venuti jincra a mia conoscenza , segnano la 
data délia sua Incoronazione nel F anno 1028. , e non 
mai quella dell’ elezione , ch’ ebbe luogo al 1026. 

Ma veniamo ormai aile consegucnze , che potreb- 
lero dedursi da’ segni esirinseci del MSC. affine di 
Jissame la data . 
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fl èst d J un format petit , in folio à 3 colonnes 
Ghâqüe colonne est renfermée entre quatre perpendicu- 
laires , deux de chaque côté ». 1’ écriture est en caractè- 
res Romains élégants et fort menus » 

Toutes* les initiales des alineas sont en onciales mi- 
nuscules mixtes et placées entre les deux perpendiculaires. 
Vide «npra . 

Les lignes sont rayées avec le crayon . 

Les rayures au crayon commencent au 1 2e siècle . Tr. de dipl. 
vol. a. p. 391» 

'* » • ' v \i 

Toutes Jcs Rayures se terminent à la perpendiculaire. 
Signe de 11c siècle et plus ba». 2 /v de dipl. val. 1. p. 391. 


Les diphtongues sont représentées par Y g- , arec une 
eedille . 

Vide supra. ' " ‘ * - ' 

Les i sont saiis points et sans accens - 

» r i • 

Vjdjj supra . 

Les fi doubles sont surmontés de deux accens de 

$ette manière », y/: ainsi on lit, $11 - . 

Signe du ne siècle et ne siècle . Tr. de dipl. vol. 3 . p. 4 ? 5 - 

' 8 a> Dict. de dipl ■ vol. 1. p- » 5 . 

* > Tous les y offrent un point entre les deux traits 

supérieurs; par exemple jdria . . \ 

Signe postérieur au 9 e siècle • Tr. de dipl. tom. • P* 4 / 4 * 
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„ La sua forma à Jn foglio piccolo, a 3 . colonne* 

Cadauna colonna è rinseiTata ira 4. perpendicolari , 

2. per ogni lato ; la scriltura è in caraiteri Romani 

eleganti , ed tissai minuti . 

Tulte le lettere iniziali al principiar délie linec 

' ï'.'T'i "i> initf'-'i îfld. jrt 2 j ; 

sono unciah minus vole nuste , e situate tra le 2. per- 

pendicolari » * * 11 '• ’ ' 


Le linee son rigate con lapis 


di i 1 h v » 


v 1 / ... - ' • , ■ • » - - « - » » # J* *6 . * /1 _ î » ^ 

Queste righc faite a lapis cominciurono ad usarsi nel 11. Se- 

•8èt6 . «Tritt. f- W' ’ ,:I a,J ’ 

, jy. KJ':.-. :l .1 J <s«0. -' t ,2nd jl" > 

Ze rtghe a lapis vanno a jinire alla perpcriaico- 
lare . , , , 

. ui'.'i ’.Ovim'j 1 bî> iiï/jQ. 

Segno dell' 1 1 Secolo , ed anche de' posteriori . Trait. Je Dipl. 

» "x 

vol. 2. pag. 391. r 

ïM2>: .-g* snii 'i» , l'ilo* ri Lu n m îaj Dneuuiuii V 9 

I dittonehi sono ravpresentaii dalPç con un un- 

■ -.Veut J - ( -rj' h.! c;f»1i..l:IOl e J Juin. lot xO . 

cinetto , o codetta che vo> 0 liam dire . 


-fi’W ff'Pfî 1 ùlün u'yialq , *»nnrt!n-> ‘l’yjt siin c ;-.j {[ 
ssti AÎLémo, tq&a pml^f ; «aTintu.iih 

>..4 *,.»•,«» . J. 

' :T »J addoppupfi ï.vqngqno sppws$egiwte ccp due 

accenti , cari n , onde , #*, •» -.-à ^Tmofr 

Segno deir 1 1. e 12. Secolo. Trat. de Dipl. vol. 3 . p. 47 ^- 82 . 
. Dict. di Dipl. vol. 2. pac. i 5 . - ‘if’* *> * 


, di Dipl. vol. 2. pag. i 5 . 

I “ 1 . fi \ f |F 


* •' : *’•» «„ ' f. 1 »f» Jfjœ S«-MIÜRrr' , a îlj OI 

.Tut te le y offrono un pun to tra le 2. iràtune, o 

‘.j. d..vi Ci-.J U 5 .) iiild I.s -CJ. 'Us ij -un*! .yu 

per megno dire ira le due gambe superton p.e. ^ dria . 

. S'iliiMmsm e-riHpl 

Segno posteriore al 9. Secolo . Irai, di Dipl. T. S. 4 ^ 4 y 
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Le verbe est est toujours représenté par ce signe 
iV abréviation A . 

-Signe de 700 ans et plu* d' antiquité . Tr. de dipl. vol. 6 . p. 4 a 8 . 


Les / finales ne sont jamais sous cette forme s . 

L' « sous cette forme commence ^ paroître au »3 siècle. Die/, de 
de dipl. p. 32g. vol. a. 

Aucun de ces signes caractéristiques ne dément le 
commencement du ta* siècle, ou la fin du n* , épo- 
que que nous avons assignée à ce manuscrit . 


Beda de Temporibus . 

* ' • * T. * * 

Ce manuscrit est en grand in folio , d’ une épaisseur 
énorme , en caractères lombards brisés , et sur velin. 


Il est à ont seule colonne , placée entre 4 perpen- 
diculaires , deux de chaque côté . Sans aucune especr 
d* ornemens , meme aux titres . 

Plusieurs mots ne sont pas séparés , et un grand 
nombre ne 1* est que légèrement , 

j .. )■, 1 !■ . . 

Vide tuprà . 


tg Les signatures son! au bas de la derniere page du 

quaterne , et placées au fond de la pag& • SWà * 

••s -b t * . •• • > -, r\-'. . . 

1 AA » 


lettres majuscules 

• • X .K 

.Vide mpra . 
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Il verbo est è sempre rappresentato col seguente 
segno di abbreviazione -r . 

Segno di 700. e pià anni <T antiekità . Tr»tt. de Dipl. roi. 6. p. 
Le / finali non sono giammai di quesla forma a . 

Le S toit 0 quesla forma prineipiarono • eomparire al Stcolo 
Die», de Dipl. pug- a - 

Neppur un o dé qui cennati segni caratteristfci 
smentisre il principio del ia. Secolo , o tajine défi 
11. epoca da noi assegnata al présente MSC. 

Beda de Tempwribus . 

Q Uesto MSC. infoglio grande , e di una énorme 
grossezza , è in caratteri Longobardi speziati , e so- 
pra pergamena . 

Trovasi disteso su di una sol a colonna posta fra 4 - 
perpendicoîari , a. da un lato , e a. dalV allro ; *»- 
s* V eruna sorta di ornamenti , neppur né UtoU . 

Moite parole non sono tra loro separate , e mo - 

tissime alire lo sono appena . 

- --- <*•* '■'-> — - 

Vide supra . 

,û Lesegnature é incontrano al basse deW ultimn 
pagina del quademo , propriamente délia 

paginai e le medesime sono in lettere majuscole . 

Vide supra . 
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. ^ Les Rayures sqnt~ tracées à pointe de stiiet , et s’ 
arrêtent ît la perpendiculaire. 


Vide supra . T 

• . * 

L ’ ç avec cédille , et quelquefois sans cédi lie , re- 
présente la diphtongue qe. - 

Vide supra . 

* , î» .1 . v \ 

Cette abbréviation debh pour débet » se rencontre 


souvent . 




iècle Tr. de tlipl ■ vol. 4 P- 

f 


Se voit $u 0c siècle et fipit au 10e si 

65 g. Dict. vol. ‘t. p. 281. ceci n' est pas exact 

Ori "ne voit aucun tiret après les mois coupés à la 


fin des lignes . 

Les Tirets commencent au 12e siècle’. Dict. de dipl. p. 83 . 


Lfes y sont ordinairement sans points , mais quef- 
qùefôis le poiut s’y fait voir , y . 

Vide supra . - <• 

i Les i sont sans nccens , «lors même qu’il s'en ren* 
éèfttre deux consécutifs , comme dans Jilii \ ", 

Vjde supra , 

On lit veiud pour valut; capud pour cap ut , par 

* un changement de t en d . , s* Mt 

Signe équivoque , il peut appartenir aux temps a acte us f et quel- 
quefois ayx, leçons . , 

Quelquesfois les lettres sont conjointes , comme dans 
H ibunus pour Trtbiinus . 

Se volt avant la fih du 10e siècle, et ■daw'Wé sièel» anKtietus 
Tr. de dipl. vol . 2. p. foo, . , , 
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Le righe tirât e a punta di stilo non ohrepassano 
la perpendicolare 
Vide supra . 

Il dut ton go æ vien segnato dall' ç con una co- 
deita , e qualche voila ancora ne sta senza . ' 

F ide supra . 

Spesso ritrovasi V abbreviatura deb& in cambio di 
debet . 

Segno del 9. fin al 10. Secola . Trait:' di‘ Dipl. Vol. 4 --pàg. 55g. 
lüct. vol. 1. pag. *81. Toi segno pero non è gtan fatto sicUro: 

JYon si vedono llneelte , ossia trattine aile parole 
ia gliale sul Jïnire de^versi . 

Le lineette a trattine cominciano nel 1 1. Secolo . Dict. di Dipl. 
pag. 83 . .1. : t ■ 1 ; * . . . ■ • 1 t; . t > 1 . 

Le y sono ordinariam ente prive di punti talora 
perô si legge j . 

Fide supra . 

Le i sono sànz r accehti % anche 1 quando 'se ne tn~ 
contrano due consécutive r corne in filii . 

Vide supra . 

Leggesi velud per velut ; capud per > caput per, an 
calfoiâftûefrtà tfel l ik d. ■ 1 i>i »•< • • j. u.:.- • .. : 

Segno ' eijuivoco . Appartient ai ietnpi antichi' ,ed anche ai 
recenti .1 . . * j :• , >' 

W A ’ ' ^ ' 

Qualche voila le lettere sono tra di .lÿro upitp, ^ 
conte in ^ibunus per Tributius . . >Ljl . .y , / 

Cio ài'ved* prima dalla fine d*L k>, Stcplf t A •■}«’ £eçoli avterio- 
ri . TraU. di Dipl. vol, a. pag. 4 90 - < v ..'/ 



«*4 

Les abbréviations sont peu nombreuses . 

Signe du gc ou 10 siècle. Tr. de dipl. vol. 3. p. 5 44- 45> 

■ On voit dans ce manuscrit des Tables Paschalcs , 
comme je l’ai observé , et on y lit des notes margina- 
les . Les dernières répondent à l’an i3i8. Elles sont 
contemporaines et conséquemment de différentes mains . 
Tout est en caractères Lombards jusq’en n a3 où paroit 
l’écriture Romaine. Ces deux écritures se balancent quel- 
que temps , mais bientôt la Romaine 1’ emporte , enfin 
la Lombarde disparoit entièrement . La dernière note , 
en caractères Lombards répond à l’année i3i 5. Nouvel- 
le preuve à ajouter à celles que j’ ai déjà dounées que 
1’ écriture Lombarde se laissoit eucorc voir au commen- 
cement du 1 4 e siècle , contre l’opinion commune des 
diplomatistes . 


Leçons ou Homélies pofir quelques pies de V année. 

Ce manuscrit est eu ébrinat in 4° » étroit sur vé- 
lin , en caractères Lombard* brisés ; l’écriture est ren- 
fermée entre 4 perpendiculaires , deux de chaque côté » 

Les parallèles se terminent aux perpendiculaires , à 
l’ exception des deux du haut et du bas de la page , 
qui sont prolongées . 

.Vide supra . 

Les lignes sont rayées avec la pointe d’ un slilet . 
\iile supra. 
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Le abbrevialure son poco tmmerose . 

~ ^ ' v-r-olo. Trait, di DipL vol. 3. p. 544. 45. 

In questo siesso Moc. . . . ,, , „ 

, , 1 . ' '‘“'Je tavole Pa- 

schalcs , corne ho ai sopra osservato , e leggonst 

note marg inali . Ze ultime corrispondeno ail ’ anno 
i3i8. Desse sono contemporance , e conseguentementc 
di mani diverse . Il tutto è in caratteri Longobardici 
fino al ii23. ove apparisce la scrittura Romana . 
Codeste due scritture per qualche tempo si bilancia - 
no , ma ben presto h* Romana ecccde V altra , e fi- 
nal mente sparisce affatto la Longobardica . V ultima 
nota in caratteri Longobardici termina ail’ anno i3i5. 
nuova pruova da aggiungersi a quelle da me già ad- 
dotte , onde provare che la scrittura Longobarda la - 
sciava ancora vedersi sul principio del 14 . S écolo , 
contro la comune opinione de’ Diplomatici . 


Lezioni , ed Omelie per aicune feste delP anno . 


Questo MSC. in 4- slretto su per g amena , è in 
caratteri Longobardici spezzàti la scrittura è rin - 
chiusa fra 4> perpendicolarl , a. per agni lato. 

te pdralletle terminano aile perpendicolari y eccet - 
to le %. ail' alto , e al basso délia pagina , le quali 
sono prolungate . 

Vid « tupra . , ■ . , 

Le linee sono tirait a punta di stilo. 

Vide tupra . 



rSG 

L’ Ç avec une cédille ,r est employé pour la diph- 
tongue ae . ' __i— 

Vide «uprs i — — 

•«ins Abréviations & pour et , dans la composition 
des mois , se remontrent Souvent : ainsi on lit licSc 
pour lie et , r&.*n& , pour retinet . 

"Vide si pra . 

Les tirets qui se voient à la fin des lignes y après 
les mots coupés , ou qui se trouvent dans le cours de 
la ligne , paraissent d’ une autre main , et sont d une 
encre différente . 

Vide supra. 

Les y sont sans points constamment . 

Vide supra . 

Les i sont sans points et sans accens : quand il se 
rencontre deux ii consécutifs , ils reçoivent des accens , 
par exemple fil {{. 

Les accens sur les deux ii , ordinaires au lie siècle, et plus bas. 
Dict. de dipl. vol. a. p. i5. 

Queiquesfois les c sont sous cette forme t . 

Voici la ponctuation : aux repos parfaits on voit ce 
signe v - Au lien de la virgule* trouve^ un simple 
point . Le point d’ interrogation est ainsi figuré .S. 

* * * ’ 1 * - . k . 4 • ' ' % * , ; \ . • 

Les lettres capitales sont peintes de différentes cou- 
leurs , et brodées. Elles sont quelquefois de toute la lon- 
gueur de la paigi .V.i i>'. -q a »:,**•* . cvr. v: il 
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r Z’jr dittongata irïvecé di æ hd al di sotio ta. 
solita codetta . 


Vide supra . 

\ ' * 

Sovente in mezzo aile parole s’ ineonirano queste 
abbreviazioni & per et ; co$i leggesi iic& per iicet ; 
r&in& in vece di retinet . , , , 

Vide supra . 

Le Iratline, rhe si scorgono al finire de' verni do- 
po le parole tagliaie , o chc trwansi, npt mezzo (lel 
verso , sembrano d’ ultra mano ^ e sono d' inebiostro 
differente . * ’ * ** 

Vide supra . 

Le y sono costantemente prive dipunli . 


Vide supra . - J 4 .--«•••• 

Le i sono senza punti , e senz' accenti : quando pe- 
ro s* ineonirano due ii di seguito , allora ricevono gli 

accenti, p. e. fiin. - - * *•* * 

Cli accent i sopra i due ti sono ordinarj nell' 11. Secoio , ed an- 
che posleriormenle . Dict. di Dipl. vol. x pag. i 5 . 

Aile voile la c si ritrova sotio questa forma e . 

Eccovi.poi V inlerpumione : al finire dell'Jnlero 
pertod*^0rtt*g*, ii. -qu't appresso segnô f - . Tn cambio 
délia virgola trovqsi un semphee punto . Il punto d * 
piierro^azione è nofato cos\ 

Le (ettera iniziali sono dipmte a y trj colori , e 
quasi a pic amo^e si slendono qùafc^ ^la^ ttU 
ta la lunghezza délia pagina . , ^ 


Ji 
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\ , Lof mots qui doivent être effacés sont soulignés , 
avec des points , v. g. quidam sit etc. 

Ce* caractère* n' ont rien d' assorf , pour l' ipoque de leur existence. 

Autrefois ce manuscrit oifroit des signatures au mi- 
lieu du bas de la dernière page du quaterne ; c* étoit 
le premier mot du quaterne suivant , qui répété au bas 
de la page précédente servoit de signature -, on en voit 
encore quelques restes , mais elles ont presque toutes 
disparu par la bêtise et l’ ignorance du Relieur . 

Vide supra . Ce signe devient équivoque , quand le* signature* 
•ont les premiers mut* du quaterne suivant. * 

Il est aisé de conclurre de P examen de ces diffé- 
rents signes ou caractères , que ce manuscrit peut ap- 
partenir au i a® siècle . 

- * \ , 

Cominentaria S . Gregorii super librum Job. 

• t» O 1 " t ' * ^ , • 

Ce Manuscrit sur velin , format in folio , est com- 
posé de 3 sortes d’ écritures ; une grosse Romaine fort 
belle; une a® Romaine pins déliée, d’une extrême beau- 
té; une 3® pareillement Romaine d’une égale élégance, 
mais singulière, parce qu'elle est à traits brisés. Cette 
3® écriture ne remplit qu'un seul quaterne : on pourroit 
peut-être supposer qu’il a été ajouté daus des tempt 
postérieurs, quoique fort anciens, et très- voisins de ce- 
lui où fut écrit le reste de l’ ouvrage. ' 
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Le parole da cancellarsi verigono segnale al di 
sotto con de* putiti , v. g . quidam sit etc, 

Siffatti caratleri nulla offrant) di sicuro circa T epoca délia loro 
esislensa . 

A^e^a una volta questo noslro MSC. delle segna- 
fure al mezzo del basso delP estrema pagina del qua- 
derno seguenle : cioè a dire , la prima parola del 
quademo seguenle , ripetuta al basso delta pagina pre- 
cedente , faceva le veci di segnatura . Se ne vedono . 
ancora delle iraccie , ma quasi i hè tulle sono sunnite 
per la scioccTiezza , e F igrioranza del Ligalore . 

Vide sapra . E ' seguo equiroco , qualora le tegnature sono le pri- 
me parole del quademo seguenle . 

Dali’ esame di tali differenti segni o caratleri , 
è facile di concludere che il MSC. y di cui parliamo y 
puo appartenu e al i a. Secolo - 

Commentaria S. Gregbrii super liLrum Job. 

% 

Questo MSC. snpra pergamena m foglio offre tre 
varie specie di scrittura Bomana : cioè , una ben 
grossa » e moBo belles ; un’ ahra pih ffha di una est re- 
in a beltà ; una tcrza di pari elegama , ma singolare 
per essere in lineelte sperzaie . Codesta ullima scril - 
iura occupa un solo quademo : potrebbe al tri suppor- 
re che tal quademo siavi siato aggunto in tempi po- 
steriori , sebbene molto antichi , e vicinissimi ail’ epo- 
ca in cui fa scritto il resta dell’ opéra , 



i« Ecriture . . . ' 




i. Plusieurs mots ne sont point séparés , d’autres 
ne le sont que trcs-iégéreuicnt . 

Vide supra. - . 

a. Les signatures sopt nu milieu du bas de la der- 
nière page du quatérne , en •chiffres Romains • 

Vide supra. . ., 4 . , . 

' 3 . Les Rayures jsont à pointe de stilet . 

\ide supra. ( 

Les Rayures se terminent aux perpendiculaires ; 
excepté la première et la derniere seulement , qui se 
prolongent jusqu’au bord de la page . > 

Vide supra . 

- 

5 . La page est formée d’ une seule colonne , ren- 
fermée entre 4 perpendiculaires , deux de charpie côté * 

Signe équivoque , qui peut convenir au* temps réécris , couime 
aux plus reculés . 


6- Les lignes d’écriture passent quelquefois la i ef * 
perpendiculaire , pour ne point coqper le mot , ou la 
syjlahc , mais jamais elfes ne se prolongent, au delà de 
la 2 e . • . ■ 

^ \ »> * t *i ; 

Signe qui peut appartenir aux tpmps ré-rns , mais qui convient 
plus p.irliculiétemenl aux tenij>s reculés . 

7. L’f , avec la cédille , tient lieu de la diphton- 
gue , ae. 

Vide supra . 

* (t • « . . t' II.-J \ •« \J 1 . 4 t ' .. ' L i 
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■T - " /*"- -î , jjf ;• . . i it,'iSriitura'. ■ ,, r- 

*. Moite parole non sono tra loro séparait x - ed 
altre pochissimo ► 

1 ide supra . 

a. Le seç’nalure sono in cifre Romane al mezzo del 
basso deW ullima pagina del quaderno . 

Vide supra . i ' ' ‘ >• 

3. Le righc tirate a punta di stilo * •' 

Fi J* supra *».** . -Tt»tVr*r tu» •'-»< * . , ; 

4- Le righe vanno a Jit\ire ' aile perpendicolari , 
fuorchè solamente. la prima , e V ullima y che stendonsi 
Jrn air.orlo délia pagina .nm- v; mrs <f ‘ 

F ide supra. , j-M.ln ,.!i ) .• : > 

5. ’/a pagina in'üna sol a col crin a , e queslarin- 
chiusa jra 4 - perpendicotari , a. da ciascun lato . 
S'gno. ftpiivocp , , cfyc g|M> cupvtMipgrOt temps rscatà I , hoiamcno 

chc ai più anlichi. , , » f *l U iu 

6 . Ze //«ce </e//a scrittura qualche voila escorto 
fuora délia prima perpendicolare , e cio. per non di - 
vide/e Iç parola , o la sillaba\ ma giammai si disien- 

dono^t/gja^ Sffpütfqx * . , . *• . -•«*»*«**»** »**'’'•'» ï~ r**srrS 

Segno che puis appartenere ai tempi modérai , /»« mollo più agli 
anlichi . 

7 . Z’ f cor ima codçtta al di joltQ ,fa le yeci del 

dittohgo sé 1 ' ‘ - * ' ‘ : ' 

• S * I m II ■» ^ < 1 . ’ 

Vide supra . 
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8. Quelquefois à la place de Ve simple , on voit 
I* f avec la cédille . • 

l’eut appartenir aux temps les plus recul** , comme aux récens. 

g. Après les mots coupés k la fin des lignes , on 
ne trouve aucun tiret . 

Vide supra » 

* ’ ' * ■ 

10. Les y ne sont chargés d’ aucun point . 

Vide supra . 

1 1 . Les i sont sans accens , même quand il s’ en 
trouve deux consécutifs. 

Vide supra . 

1 3. Les sont presque toujours sous cette forme 
d , rarement de celle-ci . 

Signe tlu io siècle et plus haut. Tr. de dipl. vol. a. p. ijo. '— s, 

'•••** • • . ■ . 

i3. Les/, sont toujours figurées ainsi , même -à la 
fin des mots , et jamais s. 

'Vide supra . . v . \ . • . > , . 

*4- Qnelqtiesfois F N et le T sont conjoints , mê- 
me dans V écriture minuscule de Cette maniéré fj". 
Siècles ne et anUrieura . Tr. de dipl'. vol. 3. p. 556. 269. ' 

Si . . , <1 H • ■ ' j ' m. , m . \ 

i5. Les £ , , f , f f sont ainsi figurés . 

«Signa d’ antiyiiw , 
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S. Aile volte in luogo delV e semplice si vede 
que st a Ç colla codetta . 

Pub riguardure cos i i tempi più remoti , corne i più vicini . 

9. Non si trova alcuna trottina dopo le parole 
spezzate sul Jinire dd versi . 

V idc supra . 

10. Le y non hanno punto veruno . 

V idc supra . 

n. Le i non hanno accenlo , neppur quando se 
ne inconlrano due consecutive . 

Vide supra . 

12. Le "5 sono quasi senipre di quesla forma d, 
e rare volte sotlo quesl' ultra "5 . 

Segno del 10. Secolo , e più indietro . Tratt. di Dipl. vol. 2. pag. 
170. 1. 

1 3 . Le f sono sempre rappresentate cosi , anche 
al fine delle parole , e non niai cosi s . 

Vide supra . 

14. Talora V N ed il T y anche nella Scrittura 
mbuiscola stanno insieme unité nella seguentc manie- 
ra NT . 

Segno del Secolo 11. , e degli antecedenli . Tratt. di Dipl. vol. 3 . 
pag. 556 . 269. 

* 5 . Le & y J , £ , ( , l , sono in tal guisa rap - 

* • 1 * • i - ’ . . fc 

présentai e . 

Segno <f ualichità , 

a 5 


*d‘V 

1 0. On lil darrtpnandus , tempkiAt pour 

damnandus , tenlavit ' J 

•Signe d'antiquité, mais- il n est pas sûr ► 

17. On voit dans les litres* de petites lettres majus- 
cules enclavées duns de plus grandes . 

Vide supra . 

18. Ponctuation ; • suivi d’ nne lettre majuscule 

l k 

indique un plein repos . *,• désigne le semi-repos , - 

suivi d* une lettre minuscule représente notre virgule. 
Ou a' en peut rien conclure de ccrtaiu . 


irj.. Les abbréviations ne sont pas très-multipliées _> 
Vide supra . 

20. On observe dans ce manuscrit quelques correc- 
tions et quelques notes en écriture lombarde brisée , 
ïnais elles appartiennent à des temps postérieurs , quoi- 
que anciens . 

ai. Les passages de' 1 * Ecriture Sainte sont désignés 
par tics Guillemets placé» au bord, extérieur de la mar- 
ge , et , quelquefois à mimarge .. • 1 

Signe éqdivoque . 

22. Cè manuscrit est' ttî& -■edréectowent é*rit . 

, . •> 11 •. . ' -- 

vide supra.. 

Ces caractères multipliés d’ antiquité- vénérabkt ne 
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16. Si degge darapnaudus , temptavit per daniuan- 
tlijs , tentav it . 

St g no non sicuro tP antichità , 

17. JVV titoli veggonsi délie picciole lettere nuiju- 
scole chiuse in allre più grandi . 

Vide supra . 1 

1 8. Interpunzione ; . un punio seguilo da lettera 

majuscola dinota il setiso pienamenlc Jinito ; ossia il 
pieno riposo ; due jmnti in ton car won una mrgolotta àl 
dissottQ dinotano il rnezzo riposo ; un punio solo 
seguilo da lettera minuscola sla in luogo délia nostra 
virgoi a „ t 

Srgno , onde non pu o conchiudersi cosa di, certo , 

it). Le abbreviature non sono Jrequetilissime * 

Vide supra . 

20. Si osservatio nel medesinio MS C . dalle corre- 
zioni , e dalle note in scriltura Longobardica spezza- 
ia ; ipteste pero , appartengono a’ tempi posteriori , bcn~ 
chè pure aniichi . 

21. 1 passi délia S. Scritiura sono segnati con 
delle virgoletle addopjdate lungo Porto esteriore dcl 
margine , e qualùhe volta in rnezzo al bianco del mai'- 
gine stesso , 

£egno eifuiooco . 

22. Questo MSC. è corretlissimo . 

Vide supra. »■ ‘ 

Tutti codesti moltiplici segni di venerabile -anti- 


iqô 

permettent pas d’ abbaisser ce manuscrit beaucoup au 
dessous du siècle de Charlemagne , et concourent i lui 
assurer une existence de 900 ans enriron . 

3* Ecriture . 

Les signes 3 . 5 . 6. 7. 9. 10. i*. ra. i 3 . » 5 . 
6. 117. 20. ai. et 33. de l'écriture précédente appar- 
tiennent aussi à celle-ci ; en voici quelques uns qui met- 
tent entre elles quelque légère différence . 

1. Les mots sont séparés , & l'exception des mo- 
nosyllabes , et surtout des prépositions , qui ordinaire- 
ment se trouvent unies au mot qui les suit . 

2. On ne voit aucune signature à la fin des qua- 
fernes , à moins qu'on ne suppose que dans la reliure el- 
les ont été enlevées , et je suis porté à le croire .. 

3 . Les deux parallèles du haut, du milieu et du 
bas des pages sont ' prolongées j jusqu’ au bord de la 
marge extérieure . 

4. La conjonction et , est toujours exprimée ain- 
si & , môme dans le corps des mots ; ainsi on lit jttbSi , 
r&.inU . . . pour jubet retïnet . 

- "Vide supra . . > 

* ' - i i . . ; . . : • ’ v ’ 
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• chità non ci permettono di rimandare il prescrite MS C. 
molto al dissotto del secolo di Carlo Magno , e con- 
corrono ad assicurare al medesimo una esistenza di 
qoo. anni v o li inlorno . 

a. Scrittnra . 

/ segni 3 . 5 . 6. 7. 9. 10. it. ta. .i3. t 5 . 16. 
*ao. ai. aa. proprj délia precedente scriitura, ap- 
partenir, o ancora a questa seconda : eccone perd al - 
cuni,che meltono tra V una e l’ al Ira qualche leggie- 

ra dijjerenza . , 

1. Le parole sono dissunile , eccelto le monosil- 

labe , e massime le preposizioni , le quali parole tro- 
vansi unité di ordinario alla parola île segue , 

3. Alla fine de* quademi non evvi alcuna scgna- 
iura ; non vogliamo dire , che siano siale iolte via 
nella legatura del MSC. t ed io sono propenso a cre- 
derlo . 

3 . Le due paralelle délia parte superiore , di quel- 

la dLm<%*° w.<u 4 e «fcstfww* d ^ e sono {}VO ' 

lungate fin ail’ orlo del margine esteriore . 

4, La eongiunzione et sempre è segnat a cos) &, 

anche nel corpo delle parole v onde leggesi jnb&. v 
r&in& ..... per jubet , retinet - 

yid* tupra . 
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5 . Les y ne sont pas ordinairement chargés de 
points , mais -quelquefois on trouve y . 

Vide supra . - 

6. La ponctuation .... Aux repos un point sembla- 
ble aux nôtres, suivi d’une lettre majuscule. Aux se- 

mirepos un point en cette maniéré ! suivi d’une letlre 

/ 

minuscule . Aux interrogations , ? 

Ce signe est équivoque.. - ’ * 

• » '*« " , ' * • ^ 

7. Abbréviations assez nombreuses . 

8. Le c est quelquefois représenté sous la figure 
d’ un double c . c . 

Vide supra . ‘ ; 

Ces légères différences n’ empêchent pas que cctt* 
seconde écriture , ne puisse être reportée -à la date de 
la précédente . 

3 ® Ecriture , 

Les signes 3 . 5 . f*. 7. 9. H. ta. i 3 . 1 5 . 16. 17. 
ao. ut. et aa. de la première écriture cl les signes 3. 
4 * S. et 7. de la seconde , -conviennent pareillement à 
cette troisième . ^ oici le détail des légères diflcrcnces 
qu 011 peut Temarques entre eette dernière et les pré- 
cédentes. 
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5. Le y ordinariamenie non hanno pwUo , epial- 

ehe vol fa perd lu si trova ÿ . , , j r 

Ÿ ide supra. \ 

6. U Inlerpunzione AV riposi , os si a al 

Jinir dcl senso T si vede un putüo somi pliante ai no- 
stri , seguito da letlera incrjuscota :■ fie’ semiriposi un 
punto di rjuesta Jqtta î seguito- da leitera mituiscola i 
Ncll’ interTogazioni poi ? 

tfegno ei/uiwco. t . » . . 

7 . Jbbi'eviature bastant entente numerose . 

8. La c ê'talora rappresentata corne una dop- 

pia c f. a ' i : " > ■ 1 ' 

y ide supra . 

(pues te leggiere differentes non impediscono di ri- 
portare questa seconda scritiura alla data istessa dél- 
ia precedente - 

• * , ; i .. 

„ . , . 3 ‘ Scrittura . 

' • i * i * • ■ * » . • 

I segni. descri tii al numéro 3 . 5 . 6. 7. 9. 11. 
13. i 3 . i 5 - iG.- 17-. 30, ai. 32. délia prima , ed i 
segnî~ 2. 4- 3 ^ 7* sccohdà scritiura , convengono 

nornmeno a questa tct'za . Eccovi poi il dctfaglio dél- 
ié piccoïe dffercnzè da rilevarsi tra quesfidtima , e le 
due precedenti , 
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i . Toutes îes paroles sont distinctes . 
a. Le C majuscule après les points est ordinaire- 
ment figuré de celte maniéré £ , en forme d' un dou- 
ble c . 

- t 

3. L ’ E majuscule se voit quelquefois lié avec la 
lettre qui suit , par exemple ce pour Eue \ ces liai- 
sons sont un signe d' antiquité . 

Ponctuation. Le repos parfait »,* suivi d’une let- 
tre majuscule . 

4- Le semirepos *,* suivi d’une lettre minuscule . 
Notre virgule est représentée par un simple point . In- 
terrogation . 9 . 

Ces signes n' offrent rien de fixe . 

La différence la plus notable , qui se fait observer 
entre ces trois écritures , est le caractère brisé dont on 
a fait usage dans la derniere partie de ce manuscrit (a). 
Mais il est cependant dillicile d’ abbaisser cette 3* beau- 
coup audessoiis du temps où furent écrites les deux pre- 
mières ; et peut-être même ne seroit-îl pas très-témérai- 
re do la 1 apporter à l'époque des précédentes . 


(t) Les caractère* btisét qui sont tris- commun* dans l’écriture 
Lombarde;, sont fort rare* dam 1a Romaine . 
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i . Tut te le parole distinte e separate . 
a. La G majuscola dopo i punti è quasi sempre 
gu rat a a g uisa di due G insieme unité in questa forma £ ^ 

1-... il k* '» Ül r i *. '»• ; f • . , i • • ’ •* » 

*'• ’ 3. £’ E' majuscola stn quatrhe volta legata colla 
letterà seguente , p. <?. per Ecce ; sijfutlc unioni 

sono un segno di antichità . 

4- Tnlerpuniione : del npoto -perfetto è qpesto il 
segno seguito da letterà majuscola : del mezio rv- 
poso quest’ istesso seguito da letterà minuscula . 
La nostra virgola è notata con un punto semplice ; c 
P interrogazione cosï ***>»-.• 

. * \ 7 ’ » ♦ « ... 

Codetti segni nirnle dffrono di Jisso , e di sicuto i 

La pià notabile differenza , che si fa vedere net- 
te 3. dette scritture , è ap punto il carattere spezzàto 
adoperato nelP ultima parte del 'MSC. (a) . È' non 
pertantç difficile di riportare questa ultima scriltura 
a? tempi molto pin bassi délie due primé : nè forse po- 
trebbe incorrere nella tac cia di temerario colui v che 
la riferissè ail’ en o c a dé lie p recedent* * 

* ‘ ' «T- ■ , i . • •• . _ 

*>■ i ’ • -i- . > : : , i : ! • 


(a) 1 earatteri sprzzali, comunitsimi nella scrittura Longdbar - 
4a, sono molto rari ntUa Romane . 

a6 



2f>» 

J ’ r, e '. - V' <’j> < ï ' 

ai. dit qu’à la suite du manuscrit qui a pour 
tùrq. Vite- Paniun Cwaisiuiu , op, trouve la, série des 
Abbés de la Trinité de la Gava * depuis la fondation 
jusqu’ à Léon dont i’ auteur rapporte, etj «Implore la 

perte . Je sais , que Mura U ai e*t tei\té de croire que ce 
Manuscrit fut copié au moment q\i l’Alibé. Léon,. 3.£ ; yi- 
voit encore » Je pense avec lui qu’ il fut , en elTet , com- 
mencé par l’ordi*e de,, cet Abbé , mais >’ai quelque* mo- 
•tifs td* croire qu’ il ne fut terminé qu’ après sa mort 
Ce point, au l'este, est trop peu important pour méri- 
ter une discussion. Muratori convient que ce manuscrit 
fut transcrit au plutôt la 2 -j* année du Gouvernement 
le Léon a. d , qui répond à l’an tajp. Cela suffit pour 
prouver ce que je me suis proposé , c’est-à-dire, que 
T Ecriture Lombarde n’ a pas cessé d’ être en usage an 
jCopanaencerji&tit siècle . J’ aurois pu ajouter à 

K&- 'jtâùjPîfiÈ 

1rs Arcbiyes. de ce Monastère , un. acte de n5i , où 

tous les moines ont signé.. L’ne partie des signatures est 

en caractères Lombards , parmi les quelles est celle d’un 
•Cj; „ _ ; > Ail JiA, r\ 

moine qu» se qualifie Magister Scholœ v I autre partie, 

et c* est la pins nombreuse , est en caractères Romains. 

On voit qu’ à celte époque l’ une et l’ autre écriture 

étoit également eu usage . 

• 3. •- r.fcc’. : •. -,\ \ u .v} V. ni: ivU\'n;,3 \ fit) 

> V'iiatA hii* lAiiiX veov . ,.V 

Te 
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P. S. 


Tï 


Ul'iry') 


>11 "7 VT 


o <7e/f<j, c£<?, ifi segui/o dai, inUtùla- 


lo Vitæ Pat ru ni Cîiveusiilrni , si trvva la Strie âèiji A- 

• -».#*»> t« »i.|> i.f 

ioTi Trinità delta Cuva ^ daUci xua jrvndaiione. 

,/ino a Leone Sccondo y la ÿt ^Afd^tù A* pj . (p( 

J cri scc , e compiange. So Lené ftèé UMurkltof^tne^tia a 

credere, che di quest o MSC. ue Jpsse .iùmla.\Ut ciapia 

essendo attcora in vit a V Âl aie Çëtyrie' Soipii^oA Pen- 

so cou lui , che di fatli il A'iintscïUtoJu comineia- 

to a scriaprM fM? liü«fc'n# gt^i’ t^bç^p ^ inâ V a 

bi/'o parère . non Au tennituŸla Se non dopa la sua 
r » . aii 'JI ini iioo .it .V .P.e 

moi te » Del rcslo , un i al puntoJziltKippô pot a, impor- 
tante per meriiarc un#, {fc scussione ‘M‘iè ’iôçi sQjivicne 
che il delto Manoscri^o venisse ul^'-hifi-^reifto^ ippiato 
uel veniesimosettimo auito del Govtuivj \.di J.nune Se- 
cundo r che corrispqpfy joli* anno- 9 ifâ£>. Jfhîfr b^ifa per 
provare quant o fut’ ho 1 pfcoLdsWï'-ëi&è effe la ’ÿçrillu- 

* m yji' •e'afj-J ' uniuJ .y > i 

ra Longobarda nortrfàùtid’ essere..iM MSQirifif piiticipio 

del i3. Secolo A qiùlchè mtfflfotf fy fâ cio , 

arm pêfuio' dggluneerc , c/ic ne//' Arcàivio di que- 
,, . & va '« i .'1 v .«iî 

j/o Monastero si consfiçvM un alto #cf ^i'-iPZy .#? tul 

tntl‘ i Mon a ci vi st'Yf'rfl'ftfyo scttoscfiïHîc^icrb'àrfk tel 

.fi .Ÿ ."gl 

le soscrizii ni è in ca/ atteri Longobardi , traite quali 
vi è quella d’ un Monaco che dassi il titolo di Magi- 
ster Scholæ . L ’ altra parte de' soltoscritii , ed anche la 
piii numérota , si è in caratteiï Jlomanï .. f edesi dun- 
que , che a loi Epoca V una e V altra Scrittura era 
uguahnente in uso . 
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Î'AUTES 

Pag. 16. $■. a, ligne dons 
ao. vi i^. de Italie 

3 f». v. àa. p^aoraèuc 

4o. v. lû. qui fut 

• • 1 4<Tj y. ij. (hifjoùtei )>«. 

il est vrai qu’a la page HS du 
Totnc 1 K. il VlcrtiLle érdlid què 
; cette date est celle (le la çom- 
position de l'ouviage. Mais 
— un doute dénoué de preuves., 
ne peut balancer 1' autorité d* 
tttic date clairement liiom^e 
comme étant • coUc-de l im- 
pression. 

88. v. 1 6. agit-il de 

% Fltalie. 

88. r. *4. nomenclalure 
. gar v. 3 . discours 
1Ô4. v. aj. h»n* 

108. v. S'adtes ' •• 
. v . 1 ta. v. ao. ante , 
ibid. v. al. quelle 
-- < ti<6. v. - >4. oette „• 

,1 1 8. v. xsl. gloire 

’> ' tlo. y. tiL Atene 

te 8 .»T- at, de manuscrit 
14®- v. 2 , Commencent 
0. v* tis'-nc «ont> . ■".! 

r -. . v. au .remarques 
' ,i iÉid, v. ai. eette 
; si . JtfiROJU 
Pa 6- , g. y. 5 » * tedio 

Y? 1*. Jmmftbf, 3 ;- 

Ï.& 45 , a £*y 

197. v. La. le quah par oit 

a : . ,o*. : ' < \ 


COR-RICHES 

dont 

de T Italie' - • 1 • 
phénomi ne 
qu> fût 


>1 ; V. 1 t . 1 
M\ . y\S M . 
V 'a .•> . 

lu'/ V*I J . i'\ 


,w :\ \ 


. • \ »j& 4 - ■ 1 


iM 

L > 


.» \y. u . s t -J.'; v« 

■»' agitdl 'de I’ holie ? v 

nomenclature 
discours 1 

dans 

' notes ~ 
une 

* -k V l* 1 

quelle 

ceit« ‘ " 

gloire 

Athene 

,du manuscrit . 

Commencent ' 

■ne ko«t *. tA ' 

remarquer 

cette 

•; *,->'■ COURE ZIONI 
il tedio 

• duritfue * >'• 

65 a 72. .. 

U quali ' 

Y a ' ■ v ‘ v. , 
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^_L Vl 
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